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PREFACE. 


This  Elementary  Text  Book  is  the  first  of  a  series 
which  is  being-  prepared,  with  the  view  of  enabling 
the  Dutch  pupils  in  the  Government  Schools  to 
study  their  own  language  in  its  pure  form,  and, 
through  the  medium  of  their  own,  to  acquire  a  correct 
and  intimate  knowledge  of  English. 

The  work  is  divided  into  three  sections,  which 
may  be  thus  briefly  described : — 

Section  I  contains  a  series  of  progressive  Reading 
Lessons  in  Dutch,  consisting  of  simple  sentences  and 
extracts  in  natural  history  and  physical  science — 
interspersed  with  amusing  and  instructive  narratives, 
To  this  is  annexed  an  Interlinear  Key,  in  which  the 
words  of  each  exercise  are  arranged  in  the  order  to 
be  observed  in  translating  into  English;  each  word 
being  literally  rendered  by  the  corresponding  word 
or  term  placed  under  it.  And  in  order  that  this 
literal  translation  may  conform  to  the  idiom  of  the 
language  into  which  it  is  made,  the  barbarisms  in 
each  page  are  marked  as  they  occur,  and  a  correct 
translation  given  of  them  at  the  bottom. 

Section  II  consists  of  Fables,  and  of  Allegories 
selected  from  Addison's  works,  which  have  been 
expressly  translated  for  this  Text  Book  by  Professor 
Changuion.  To  these,  notes  have  been  attached, 
explanatory  of  the  more  difficult  passages,  and,  at 
the  sanietime,  illustrative  of  such  forms  of  expression 


iv 

and  inflection  as  are  peculiar  to  the  Dutch  language. 
The  notes  have  been  drawn  up  by  the  same 
Gentleman,  who,  it  may  be  proper  to  remark,  has 
been  entrusted,  in  a  great  measure,  with  the  super- 
intendence of  the  work  in  passing  through  the  press; 
though  in  no  way  responsible  for  the  plan,  method 
of  arrangement,  or  selection  of  passages  from  the 
various  authors  to  whose  writings  recourse  -has  been 
had. 

Section  III  contains  the  Inflections,  or,  as  they 
are  technically  called,  the  Accidence  of  the  Dutch 
language,  with  the  corresponding  forms  in  English. 
This  has  been  taken,  in  an  abridged  form,  from  Mar- 
shall's Dutch  Grammar— with  several  important 
corrections  and  improvements,  however,  by  Professor 
Changuion, — especially  as  it  regards  the  conjugation 
of  Compound  Verbs. 

To  this  section  has  been  annexed  a  series  of  Exer- 
cises in  English,  to  be  rendered  into  Dutch  either 
orally  or  in  writing.  They  have  been  selected  with 
a  view  to  render  this  necessary  exercise  as  varied  and 
instructive  as  possible.  The  means  of  translating 
the  more  difficult  passages  in  the  Exercises  have 
been  supplied  by  Professor  Changuion,  and  placed 
in  the  form  of  notes,  with  corresponding  marks, 
at  the  foot  of  each  Exercise. 

Cape  Town,  28th  June  1843. 


EERSTE  AFDEELING. 


Uitgezochte  Vohinnen  en  Verhalen. 


h 

De  lucht  is  heet.  De  hemel  is  rood. 
De  zon  is  ondergegaan.  Ik  kan  spitten. 
Ik  heb  geen  inkt.  Het  is  mijne  bijl. 
Waarom  zijt  gij  droevig?  Ik  heb  den  sleu- 
tel  van  de  doos,  Hij  knijpt  mij  met  zijne 
nagels.  Ik  heb  hem  bij  geval  ontmoet. 
Zijn  ontwerp  slaagde  niet.  Waarom  plaagt 
gij  het  kind?  Gij  hebt  eene  heldere  stem. 
De  stad  verveelt  mij .  In  welk  land  werdt  gij 
geboren  ? 

II. 

Aan  wien  is  hij  geld  schuldig?  Aan  zijnen 
bunrman.  Wiens  huis  en  wiens  tuin  is 
dat  ?  Het  is  het  huis  van  uwen  vriend,  en  de 
tuin  van  mijnen  oom.  Toen  wij  rijk  waren 
hadden  wij  vele  vrienden.  Dat  verwondert 
mij  geenszins.  Gij  hebt  gelijk  en  hij  heeft 
ongelijk.  Hoe  brengt  gij  uwen  tijd  door? 
Het  kind  weent,  weende  en  zal  weenen. 
Zij  zullen  in  hunne  onderneming  wel  slagen. 

III. 

Hij  maakte  vele  vorderingen  in  de  Engel- 
sche  taal,  dewijl  hij  er  zich  op  toeleide. 
Weest  beleeft  jegens  ieder  een,  en  gij  zult 
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bemind  worden.  Deze  daglooners  zijn  ge-. 
wend  aan  hitte  en  koude.  Hij  bedroefde 
zich  over  dit  groote  ongeluk.  Hij  bevindt 
rich  omtrent  twintig  mijlen  van  hier.  De 
vijanden  vochten  en  overwonnen.  Deze 
kinderen  lezen  hoe  langer  hoe  beter,  maar 
gij  schrijft  hoe  langer  hoe  slechter.  Zij 
sliepen  des  morgens  veel  te  lang. 

IV. 

Weet  gy  ook  hoe  laat  het  is  ?  Zie  op  uw 
horologie.  Het  is  kwartier  over  twaalve. 
De  klok  staat  stil,  zie  op  den  zonnewijzer. 
Zij  komt  altijd  te  onpas.  Ik  kan  het  u 
niet  zeggen,  maar  ik  zal  er  naar  vernemen. 
Wees  op  uwe  hoede,  hij  zal  u  bedriegen. 
Hij  doet  altijd  zijnen  pligt  en  is  omzigtig. 
Hij  leest  de  levens  van  de  twaalf  Caesars. 
Ik  heb  reden  om  er  aan  te  twijfelen.  Wij 
maken  staat  op  u.  Hij  is  zesjaren  uitlandig 
geweest. 

V. 

Ik  sloeg  geen  geloof  aan  hetgeen  hij  mij 
verhaalde.  De  schilderijen  hangen  aan  den 
muur.  Ik  wil  dit  voor  u  niet  verbergen, 
maar  u  mijn  gevoelen  zeggen.  De  kin- 
deren zijn  beminnelijk,  die  naarstig  lee- 
ren,  en  hunnen  meester  stiptelijk  gehoor- 
zamen.  Van  dien  tijd  af  aan  is  hij  boos 
op  ons.  Zij  zijn  naar  den  Engelschen  smaak 
gekleed,  en  leven  zeer  prachtig.  Hoe  zult 
gij  uwe  reis  doen,  te  land  of  ter  zee  ?  Hier 
zijn  wij  beschut  voor  den  regen,  en  kunhen 
wat  rusten. 
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VI. 

Het  is  onze  dagelijksche  gewoonte.  Ik 
Iieb  mijne  levenswijze  nog  niet  gekozen. 
Hij  heeft  zijn  ambt  overgegeven.  De  bui 
zal  haast  overgaan.  Wat  moet  ik  dan  doen  ? 
De  ark  van  Noach  was  in  drie  verdie- 
pingen  verdeeld.  De  Aartsvaders  hadden 
zeer  talrijke  kudden  : — Hunne  zeden  waren 
ten  hoogste  eenvoudig.  In  dit  verhaal  is 
er  eene  bijzonderheid,  die  eenige  aandacht 
verdient.  In  de  Oostersche  landen  is  het 
de  gewoonte,  dat  de  vrouwen  haar  hoofd 
met  een  sluijer  bedekken. 

VII. 

Hij  leert  mij  lezen,  spellen  en  schrijven. 
Zy  hielden  zich  niet  op  in  de  vruchtbare 
vlakten.  Voor  de  schaaphoederij  zijn  de 
bergachtige  streken  zeer  voordeelig.  Zij 
verruilden  him  vee  tegen  andere  dingen, 
die  zij  behoefden.  Zij  hebben  altijd  omge- 
zworven  zonder  vaste  woonplaats ;  en  om 
dit  zwervend  leven  gemakkelijk  te  kunnen 
leiden,  wonen  zij  in  tenten  van  geiten- 
vellen  gemaakt.  Een  huisgezin  staat  onder 
het  gebied  van  den  huisvader,  wiens  be- 
vel en  gehoorzaamd  moeten  worden.  De 
struisvogels  namen  oogenblikkelijk  de  vlugt, 
met  eene  vaart  en  snelheid,  die  bijna  aan 
den  loop  van  het  snelste  paard  gelijk  is. 

VIII. 

Nu  begint  de  nacht  zijne  schaduw  over 
het  aardrijk  uit  te  spreiden  en  den  hemel 
met  sterren  te  bezaaijen.    Hoe  vrieildelijk 
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omhelsden  wij  elkander!  Hoe  hartelijk 
was  onze  wederzijdsche  vreugd !  De  ster- 
ren,  die  gij  met  uw  bloote  oog  beschouwen 
kunt  zijn  maar  weinig  in  getal,  en  niet  meer 
dan  duizend.  De  beleefdheid  bestaat  thans 
veelal  in  woorden,  bedekt  vele  onbeleefdhe- 
den,  en  doet  de  vriendschap  in  schijn  overal 
heerschen.  Hetiseen  donkere  nacht,  neeni 
een  gids  en  een  licht  met  u,  want  daar  is  een 
sloot  in  bet  veld\  Het  geen  men  zich  vroeg 
aanwent,  doet  men  eindelijk  zonder  moeite. 
Zindelijkheid  en  zuinigbeid  op  kleederen 
en  boeken  zijn  twee  der  voornaamste  zaken, 
die  de  kinderen  zich  zeer  vroeg  moeten  aan- 
wennen.  Hij  verdient  bij  niemand  geloof ; 
verontrust  u  derhalve  niet  over  hetgeen  hij 
van  u  mogt  gezegd  hebben. 

IX. 

De  wisselende  maan  verdrijft  de  duister- 
nis  van  den  nacht,  gevende  den  bewoneren 
der  aarde  gelegenheid  om  hare  schoonheid 
naauwkeurig  te  beschouwen.  Hij  ontweek 
alle  zinnelijk  vermaak,  om  zich  aan  hoogere 
geneugten  geheel  te  kunnen  toewijden.  De 
landman  wenscht  naar  regen,  ten  einde  zijn 
akker  bevochtigd  en  vruchtbaar  worde.  Hij 
is  noch  met  goedheid  noch  met  hardheid  te 
regeren.  Hij  ontkende  het  gedaante hebben. 
Ik  had  pen,  papier,  noch  inkt;  gevolge- 
lijk  kon  ik  u  niet  schrijven.  Men  moet 
niets  verwerpen,  omdat  het  oud,  en  niets 
voorstaan,  omdat  het  nieuw  is.  Ik  heb  ge- 
slapen,  hoezeer  ik  voornam  niet  te  slapen. 
Wij  sterven  reeds,  terwijl  wij  wanen  nog  eene 
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lange  loopbaan  voor  ons  te  zien.  Hoe  snel 
vlieden  niet  de  dagen  onzes  levens  henen  ! 
te  snel  voor  hetgeen  wij  hier  te  verrigten 
hebbeu,  dikwerf  te  snel  voor  onze  uitzigten 
en  betrekkingen.  Daar  bij  te  arm  was,  om 
iets  groots  te  knnnen  ondernemen,  zoo  zag 
hij  van  zijn  ontwerp  af.  Ik  zag  haar,  in 
diepen  rouw  gedompeld,  bij  het  lijk  van 
haren  echtgenoot  nederknielen. 

X. 

De  vernederende  bewustheid  van  onze 
eigene  tallooze  gebreken,  behoort  ons  ver- 
draagzaamheid  met  de  zwakheden  van  an- 
deren  te  leeren. 

Hoed  u  voor  gevaren,  die  gij,  zonder  uwen 
pligt  te  verzuimen,  vermijden  kunt ;  maar 
vrees  dezelven  niet,  wanneer  gij  ze  niet 
ontgaan  kunt. 

Beijvert  u,  om  van  die  zaken,  welker 
behoorlijke  kennis  voor  u  noodig  of  bijzon- 
der  nuttig  is,  niet  alleen  juiste,  maar  ook 
duidelijke  denkbeelden  te  verkrijgen. 

Door  de  rede  leeren  wij,  het  bestaan 
en  vele  eigenschappen  van  den  Schepper 
uit  de  schepselen,  de  vermogens  en  de  ge- 
steldheid  onzer  ziel  uit  hare  verrigtingen, 
en  de  gezindheid  der  menschen  uit  hunne 
daden  kennen. 

Het  hart  en  het  verstand  der  kinderen 
zijn  de  twee  voorname  voorwerpen,  om- 
trent  welke  de  opvoeding  zich  moet  bezig 
houden.  De  besmetting  van  het  een  sleept 
de  besmetting  van  het  andere  ligtelijk  na 
zich. 


6 


XI. 

Van  de  overige  lotgevallen  des  senrij- 
vers  voor  het  tijdstip  zijner  reis  naar  het 
Oosten,  is  mij  niet  genoeg  gebleken,  om 
daaruit  eene  levenschets  op  te  maken  ; 
maar  nogtans  genoeg  om  hem  als  eenen 
persoon  te  doen  voorkomen,  geschikt  om 
zulk  eene  onderneming  met  goed  gevolg  te  , 
volvoeren. 

Een  buitengewoon  verschijnsel  van  vlek- 
ken  op  de  oppervlakte  van  de  zon  heeft  zich 
eenige  maanden  vertoond.  Eene  zeer  groo- 
te  is  nu  zigtbaar  door  een  berookt  glas,  of 
ander  middel  van  bescherming  tegen  de 
schittering  van  het  licht.  Derzelver  meting 
is,  naar  de  geringste  berekening,  niet  minder 
dan  honderd  duizend  mijlenlang. 

Samuel  begaf  zich  van  Gilgal  naar  zijn 
huis  te  Rama,  en  bekreunde  zich  verder 
niet  om  Saul.  Hij  weigerde  voortaan  hem  tot 
hulp  en  raad  te  strekken,  vermits  Jehova 
hem  verworpen  had. 

Orde  en  geregeldheid  in  onze  daden  en  be- 
drijven,  verscharTen  ons,  in  welken  stand  of 
beroep  wij  00k  leveti,  zoo  vele  gewigtige  voor- 
deelen,  dat  wij  dezelve  nooit  vroeg  genoeg 
kunnen  leeren. 

XII. 

In  het  dierenrijk  zijn  er  twee  klassen, 
zoogdieren  en  vogels,  met  warm  roodbloed; 
twee,  amphibien  en  visschen,  met  koud 
rood  bloed,  en  nog  twee,  insekten  en 
wormen,  met  koud  wit  bloed.  De  adem- 
haling  is  by  de  twee  eerste  de  volkomenste, 
en  daarom  is  hun  bloed  warm ;  bij  de  insek- 
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ten  en  wormen  is  de  ademhaling  de  onvol- 
komenste,  en  zij  geschiedt  noch  door  longer 
noch  door  kieuwen,  maar  door  velerlei  an- 
dere  gelijkredige  werktuigen. 

Hij,  die  dooden,  wier  ligchaam  reeds  het 
verderf  ter  prooije  is,  uit  het  graf  kan  op- 
wekken,  Hij  kan  ook  zonnen  aan  het  uit- 
spansel  te  voorschijn  roepen;  Het  wonder 
ware  in  het  eene  geval  niet  grooter,  in  het 
andere  niet  geringer.  Wij  menschen  mer- 
ken  daarin  slechts  verschil  op,  omdat  wij 
gewoon  zip,  om  naar  het  uitwendig  groote 
te  zien.  Maar  het  stofje  is  ook  eene  wereld 
en  in  het  kleinste  vindt  men  het  grootste 
weder.  Eene  zandkorrel  telt  gij  niet,  maar 
de  zonnen  des  hemels  boeijen  uwe  blikken  : 
indien  gij  de  zandkorrel  kunt  scheppen,  zoo 
kunt  gij  ook  werelden  te  voorschijn  roepen. 

Slechts  hij,  dien  de  Zoon  vrij  maakt,  is 
waarachtig  vrij  : — slechts  hij,  die  in  Hem 
het  licht  der  wereld  herkent,  wandelt  in  het 
licht.  Zoo  laat  ons  dan  afleggen  de  zonde, 
die  ons  nog  altijd  aankleeft  en  onstraagdoet 
zijn  in  het  goede,  en  laat  ons  opzien  tot 
Jezus,  den  oorsprong  en  den  voleinder  onzes 
geloofs,  als  tot  de  lichtende  Noordstar  onzes 
levens.  Hij  heeft  ons  de  poorten  des  Hemels 
en  der  Eeuwigheid  ontsloten,  toen  hij  het 
kruis  verdroeg  en  de  schande  verachtte,  en  "* 
nu  gezeten  is  aan  de  regter  hand  Gods. 

XIII. 

De  tooneelen  der  kindschheid  en  der  jon- 
gelingschap  blij  ven  ons  algemeen  het  geheele 
leven  dierbaar,  omdat  toen  de  eerste  en  aan- 
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genaamste  indrukselen  op  onzen  geest  wer- 
den gemaakt ;  omdat  toen  de  teedere  liefde 
eener  moeder,  de  zorg  van  eenen  vader,  de 
genegenheid  van  eene  zuster,  en  het  gezel- 
schap  van  eenen  broeder,  in  al  derzelver  be- 
langlooze  gulheid,  door  de  onbedorven  ziel 
der  jeugd  genoten  werden. 

Toen  Europa  nog  bedekt  was  met  ondoor- 
dringbare  wouden  vol  van  wilde  dieren ; 
Amerika  nog  geheel  onbekend,  en  Afrika, 
met  uitzondering  van  Egypte,  waarschijnlijk 
eene  woestijn,  toen  was  Azie  reeds  ^ervuld 
met  volkrijke  natien  en  bloeijende  steden, 
waar  de  kunsten  des  beschaafden  levens 
eenen  aanvang  genomen  hadden  en  ijverig 
werden  voortgezet. 

XIV. 

De  stad  Lima  in  Peru,  is,  sedert  hare 
stichting  door  de  Spanjaarden,  verscheiden 
malen  door  aardbevingen  verwoest,  waarvan 
sommigen  zoo  geweldig  waren,  dat  er  nog 
jaarlijks  plegtige  vasten  worden  gehouden, 
tot  herdenking  van  dezelven,  en  tot  erkente- 
nis  dat  de  stad  niet  geheel  vernield  werd. 

Wanneer  de  wolken  bij  eene  donderbui 
groot  zijn,  springt  de  bliksemstraal  dikwijls 
tusschen  twee  wolken,  op  een  aanzienlijken 
afstand  van  elkander,  en  is  de  straal  lang : — 
somtijds,  wanneer  de  wolken  nabij  elkander 
zijn,  of  wanneer  dezelven  niet  ver  van  de 
aarde  zijn,  is  de  straal  kort.  Een  korte 
bliksemstraal  is  vergezeld  van  eenen  korten 
scherpen  slag,  en  eene  lange  straal,  van  een 
lang  ratelend  geluid. 
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XV. 

Het  wezeltje  is  van  het  grootste  nut  voor 
den  landman  ;  want  het  vangt  rotten,  mui- 
zen  en  zelfs  mollen,  die  het  somtijds  in  de 
onderaardsche  holen  doodt ;  doch  dit  dier 
maakt  ook  eene  groote  verwoesting  onder 
het  wild  ;  het  doodt  duiven,  konijnen  en 
andere  huisdieren,  en  is  zeer  verlekkerd  op 
eijeren,  in  welker  schaal  het  een  klein  gaatje 
maakt  en  er  den  dojer  lutzuigt, — den  dop 
Jaat  het  liggen  ;  de  rotten  en  andere  dieren 
slepen  de  eijeren  uit  de  nesten,  en  zoo  zij 
ze  niet  breken,  maken  zij  er  een  groot  gat 
in.  Uit  dien  hoofde  weet  men  altijd  wan- 
neer  een  Avezeltje  in  eene  boerenwoning 
aanwezig  is.  Men  geeft  voor  dat  de  haas, 
op  het.  gezigt  van  dit  diertje  zoodanig  schrikt, 
dat  de  kracht  om  te  ontvlugten  hem  ontbreekt 
en  hij  aldus  de  prooi  zijns  vijands  wordt.  - 

XVI. 

De  haas  is  een  vreesachtig  en  onschuldig 
dier,  en  wordt  in  al  de  noordelijke  deelen 
des  aardbodems  gevonden ; — het  is  zoo 
algemeen  bekend,  dat  wij  van  hetzelve  bijna 
geene  bijzondere  beschrijving  behoeven  te 
geven.  Wij  willen  evenwel  opmerken,  dat 
ofschoon  de  haas  van  alle  verdedigens- 
middelen  verstoken  is,  de  natuur  hem  niet 
te  min  zoodanig  gevormd  heeft,  dat  hij  de 
gevaren,  die  hem  bedreigen,  trotseren  kan, 
Zijne  uitpuilende  en  groote  oogen  stellen 
hem  in  staat  de  voorwerpen  van  alle  kanten 
te  onderscheiden  ;  zijne  lange  en  wijd  ge- 
opende  ooren  kunnen  zich  in  alle  rig.tingen. 
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met  het  grootste  gemak  bewegen,  en  vangen 
de  verstverwijderde  klanken  op  ;  de  spier- 
kracht  zijner  achterpooten  stelt  hem  in 
staat  alle  zijne  vijanden  te  ontloopen. 

XVII. 

Het  hert  is  het  schoonste  van  het  geslacht 
der  herkaauwende  dieren.     De  fraaiheid 
zijner  gedaante,  de  buigzaamheid  zijner  le- 
den  en  de  lengte  van  zijne  horens,  geven  hem 
eene  zigtbare  meerderheid  boven  alle  andere 
boschbewoners.    Het  oog  van  dit  dier  is 
buitengewoon  schoon  en  vol  vuur,  de  reuk 
scherp  en  het  gehoor  buitengemeen  fijn ; 
deszelfs  stem  wordt  helderder  naar  mate 
het  in  jaren  toeneemt.    De  kop  van  het 
mannetje  prijkt  met  horens,  die  in  het 
laatst  van  February  of  in  het  begin  van 
April  afvallen.  In  de  eerste  jaren  wordt  men 
op  den  kop  der  jonge  herten  slechts  een 
klein  uitwas  gewaar,  dat  met  een  dun  en 
harig  vel  bedekt  is ;  vervolgens  krijgen  zij 
horens,  waaraan  jaarlijks  een  tak  meer  komt 
tot  dat  zij  er  zes  hebben;  deze  dieren  heb- 
ben  alsdan  hun'  volkomen  wasdom  bereikt. 

XVIII. 

Vervolg. — Wanneer  het  hert  zijne  ho- 
rens afwerpt,  verschuilt  het  zich  in  het  digtste 
der  bosschen  en  eet  slechts  des  nachts ;  de- 
wijl  anders  de  vliegen  zich  op  het  dunne 
vel,  of  op  het  gezwel,  dat  op  de  plaats  der 
horens  zit,  zouden  vestigen,  hetgeen  aan  het 
dier  eene  onophoudelijke  pijn  veroorzaakt ; 
dit  gezwel  wordt  van  dag  tot  dag  grooter  ei\ 
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cindelijk  schieten  er  twee  takjes  uit.  Het 
hert  doet  dit  harig  vel  afvallen,  door  zich 
den  kop  tegen  de  boomen  te  wrijven.  Deze 
dieren  grazen  bij  troepen ;  zij  zijn  zoo 
gaarne  bij  elkander,  dat  het  gevaar  al- 
leen  hen  noodzaakt  zich  te  scheiden.  Er 
worden  vele  voorbeelden  aangehaald  van 
den  hoogen  ouderdom,  dien  het  hert  kan 
bereiken  ;  doch  men  heeft  zich  tegen woor- 
dig  overtuigd,  dat  dit  viervoetig  dier  zelden 
ouder  wordt  dan  vijftig  jaren. 

XIX. 

De  bij  en  leven  onder  elkander  en  arbei- 
den  gezamenlijk.  Men  vereenigt  ze  in  bij- 
enkorven,  waarin  zij  bij  duizenden  wonen, 
en  onder  de  opperheerschappij  staan  eener 
koningin,  aan  welke  zij  alien  onderdanig 
zijn.  Aan  de  bewonderenswaardige  nijver- 
heid  der  bij  en  hebben  wij  den  honig  en 
het  was  te  danken.  Zij  maken  van  het  was 
honighuisjes  of  raten,  in  welke  zij  den 
honig  nederleggen.  Zij  sluiten  met  een 
deksel  de  honighuisjes,  waarin  de  honig 
voor  den  winter  bewaard  wordt ;  doch  de 
huisjes,  waarin  de  honig  voor  het  dage- 
lijksch  gebruik  ligt,  staan  steeds  open, 
De  bijen  hebben,  even  als  de  wespen,  eenen 
angel,  wiens  steek  pijnelijk  is  ;  doch  deze 
diertjes  sterven,  indien  de  angel  in  de  wond 
blijft  zitten. 

XX. 

De  bijen, —  Vervolg. — Er  zijn  drie  soor- 
ten  van  bijen  in  iederen  korf,  te  weten :  de 
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werkbijen,  die  het  meest  in  getal  zijn  ; — zij 
schijnen  alleen  bestemd  te  zijn,  om  te  ar- 
beiden  en  de  jonge  bijen  van  het  noodige 
voedsel  te  voorzien.  Verder  zijn  er  ook 
de  hominelbijen,  die  donkerder  van  kleur, 
langer  en  een  derde  dikker  zijn,  dan 
de  werkbijen.  Zij  zijn  hoogstens  hon- 
derd  in  getal  in  eenen  korf  van  zeven  tot 
acht  duizend  bijen.  De  derde  soort  wordt 
Koningin -bijen  genoemd,  die,  zoo  als  men 
zegt,  al  de  eijeren  leggen,  waaruit  tegen 
het  bepaalde  saizoen,  een  geheele  zwerm 
moet  voortkomen.  Deze  laatste  zijn  nog 
veel  dikker  dan  de  liommels  en  minder 
talrijk.  Eenige  natuurkenners  hebben  in 
de  meening  verkeerd,  dat  er  si  edits  eene 
Koningin  in  iederen  korf  aanwezig  was ; 
doch  de  laatste  waarnemers  verzekeren,  dat 
dikwijls  vijf  of  zes  Koninginnen  in  eenen 
korf  gevonden  word  en. 

XXI. 

De  pellikaan  is  een  watervogel  van  de 
grootte  der  zwaan,  en  heeft  een'  bek  die 
negen  duim  lang  is  ;  de  kop  en  de  vleugels 
zijn  blaauw,  de  staart  zwart,  en  het  overige 
gedeeite  des  ligchaams  wit. — Deze  vogel 
wordt  zeer  oud,  en  is  zeer  gewoon  in  Afrika 
en  Amerika.  De  ouden,  altijd  ingenomen 
met  al  wat  wonderbaar  scheen,  en  mogelijk 
getroffen  door  de  ongewone  gedaante  van 
den  pellikaan,  geloofden  aan  de  fabelach- 
tige  stelling,  dat  deze  vogel,  door  ouderliefde 
gedreven,  zijne  hongerige  jongen  met  zijn 
bloed  laafde,  en  zich  daartoe  de  borst  open- 
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reet ;  de  waarheid  komt  echter  hierop* 
neder  : — de  pellikaan  heeft  onder  den  bek 
eenen  zak,  waarin  hij  het  voedsel,  dat  in 
visch  bestaat,  voor  zich  en  zijne  jongen 
bewaart.  Deze  vogel  is  droefgeestig  van 
aard.  Hij  is  zeer  vraatzuchtig  en  slikt 
gemakkelijk  eenen  visch,  die  tien  pond 
zwaar  is,  naar  binnen  :  sommige  schrijvers 
verhalen,  dat  hij  ook  rotten  en  ander  klein 
gedierte  eet. 

XXII. 

De  arend,  de  koning  der  vogel  en  ge- 
naamd,  is  een  roofvogel,  die,  wanneer  hij 
vliegt,  zeer  schoon  is,  doch  eenen  zeer  plom- 
pen  gang  heeft.  Zijn  gezigt  is  zeer  scherp, 
en  bek  en  klaauwen  zijn  buitengewoon 
sterk.  Hij  is  zeer  wreed,  eet  duiven, 
kippen,  hazen,  en  valt  zelfs  lamineren  en 
kinderen  aan.  Het  is  iets  bijzonders  bij 
den  arend,  dat  hij  vogels,  die  bezig  zijn 
te  nestelen,  niet  stoort,  en  de  jongen 
niet  aanvalt  voor  dat  zij  kunnen  viiegen. 
De  arend  bewoont  de  bergen  en  wordt 
zeer  oud.  Geen  vogel  stijgt  zoo  hoog 
in  de  iucht  als  hij  ;  het  is  zeker  oni  deze 
reden,  dat  de  Onden  hem  den  naam  gege- 
ven  hebben  van  hemel-vogel,  en  dat  zij 
hem  in  de  voorteekenen  voor  den  bood- 
schapper  van  Jupiter  hielden. 

XXIII. 

Alhoewel  de  olifant,  het  zachtste  en  ge- 
duldigste  aller  dieren  is,  is  hy  echter  vat- 
baar  voor  wraak.     Een  tam  gemaakte 
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olifant,  op  het  eiland  Sumatra,  had  de 
gewoonte  zijnen  snuit  in  de  vensters  der 
huizen  te  steken,  wanneer  hij  door  de  straat 
ging  ;  hij  kreeg  dan  van  de  inwoners  bedor- 
ven  vruchten  of  wortels.  Op  zekeren  morgen, 
begaf  hij  zich,  door  zijnen  Cornac  geleid, 
naar  de  rivier  om  te  baden ; — voor  het  huis 
van  eenen  kleermaker  gekomen,  stak  hij 
zijnen  snuit  door  het  venster  van  den  win- 
kel,  maar  in  plaats  van  hem  naar  gewoonte 
te  onthalen,  stak  de  snijder  hem  met  eene 
naald.  De  olifant  scheen  geen  acht  op 
deze  beleediging  te  slaan,  maar  ging 
bedaard  naar  de  rivier.  Na  zich  te  hebben 
gewasschen  zoog  hij  eene  groote  hoeveelheid 
van  slijkerig  water  in  zijnen  snuit,  en  toen 
hij  de  stad  doortrok,  stak  hij  dien  door 
het  venster  van  den  kleedermaker  en  over- 
stroomde  dezen  en  zijne  knechts  met 
zulk  geweld,  dat  zij  doodelijk  verschrikt 
van  de  tafel  tuimelden. 


XXIV, 

De  papieren  nautilus  is  een  weekdier 
zes  of  acht  duim  lang  en  bijna  zoo  dun  als 
papier.  Het  wordt  gevonden  in  de  Mid- 
dellandsche  en  in  de  Indische  zee.  Het  is 
de  beroemde  nautilus  der  ouden,  en  men 
gelooft  dat  hij  het  is  geweest,  die  den 
mensch  het  eerst  op  het  denkbeeld  der 
scheepvaart  heeft  gebragt.  Wanneer  hij  op 
de  zee  wil  zeilen,  werpt  hij  eene  groote 
hoeveelheid  water  uit  zijne  schaal,  hetgeen 
hem  ligter  maakt  en  hem  op  de  opper- 
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vlakte  drijven  doet.  Alsdan  steekt  hij  twee 
zijner  ledematen  uit,  die  aan  derzelver  ein- 
den  met  eironde  vliezen  voorzien  zijn  en 
welke  eene  soort  van  zeil  daarstellen.  De 
zes  andere  armen  steken  aan  beide  kanten 
buiten  de  schaal  nit,  en  dienen  tot  riemen. 
Somtijds,  wanneer  het  weder  kalm  is,  ziet 
men  een  groot  aantal  dezer  zonderlinge 
dieren  zich  vermaken  met  aldus  te  zei- 
len  ;  doch  zoodra  er  een  storm  opkomt  of 
dat  zij  gestoord  worden,  trekken  zij  hunne 
armen  in,  vullen  de  schaal  met  Avater  en 
laten  zich  zinken. 

XXV. 

Iedere  lichtstraal  bevat  zeven  hoofd  kleu- 
ren,  als: — rood,oranje,  geel,  groen,  blaauw, 
purper,  en  violet.  Hierdoor  hebben  alle 
dingen  eene  kleur,  want  sommige  deelen 
van  het  licht  worden  door  de  ligchamen, 
en  wel  door  ieder  naar  zijne  gesteldheid, 
opgenomen  en  andere  terug  gekaatst.  Die 
licht-deelen,  welke  terug  gekaatst  worden, 
maken  in  ons  oog  de  kleur  van  het  ligchaam 
uit.  Dus  zijn  de  bladen  der  boomen  groen, 
omdat  zij  al  het  licht  opnemen  behalve  het 
groene,  dat  zij  terug  kaatsen.  Een  lig- 
chaam, dat  geen  licht  opneemt,  maar  alles 
terug  kaatst,  is  wit,  en  dat,  hetwelk  alle 
licht  verzwelgt,  noemen  wij  zwart. — Het 
licht  is  eene  allernuttigste  stof,  voor  de 
geheele  natuur,  zoo  dat  buiten  hetzelve  de 
aarde  woest  zou  zijn.  Voor  alles  wat  leeft 
is  het  dus  onmisbaar.  Dit  blijkt  uit  de 
planten,   die   weinig  licht  hebben^ — hoe- 
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schraal  en  bleek  schieten  zij  op,  zonder 
p-eur,  kracht  of  vastheid  !  Ook  nienschen 
en  dieren,  die  in  donkere  plaatsen  moeten 
leven,  verliezen  de  gezonde  kleur  en  worden 
bleek,  zwak,  droefgeestig  en  zwaarmoedig. 

Zulk  eene  weldadige  stof,  kon  God  alleen 
voortbrengen.  Vestigen  wij  onze  aandacht 
op  de  verhevene  en  majesiueuze  wijze, 
waarop  de  daad  der  schepping  van  het  licht, 
ons  in  de  Heilige  Schrift  wordt  voorgedra- 
gen.  God  sprak :  Daar  zij  licht :  en  daar 
was  licht! 

XXVI. 

De  lucht,  die  als  een  oplossingsmiddel  op 
het  water  werkt,  kan,  bij  eenen  bepaalden 
graad  van  warmte,  ook  inaar  eene  bepaalde 
hoeveelheid  oplossen  en  behouden  : — zoodra 
de  warmte  vermindert,  worden  de  water- 
deelen  weder  zigtbaar,  en  daardoor  ontstaan 
de  waterachtige  luchtverschijnselen,  als : 
dauw,  mist,  rijp,  wolken,  regen,  hagel  en 
sneeuw. — Dedanwis  die  vochtigheid,  welke 
by  warme  dagen  des  avonds  na  het  onder- 
gaan  der  zon,  en  des  morgens  bij  derzelver 
opgang,  zich  in  de  gedaante  van  druppelen, 
op  vaste  ligchamen  en  planten  nederzet. — 
Mist  is  niet  anders  dan  een  waterachtige 
nevel,  die  de  voorwerpen  bevochtigt  en 
zich  hooger  in  den  dampkring  verheft. — 
Hyp  zijn  bevrozene  waterdeelljes,  die  zich 
in  de  gedaante  van  dauw  op  de  planten 
hebben  nedergezet.  De  waterdeeltjes,  die» 
beneden  zwevende,  misl  en  nevel  genoemd 
worden,   heeten,    wanneer  zij  hoog  in  de 


17 


lucht  oprijzen,  en  aldaar  in  menigte  blijven 
hangen,  wolken.  Als  de  waterblaasjes  van 
de  wolken,  bij  eene  meerdere  koude,  zich 
vereenigen,  en  daarop  bevriezen,  dan  ont- 
staat  er  sneeuw.  Maar  bevriezen  de  water- 
belletjes  bij  vereeniging  niet,  dan  vallen  zij 
in  druppen  neder  en  helen  regen.  Dock 
zoo  deze  druppen  onder  het  vallen  bevriezen 
dan  is  het  hagel. 

XXVII. 

De  edele  Keizer,  Antoninus  Pius,  be- 
schouwde  zich  als  den  vader  zijner  onder- 
danen,  en  als  zoodanig  verpligt,  hun  vrede 
te  verschaffen.  Hij  herhaalde -dikwijls  met 
genoegen  de  woorden  van  Scipio  den  Afri- 
kaan  :  "  Ik  wil  liever  eenen  enkelen  bur- 
ger behouden  dan  duizend  vijanden  dooden." 
Bij  zijnen  dood  werd  hij  door  de  Romei- 
nen  beweend,  als  den  beslen  Vorst  en  den 
zachtmoedigsten  mensch. 

Alphonsus  de  Grootmoedige,  Koning  van 
Arragon,  belegerde  Gaeta,  eene  stad  in 
het  koningrijk  Napels.  Toen  de  levensmid- 
delen  in  de  stad  schaars  begonnen  te  wor- 
den,  dwong  men  de  vrouwen,  de  kinderen, 
de  grysaards  en  alle  nuttelooze  personen, 
dezelve  te  verlaten.  Alphonsus  nam  hen 
terstond  op  eene  menschlievende  wijze  in 
zijn  leger  op  ; — en  toen  zijne  bevelhebbers 
hem  tot  eene  minder  grootmoedige  handel- 
wijz^trachtten  overte  halen,  voerde  hij  hun 
te  gemoet: — "  Meent  gij  dan,  dat  ik  geko- 
men  ben,  om  tegen  vrouwen  en  kinderen 
oorlog  te  voeren  ?" 
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XXVIII. 

De  beroemde  Grieksche  schilder,  Apel- 
les,  had  de  gewoonte  van  zijne  stukken 
in  het  openbaar  ten  toon  te  stellen,  om  de 
aanmerkingen  te  hooren,  waarmede  hij  niet 
naliet  zijn  nut  te  doen,  wanneer  dezelven 
gegrond  waren.  Eens  dat  een  schoen- 
maker  eene  aanmerking  op  eene  voetzool 
gemaakt  had,  verbeterde  Apelles,  die  de 
aanmerking  gegrond  vond,  het  gebrek. 
De  schoenmaker,  hierdoor  aangemoedigd, 
kwam  den  volgenden  dag  op  het  denk- 
beeld,  om  ook  op  het  been  aanmerkingen 
te  maken,  die  echter  on  gegrond  waren. 
Bij  deze  gelegenheid  zeide  de  schilder  tot 
hem  deze  woorden,  die  tot  een  spreekwoord 
geworden  zijn: — "Ne  Sutor ultra crepidam." 
"  Schoenmaker  houd  u  bij  uw  leest." 

XXIX. 

Toen  Epaminondas  door  de  Thebanen 
aan  het  hoofd  der  regering  gesteld  werd, 
zond  Artaxerxes,  die  een  verbond  met 
dit  volk  wenschte,  hem  rijke  geschen- 
ken ;  maar  Epaminondas  zond  hem  deze 
terug,  zonder  zelfs  te  willen  toestaan,  dat 
de  gezanten  van  den  Koning  van  Perzie 
ze  hem  aanboden,  zeggende  :  "  Wanneer 
uw  meester  niets  verlangt  dan  het  geen 
voordeelig  is  voor  mijn  vaderland,  dan 
is  het  niet  noodig,  dat  hij  mij  in  zijn  belang 
tracht  over  te  halen;  maar  indien  zijne 
bedoelingen  in  strijd  zijn  met  mijne  plig- 
ten,  zeg  hem  dan  dat  hij  niet  rijk  genoeg 
is,  om  mij  om  te  koopen." 
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XXX. 

Eenboer,  die  een  proces  had,  ging  zijnen 
advokaat  spreken,  die  hem  zeide  : — "  Mijn 
Vriend,  gij  verliest  uw  proces ;  de  wet 
spreekt  volstrekt  in  uw  nadeel bij  welke 
woorden,  hij  hem  te  gelijker  tijd,  in  zijn 
wet-boek  het  artikel  der  wet  met  den  vinger 
aanwees  : — "  Pleit  maar,  Mijnheer,"  was 
het  antwoord  van  den  boer,  "  wie  weet 
of  de  regters  zich  niet  zullen  bedriegen." 

Op  dat  oogenblik  was  de  advokaat  ge- 
noodzaakt  om  zijn  kabinet  te  verlaten;  hij 
laat  den  boer  in  hetzelve  zoo  lang  wach- 
ten  ;  en  deze  maakt  hiervan  gebruik,  om 
het  blad,  waarop  het  artikel  stond,  dat  de 
advokaat  hem  had  aangewezen,  uit  het 
wet-boek  te  scheuren  en  in  zijnen  zak  te 
steken,  waarop  hij  vertrok. 

De  advokaat  intusschen  wist  zijne  zaak 
zoo  goed  voor  te  dragen,  dat  hij  de  regters 
verblindde  en ,  het  proces  won.  "  Mijn 
Vriend,"  zeide  hij  tot  den  boer,  (van  de 
pleitzaal  komende)  "gij  hebt,  tegen  mijne 
verwachting,  uwe  zaak  gewonnen."  "  O 
Mijnheer,"  antwoordde  de  boer,  "  Ik  kon 
ze  niet  verliezen,  want  ik  had  de  wet,  die 
tegen  mij  was,  goed  verborgen."  Met  deze 
woorden  haalde  hij  het  blad,  dat  hij  uit  het 
wet-boek  gescheurd  had,  met  trotsche  zelf- 
voldoening  uit  zijnen  zak. 

XXXI. 

Noushirvan,  Koning  van  Perzie,  die  in 
de  zesde  eeuw  leefde,  werd  de  Regtvaardige 
bijgenaamd.    Eens  dat  hijopdejagt  hon- 
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gerig  was,  deed  hij  van  het  wild,  dat  hij 
gedood  had,  eenen  maaltijd  gereed  maken  ; 
daar  hij  echter  geen  zout  had,  zond  hij 
in  het  naasle  dorp  om  zout  te  halen,  inaar 
verbood  op  strenge  straffen,  om  het  zonder 
betaling  te  nemen.  Welk  kwaad  zoude  er 
dan  in  zijn,"  zeide  een  der  hovelingen,  "  dat 
men  een  weinio;  zout  zonder  betaling  nam  ?" 
"Wanneer  de  Vorst,''  zeide  Noushirvan, 
"  in  den  turn  van  zijnen  onderdaan  eenen 
appel  plukt,  zullen  de  hovelingen  den  vol- 
genden  morgen  den  geheelen  boom  nemen.'1 

XXXII. 

De  beroemde  Swift  eens  op  reis  zijnde, 
stapte  vergezeld  van  zijnen  knecht,  aan 
eene  herberg  af,  waar  zij  dien  nacht 
logeerden.  Zich 's  morgens  kleedende  riep 
hij  om  zijne  laarzen,  welke  hem  oogen- 
blikkelijk  gebragt  werden,  maar  dezelven 
ziende,  zeide  hij  :  wat  is  dat  Tom?  rnijne 
laarzen  zijn  niet  schoon  gemaakt.  Neen, 
Mijnheer,  hern  am  Tom  ;  ik  dacht,  wat  zou 
het  helpen  ;  daar  gij  gaat  rijden,  zullen  zij 
gaauw  weer  vuil  zijn.  Zeer  wel,  zeide 
Swift,  ga  heen  en  maak  de  paarden  gereed. 
Intusschen  beval  hij  den  hospes  zijnen 
knecht  geen  ontbijt  te  geven.  De  bediende 
terug  komende,  werd  hem  gevraagd  of  de 
paarden  gereed  waren  ?  Ja,  Mijnheer; — 
kom  breng  ze  dan  voor. — Maar  ik  heb  nog 
geen  ontbijt  gehad,  Mijnheer, — O,  dat  is  niet 
noodig  ;  wat  zou  het  eten  helpen  1  gij  zult 
toch  gaauw  weer  honger  hebben. — Zij  gia- 
gen  opzitten  en  reden  af. 
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XXXIII. 

Gassendi,  de  beroemde  meetkundige, 
toonde  reeds  in  zijne  vroegste  jeugd,  wat 
hij  eenmaal  worden  zoude.  Naauwelijks 
had  hij  nog  den  ouderdom  van  zeven  jaren 
bereikt,  toen  men  hem  dikwijls  des  nachts 
zag  opstaan,  om  de  sterren  te  beschou- 
wen.  Eens  op  eenen  avond,  kreeg  hij 
geschil  met  zijne  makkers  over  de  bewe- 
ging  der  maan  en  der  wolken.  Dezen 
waren  van  meening,  dat  de  wolken  onbe- 
wegelijk  waren,  en  de  maan  voortging ;  de 
jonge  Gassendi  hield  integendeel  staande 
dat  de  maan  geene  merkbare  beweging 
had,  maar  dat  de  wolken  zich  met  zooveel 
snelheid  bewogen.  Zijne  redeneringen  ble- 
ven  echter  vruchteloos  bij  deze  kinderen, 
die  eerder  hunne  oogen  meenden  te  moe- 
ten  vertronwen,  dan  de  beste  redenen ;  men 
moest  hen  dus  door  hunne  eigene  oogen 
overtuigen  ;  te  dien  einde  bragt  Gassendi 
hen  onder  eenen  boom,  en  deed  hun  opmer- 
ken,  dat  de  maan  tusschen  dezelide  blade- 
ren  doorscheen,  terwijl  de  wolken  ver- 
d  wen  en. 

XXXIV. 

Toen  Canut  de  Groote,  Koning  van  En- 
geland,  eens  aan  den  zeekant  wandelde,  ver- 
gezeld  van  zijne  hovelingen,  voegden  dezen 
hem  de  grofste  vleitaal  toe,  vergeleken  hem 
bij  de  grootste  helden  der  oudheid,  en  be- 
weerden  dat  zijne  magt  meer  dan  mensche- 
lijk  was. — Zonder  hen  te  antwoorden  liet  hij 
eerien  stoel  op  het  strand  plaatsen,  terwijl 
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de  vloed  opkwam,  ging  met  eene  verhe- 
vene  houding  zitten,  en  sprak  de  zee  aldus 
aan  : — Gij  zee,  zijt  een  deel  van  mijne  heer- 
schappij  !  Het  land,  waarop  ik  zit,  is  het 
mijne  ;  niemand  heeft  ooit  mijne  bevelen 
ongestraft  overtreden ;  ik  beveel  u  daarom, 
o  wateren !  niet  verder  op  mijn  land  te 
komen,  en  noch  mijne  voeten,  noch  mijn 
kleed  te  bevochtigen,  Maar  het  water 
kwam,  als  naar  gewoonte,  op,  en  gehoor- 
zaamde  niet.  Toen  keerde  hij  zich  tot  zijne 
hovelingen,  verweet  hun  hunne  belag- 
chelijke  vleijerij,  en  deed  hen  gevoelen  hoe 
gering  en  bepaald  de  magt  van  den  grootsten 
monarch  der  aarde  was. 

XXXV. 

Gedurende  de  oorlogen  van  het  jaar 
1760,  werden  door  de  overwinnaars  en 
overwonnenen,  een  groot  aantal  wreedheden 
gepleegd  :  doch  men  voelt  zich  gelukkig, 
te  midden  dezer  onmenschelijkheden 
eene  daad  aan  het  licht  te  kunnen  bren- 
gen,  die  het  gemoed  treft  en  ons  met 
de  menschheid  verzoent.  Een  ridmeester^ 
gelast  om  te  gaan  fourageren,  begaf  zich, 
aan  het  hoofd  zijner  ruiterbende,  naar  de 
hem  aangewezen  plaats.  Het  was  eene 
eenzame  vallei,  waarin  bijna  niets  anders 
dan  bosschen  gevonden  werden.  Hij  werd 
een  armoedig  hutje  gewaar ;  hij  klopte 
er  aan,  en  een  oude  hernhutter,  met 
eenen  witten  baard,  trad  uit  hetzelve, 
"Goede  Vader"  zeide  hem  de  officier, 
"toon    mij    een    veld,   waar  ik  mijne 
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ruiters  kan  doen  fourageren."  "Dat  zal 
ik  weldra  doen"  hernam  de  hernhutter. 
De  brave  man  stelt  zich  aan  het  hoofd 
van  de  ruiters  en  gaat  met  hen  de  vallei 
opwaarts.  Na  een  kvvartier  uurs  afgelegd 
te  hebben,  komen  zij  aan  een  schoon 
garstveld.  "  Deze  plaats  is  uiterst  ge- 
schikt  voor  ons,"  zeide  de  ridmeester. 
"  Wacht  nog  een  oogenblik,"  antwoordde 
de  geleider,  "  en  gij  zult  te  vreden  zijn." 
Zij  gaan  verder  en  komen  aan  een  ander 
garstveld.  De  ruiters  stijgen  af,  maaijen 
net  graan  af,  pakken  het  op  hunne  paar- 
den  en  maken  zich  tot  den  terugtogt  ge- 
reed.  De  ruiterhoofdman  zeide  toen  tot 
zijnen  leidsman : — "  Goede  Vader,"  gij  hebt 
ons  buiten  noodzakelijkheid  verder  doen 
gaan  dan  noodig  was ;  het  eerste  veld  was 
veel  beter  dan  dit."  "  Dat  is  waar,  Mijn- 
heer,"  hernam  de  grijsaard,  "  maar  het  was 
tmyn  eigendom  met." 

XXXVI. 

Een  Sultan  zich  eens  vermakende  met 
eene  wandeling,  zag  een?  Dervis  zitten,  die 
een  doodshoofd  op  zijne  knie  had,  hetzelve 
zeer  ernstig  beschouwde,  en  in  eene  diepe 
mijmering  scheen  te  zijn.  De  Sultan  ver- 
wonderd  over  zijne  houding  en  bezigheid, 
naderde  hem,  en  vroeg  waarom  hij  zoo 
diep  in  gedachten  verzonken  was.  Sire, 
hernam  de  Dervis,  dit  doodshoofd  heb  ik 
dezen  morgen  gekregen,  en  van  toen  af  tot 
nu  toe,  heb  ik  reeds  te  vergeefs  getracht  te 
ontdekken  of  hetzelve  van  eenen  magtigen 
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monarch  is,  zoo  als  gij  ;  of,  van  eenen  arraen 
Dervis  zoo  als  ik. 

XXXVII. 

Het  gebeurde  eens  te  Athene,  bij  eene 
openbare  vertooning  van  een  tooneelstuk, 
gegeven  ter  eere  van  het  gemeenebest,  dat 
een  oud  man  te  laat  kwam  om  eene  plaats 
te  krijgen,  naar  zijne  jaren  en  stand  be- 
rekend.  Verscheidene  jonge  lieden,  die 
zijne  verlegenheid  zagen,  gaven  hem  een 
teeken  dat  zij  voor  hem  zouden  plaats 
makeri,  indien  hij  naar  hen  toekwam.  De 
goede  man  drong  door  de  menigte  heen,  maar 
toen  hij  op  de  aangewezene  plaats  kwam, 
bleven  zij  alien  zitten  en  spotteden  met  hem. 
Maar  de  Lacedemoniers,  welke,  gelijk  an- 
dere  vreemdelingen,  hunne  afzonderlijke 
plaatsen  hadden,  ziende  wat  er  omging, 
wenkten  den  grijsaard,  stonden  alien,  tot  den 
laatstenman  toe,  op,  ontvingen  hem  met  de 
grootste  achting,  en  gaven  hem  de  beste 
plaats.  De  oude  man  hierover  getroffen, 
riep  uit :  "  De  Atheners  weten  wat  betaamt, 
m^r  de  Spartanen  beoefenen  het." 

XXXVIII. 

Een  zeer  voornaam  Heer  zond  aan 
Thomas  More  twee  prachtige  zilveren 
flesschen  van  hooge  waarde,  om  hem,  bij  een 
gewigtig  regtsgeding,  in  zijn  belang  te  win- 
nen.  Deze  magistraatspersoon  deed  de 
flesschen  vullen  met  den  besten  wijn  uit 
zijnen  kelder,  en  zond  ze  den  heer  terag, 
terwijl  hij  aan  dengenen,  die  hem  dezelve 
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gebragt  had,  zeide  : — "  Zeg  aan  uwen  mees- 
ter,  dat  al  de  wijn  uit  mijnen  kelder  tot 
zijn'  dienst  is." 

XXXIX. 

Op  eenen  zeer  warnien  zomerdag,  stond 
de  Graaf  de  Turenne,  met  een  wit  linnen 
kamizool  aan,  en  eene  witte  muts  op  het 
hoofd,  voor  een  open  geschoven  venster  in 
zijn  paleis.  Een  zijner  bedienden,  door  deze 
kleeding  in  den  waan  gebragt  zijnde,  dat 
het  een  der  koks,  en  wel  een  van  zijn 
kornuiten  is,  bekraipt  zijnen  meester  in 
stilte  van  achteren,  en  brengt  hem  met  de 
vlakke  hand  eenen  zeer  gevoeligen  slag  toe. 
Turenne  keert  zich  dadelijk  om,  de  knecht 
herkent  zijnen  meester,  valt  verschrikt  voor 
hem  op  de  knieen,  en  zegt  stamelende  : — 
"vergeef  het  mij,  want  ik  dacht  dat  het 
George  was." — "  En  gesteld  nu  dat  het 
George  ware,"  zeide  Turenne,  met  zijne  hand 
de  plaats  wrijvende  waarop  hij  den  slag  ont- 
vangen  had,  "  dan  behoefdet  gij  immers 
nog  zoo  hard  niet  te  slaan." 


De  Sultan  Saladin  was  een  der  grootste 
veroveraars  in  de  twaalfde  eeuw.  Hij  was 
echter  evenzeer  wegens  zijne  zachte  inborst, 
zijne  menschlievendheid,  weldadigheid  en 
regtvTaardigheid,  als  om  zijne  heldendaden 
beroemd.  Te  Damascus  werd  hij  door  eene 
doodelijke  ziekte  aangetast,  en  de  geschied- 
schrijvers  van  dien  tijd  verhalen,  dat  hij  kort 
voor  zijnen  dood  aan  zijnen  gewonen  stan- 
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derd-drager  het  bevel  gaf,  om  het  doodkleed7 
waarin  hij  weldra  stond  gewikkeld  te  wor- 
den,  aan  eene  lans  gehecht,  door  de  stra- 
ten  van  Damascus  rond  te  dragen,  en  het 
volk  daarbij  toe  te  roepeii :  "  Ziedaar  alles 
wat  Saladin,  den  overwinnaar  van  het  Oos- 
ten,  van  zijne  ovenvinningen  overblijft." 

XLI. 

Socrates  was  de  zoon  van  den  Beeldhou- 
wer  Sophroniscns,  en  beoefende  in  zijne 
jeugd  de  kunst  ^an  zijnen  vader ;  daarna 
oefende  hij  zich  in  de  wetenschappen,  en 
hiekl  zich  eindelijk  met  de  zedeleer  of  de 
studie  der  roenschelijke  pligten  bezig.  Daar 
hij  steeds  voorbeelden  met  zijne  zedeleer 
wilde  paren,  redde  hij  Alcibiades  te  Potidea, 
en  Xenophon  te  Delium  het  leven; — mimtte 
door  zijnen  moed  in  den  slagbij  Amphipolis 
nit ;  verzette  zich  alleen  tegen  het  onregt- 
vaardige  vonnis,  dat  tegen  de  overwinnaars 
bij  de  Arginusische  eilanden  werd  uitge- 
sproken,  en  tegen  de  dvvingelandij  der  30 
Tijra nnen.  Zijne  levenswijs  was  zeer  matig 
cniingetogen  ;  hij  was  zedig  en  belangioos  ; 
zijn  afkeer  van  rijkdommen  was  zoo  groot, 
dat  hij  bij  zekere  gelegenheid,  een  prachtig 
gastmaal  ziende,  uitriep: — "Wat ben  ik  ge- 
Jukkig,dat  ik  al  die  schatten  ontberen  kan!" 

Socrates  beleed  de  godsdienst  van  zijn  va- 
derland ;  doch,  zich  boven  de  vooroordeelen 
van  het  volk  verheffende,  geloofde  hij  aan 
eenen  God,  dfen  hij  als  Schepper  en  Onder- 
liouder  van  het  heelal  erkende.  Naar  de 
volgende  grondstellingen  kan  men  zich  een 
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denkbeeld  van  de  zedeleer  van  Socrates 
vormen : — 

1.  Alle  mensclien  zijn  breeders. 

2.  Men  meet  geen  kwaad  met  kwaad  ver- 
gelden. 

3.  Men  meet  zijne  eigen  driften  steeds 
beteugelen  en  met  die  van  anderen  toege- 
vendheid  oefenen. 

4.  Door  goed  bloedverwant,  goed  vriend 
en  goed  burger  te  zijn,  wordt  men  ge- 
lukkig. 

•5.  W.anneer  men  nuttig  voor  de  maat- 
schappij  is,  brengt  men  der  Godheid  een 
offer. 

6.  Men  vernedert  zich  niet  door  arbeid, 
maar  wel  door  luiheid. 

7.  De  wezenlijke  roem  is  de  deugd.  De 
deugd  is  niets  anders  dan  de  heerschappij 
over  de  driften. 

8.  Men  moet  de  Goden  trachten  te  even- 
aren,  om  na  den  dood  in  hunne  tegenwoor- 
digheid  toegelaten  te  worden. 

9.  De  grootste  en  gevaarlijkste  leugen  is, 
dat  men  voorgeeft  de  menschen  te  kunnen 
regeren,  zonder  daartoe  de  geschiktlieid#e 
hebben. 

Om  deze  grondbeginselen  werd  Socrates 
door  de  huichelaars,  volksverleiders  en 
d weepers  van  zijnen  tijd  gehaat.  Ten  laatste 
beschuldigde  hem  Melitus  voor  de  regters,  als 
die  de  vaderlandsche  Goden  niet  erkende, 
nieuwe  invoerde  en  de  jeugd  bedierf,  en 
eischte  de  doodstraf  tegen  hem.  Socrates 
wederlegde  de  beschuldigingen  zijner  vijan- 
den,  en  was  op  het  punt  om  vrijgesproken 
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te  worden,  doch  Anyius  en  Melitus  bragten 
no-  meerdere  beschuldigingen  tegen  hem  m 
het  midden,  en  de  laster  zegepraalde  over 
de  onschuld.  Socrates  werd  dus  veroordeeld, 
en  kon,  volgens  de  wetten,  van  dne  strai- 
ten eene  kiezen,  te  weten :  eene  geldboete, 
^evangenis  of  ballingschap.    Daar  echter 
eene  keus  nit  deze  straffen  eene  erkentems 
van  schuld  zoude  zijn,  zeide  hij  tot  zijne  reg- 
ters:— "  Gij  verlangt  dat  ik  mijne  eigen  strai 
zal  bepalen,  omdat  ik  mij  steeds  aan  de 
opvoeding  der  jeugd  en  aan  de  zedehjke 
verbetering  der  Atheniensers  gewijd  heb, 
en  omdat  ik  daardoor  niet  gezocht  heb  om 
rijkdommen  en  waardigheid,  welke  door  de 
menschen  met  zoo  veel  ijver  worden  nage- 
jaagd,  te  verkrijgen;  ik  veroordeel  dus 
raijzeiven  om  gedurende  mijnen  nog  ove- 
rigen  levenstijd,  in  het  Prytaneum,  ten 
koste  van  den  staat  onderhouden  te  worden. 
Ik  heb  grooter  aanspraak  op  die  eer,  dan 
de  overwinnaars  in  de  Olympische  spelen.'' 
De  regters  hierdoor  verbitterd;  veroordeel- 
den  hem  om  den  giftbeker  te  drinken,  en 
Hbcrates  antwoordde  hun:  "Ik   zal  het 
tegen  mij  uitgesproken  vonnis  ten  uitvoer 
brengen ;  van  mijne  geboorte  af  aan  was 
ik  door  de  natuur  tot  sterven  veroordeeld; 
doch  de  waarheid  zal  weldra  over  mijne 
beschuldigers  zegevieren." 

XLIL 

Slag  van  Mantinea. — Epaminondas  viel 
op  nieuw  in  den  Peloponesus,  en  trachtte 
Sparta  te  overrompelen,  doch  Agesilaus 
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deed  met  spoed  de  stad  bezelten  en  Epa- 
minondas trok  naar  Arcadie.     Hij  werd 
weldra  bij  Mantinea  tusschen  twee  legers 
ingesloten,  en  er  had  een  bloedig  gevecht 
plaats.    Epaminondas  deed  wonderen  van 
dapperheid,  en  de   Tliebanen   door  zijn 
voorbeeld  aangevunrd,  verbraken  de  Lace- 
demonisclie  slagordc.    Epaminondas  werd 
echter  doodelijk  in  deborst  gewond,  en  men 
droeg  hem  op  zijn  schild  weg\  terwijl  zijne 
krijgslieden  de  overwinning  voltooiden.  De 
heelmeesters  verzekerden  dat  hij  sterven 
zoude,  zoodra  men  het  stuk  ijzer,  dat  in  de 
wond  was  blijven  zitten,  daaruit  haalde ; 
dit  veroorzaakte  de  grootste  droefheid  onder 
de  omstanders.     Hierop  vernam  Epami- 
nondas naar  den  uitslag  van  den  strijd  en 
naar  zijne  wapenen  ;  men  toonde  hem  zijn 
schild,  zeggende,  dat  de  Tliebanen  de  over- 
winning  behaald  hadden.    "  Dan  heb  ik 
ook  lang  genoeg  geleefd,"  zeide  hij,  "want 
ik  sterf  zonder  ooit  overwonnen  te  zijn  ge- 
weest."     Zijne  vrienden  beklaagden  hem 
ook,  omdat  hij  zonder  kinderen  achter  te 
laten,  stierf.     "  Gij  moet  dezen  dag  nJ^t 
als  de  laatste  van  mijn  leven  beschouwen," 
antwoordde  hij,   "  dezelve  is  veeleer  het 
begin  van  mijn  gelnk,  en  het  toppunt  van 
mijnen  roem :    Thebe  heelt  overwonnen, 
Sparta  is  vernederd  en  Griekenland  vrij  : — 
Ik  sterf  ook  niet  geheel  zonder  nakomelin- 
gen,  want  Leuctra  en  IMantinea  zijn  mijne 
twee  dochters,  en  mijn  naam  zal  door  haar 
niet  verloren  gaan."'    Dit  gezegd  hebbende, 
trok  hij  zelf  het  ijzer  uit  zijne  wond  en  stierf. 


30 


Onder  Epaminondas  had  Thebe  hetlioog- 
ste  toppunt  van  magt  en  roem  bereikt ; 
doch  na  zijnen  dood  verviel  deze  stad  weder 
tot  den  staat  van  afhankelijkheid,  waaruit 
hij  dezelve  had  weten  te  verheffen. 

XLIIL 

Een  eenvoudig  man  van  het  eiland  St- 
Kilda  zou  voor  de  eerste  maal  in  zijn  leven 
de  rots  waarop  hij  geboren  was  verlaten, 
om  de  wereld  te  gaan  zien  ;  hij  vertrok  met 
eene  boot  naar  het  eiland  Mull,  eene  we- 
reld  op  zichzelve  in  het  oog  der  eenvoudige 
lieden  van  St.  Kilda.  De  boots! ieden  schep- 
ten  vermaak  iii  de  onnozelheid  van  den  man, 
en  haalden  hoog  en  breed  op  van  dewon- 
deren  welk'e  hij  weldra  zou  aanschouwen. 
Daarna  ondervraagden  zij  hem  aangaande 
de  kleinste  bijzonderheden  van  St.  Kilda, 
en  lachten  hem  helder  nit,  wegens  zijne 
onbekendheid  met  al  de  groote  en  heerlijke 
dingen  die  in  Mull  te  zien  waren.  Hij 
verdroeg  die  scherts  zonder  in' het  minst 
kwaad  te  worden,  ja  verdedigde  zich  met 
veei  natuurlijke  scherpzinnigheid  en  goede 
luim.    Einde'.ijk  vroeg  hem  iemand  of  hij 
ooit  in  St.  Kilda  van  God  had  hooren 
spreken.    Oogenblikkelijk  werd  hij  hoog 
ernstig  en  ingetogen,  en  zeide: — "Tot  wat 
voor  een  land  behoort  gij?  beschrijf  het 
mijeens?"  "  Ik,"  hernam  de  andere,  "kom 
van  eene  plaats,  die  vrij  wat  verschilt  van 
uwe  barre  rots.    Ik  kom  van  een  land  vol 
rivieren  en  velden,  een  land  waar  tarwe  en 
gerst  groeijen,  alwaar  de   natuur  haren 
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dvervloed  en  hare  pracht  voor  het  oog  ten 
toon  spreidt."  "  Is  dat,"  zeide  de  man  van 
St.  Kilda,  "  de  gesteldheid  van  het  land 
waar  gij  van  daan  komt  1  Wei  nu  dan 
begrijp  ik  dat  gij  God  kunt  vergeten  ;  maar 
een  bewoner  van  St.  Kiida  kan  zulks  nooit. 
Geplaatst  op  eene  hooge  rots,  welke  over 
eenen  afgrond  hangt,  of  wcl  op  den  woesten 
oceaan  her-  en  derwaarts  geslingerd,  kan 
hij  nimmer  zijnen  God  vergeten, — hij  stennt 
gedurig  op  deszelfs  arm."  Bij  deze  tref- 
fende  woorden,  die  wij  van  eenen  oogge- 
tuige  ontleenen,  zwegen  alien  die  in  de  boot 
waren,  stil ;  en  men  vroeg  hem  met  geen 
enkel  woord  meer  naar  zijne  Godsdienst. 

XLIV. 

De  Spanjaard  en  de  Indiaan. — Een 
Spanjaard  kwam  in  eene  wildernis  een' 
Indiaan  tegen  ;  zij  waren  beide  te  paard. 
De  Spanjaard,  wiens  paard  zeer  slecht 
was,  doet  aan  den  Indiaan,  die  een  jong 
en  moedig  clier  bereed,  het  voorstel  om  te 
ruilen.  De  Indiaan  weigert  zulks,  waarop 
de  Spanjaard  twist  met  hem  zoekt,  en 
goed  gewapend  zijnde,  zich,  met  geweld 
van  het  paard  meester  maakt  en  zijnen 
weg  vervolgt.  De  Indiaan  zet  hem  na  tot 
aan  de  naast  bijgelegene  stad,  en  klaagt 
hem  bij  het  geregt  aan.  De  Spanjaard  is 
verpligt  met  zijn  paard  voor  de  regiers  te 
verschijnen  ;  hij  Scheldt  den  Indiaan  voor 
een'  bedrieger  nit,  beweert  dat  hij  het 
paard  van  jongs  af  aan  onderhouden  heeft, 
en  dat  het  hem  toebehoort.    Er  bestonden 
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eeene  bewijzen,voor  het  tegendeel  en  de 
regters  begonnen  reeds  met  de  zaak  ver- 
~le°en  te  worden,  toen  de  Indiaan  zich  plot- 
seTing  van  zijn  bovenkleed  ontdoende,  er 
den  kop  van  bet  paard  mede  bedekte  en 
uitriep:  "  Daar  deze  man  voorgeeft,  dat 
hij  het  paard  van  jongs  af  heeft  opge- 
kweekt,  zoo  beveel  hem  te  verklaren,  aan 
welk  oog  hetzelve  blind  is."  De  Spaniard 
niet  verlegen  willende  schijnen,  antwoordt 
zonder  aarzelen  :— "  Aan  het  regter  oog." 
De  Indiaan  neemt  nu  den  mantel  af  en 
toont,  dat  het  paard  noch  aan  het  regter, 
noch  aan  het  linker  oog  blind  is.  De  reg- 
ters  nu  overtuigd,  dat  de  Spanjaard  on- 
waarheid  had  gesproken,  ontnemen  hem 
het  paard,  en  de  Indiaan  zijn  wettig  eigen- 
dom  herkregen  hebbende,  gaat  daarmede 
zijns  wegs. 

XLV. 

De  Water  en  des  Aardbodems. 

Wanneer  wij  de  wateren  van  eene  groote 
rivier  met  gestadigen  loop  voorbij  oris  zien 
Snellen,  nooit  vermoeid  noch  iiitgepnt,  dan 
is  het  ons  eene  belangwekkende  vraag, — 
van  waar  komen  die  wateren,  en  waar  gaan 
zij  henen?  Alle  rivieren  ontlasten  zich  in 
de  zee,  en  de  regen  valt  op  dezelve,  maar 
zij  vloeit  niet  over.  Er  zijn  zeeen  of 
meeren  waarin  zich  gestadig  rivieren  uit- 
stprten,  en  die  nogtans  niet  grooter  zijn  dan 
ze  ooit  te  voren  waren,  schoon  zij  sedert 
jaarduizenden  een  onophoudelijken  toevoer 
in  zich  hebben   opgenomen.  Wederom, 
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wanneer  wij  opwaarts  den  loop  der  rivieren 
nagaan,  zien  wij  dezelven  zich  in  kleinere 
stroomen  splitsen,  die  van  allekanten  uit 
onderscheidene  valleijen  van  het  gebergte 
nedervloeijen  ;  en  betreden  Ave  eene  dezer 
valleijen,  dan  zien  wij  hoe  de  stroom  die 
van  haar  uitgaat  zaniengevloeid  is  uit 
kleinere  beken,  welke  van  rondom  uit  de 
rotsen,  kloven  en  steilten  zijn  voortge- 
komen ;  en  wanneer  wij  derzelver  bronnen 
nasporen,  ontdekken  wij  slechts  kleine 
fonteinen,  hier  en  daar  ontspringende, 
veelal  op  zich  zelven  zoo  onbeduidend,  dat 
haar  onderlinge  nabijheid  het  eenige  mid- 
del  is,  waardoor  zij  voor  opdroogen  en 
ganschelijk  yerdwijnen,  bewaard  blijven. 
Deze  fonteinen  ontspringen  uit  kleine 
gaten  en  scheuren  in  den  grond.  Van 
waar  nu  dit  altijd  opborrelend  vocht,  dat 
de  beken  doet  zwellen  en  de  rivieren  voedt, 
welke  zonder  verpoozing  zeewaarts  afstroo- 
men  ?  En  wat  wordt  er  van  al  de  wateren 
welke  ieder  der  uitgebreide  gewesten  der 
aarde  in  den  oceaan  laat  afloopen,  zonder 
dat  deze  merkbaar  aanwast  ? 

XLVI. 

Vervolg. — Wij  wet  en  dat  waar  geen  regen 
valt,  ook  schaars  bronnen  gevonden  wor- 
den  ;  dat  het  regen  water  uit  de  wolken 
nederdaalt,  en  dat  het  zekere  winden  zijn 
die  de  regenbuijen  aanbrengen.  Van  den 
regen  die  valt,  hebben  vier  onderscheifren 
deelen  elk  zijne  bestemming.  Het  eerste 
deel  stijgt  weder  in  de  lucht  op  van  den 
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grond,  uit  de  stroomen  en  poelen,  of  van 
levende  voorwerpen,  welke  liet  tot  zich 
genomen  of  gebruikt  hebben.  Een  tivcede 
deel  gaat  over  tot  voedsel  van  levende 
wezens ;  het  bevordert  den  weligen  was- 
dom  van  al  wat  uit  de  aarde  spruit,  en 
strekt  tot  onderhond  der  dieren  die  daarop 
leven.  Een  derde  deel  vloeit  langs  de 
oppervlakte  van  den  grond  af,  en  vormt 
zich  onmiddelijk  tot  beken  en  stortvloeden 
die  van  het  gebergte  afschieten,  en  het 
lager  land  overstroomende,  het  nu  eens 
verwoesten,  door  deszelfs  voortbrengselen 
te  vernielen,  en  dan  weder  vruchtbaar 
maken,  door  slib  en  vetten  grond  op  de 
oppervlakte  achter  te  laten.  Over  dit 
gedeelte  van  den  regen  kunnen  wij  eenige 
belangrijke  bijzonderheden  mede  deelen. 
Wanneer  liet  water  in  de  bergen  tot  stort 
vloeden  aanwast,  dan  stroomt  het  veelal 
met  groote  vaart  en  geweld,  over  eenen 
steilen,  hobbeligen  grond  met  rotsen  be- 
dekt,  zoodat  het  in  zijnen  voortgang  groote 
steenklompen  medesleept,  die,  tegen  de  in 
den  weg  zijnde  oevers  en  rotswanden 
gesmakt,  er  nieuwe  stukken  afbreken, 
welke  voortgestuwd  die  aanhoopingen  van 
steenen  en  steengruis  doen  ontstaan,  welke 
wij  in  het  bed  van  snel  vlietende  stroomen 
aantreffen.  Wij  mogen  ons  verwonderen 
dat  de  kracht  van  het  water  toereikend  is 
oin  zulke  vervaarlijke  klompen  op  dien 
afstand  te  kruijen,  waarheen  wij  ze  sointijds 
vervoerd  zien  ;  maar  wij  moeten  ook 
bedenken  dat  het  berg  af  gaat,  en  dat,  hoe 
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zwaaronsook  die  steenblokken  toeschijnen, 
zij  in  het  water  liggende  lang  niet  zoo 
zwaar  en  moeijelijk  te  verplaatsen  zijn,  als 
wanneer  zij  daaruit  geligt,  op  het  drooge 
liggen.  In  snelle  stroomen,  die  niet  over 
een  vasten  rotsgrond  loopen,  moet  noodza- 
kelijk  znlk  grof  steengrnis  aanwezig  zijn, 
omdat  geen  ander  soort  van  grond  tegen  de 
schuring  bestand  zou  wezen.  Indien  de 
stof,  die  tot  bed  van  den  stroom  dient, 
zachte  klei,  zand  of  ligt  steengruis  was, 
dan  zou  zij  door  de  vaart  van  het  water 
weg  geschnurd  worden  en  verloren  gaan ; 
of  de  grond  zou  met  diepe  kolken  als  door- 
ploegd  worden,  terwijl  het  water  de  ligte 
en  zachte  l^standdeelen  met  zich  voerde, 
en  telkens  van  plaats  en  rigting  veran- 
derde. 

XLVII. 

De  Wateren  des  Aardbodems. — (  Vervolg.) 

Wanneer  wij  denmodder  dien  zulkestort- 
vloeden  met  zich  voeren  in  zijn'  voortgang 
gade  slaan,  zullen  we  ontdekken  dat  hij, 
naar  gelang  van  zijne  hoedanigheid,  in  ver- 
schillende  plaatsen  op  den  bodem  zinkt  en 
zich  aanzet,  terwijl  de  ligtste  bestanddeelen 
het  verst  vervoerd  worden  en  op  de  platen 
of  uitgebreide  vlakten  achter  blijven,  welke 
men  langs  de  oevers  of  bij  de  uitwatering 
van  groote  rivieren  aantreft.  Van  daar  de 
vmchtbare  grond  waarvoor  veel  landen,  als 
Egypte,  Lombardije  en  Holland  bsroemd 
zijn.  Daar  deze  werking  der  natuur  nooit 
geheel  stil  staat,  zoo  blijkt  daaruit  dat  die 
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platen  of  vlakten  door  middel  van  de  riyie- 
ren  eene  gedurige  aanwinst  en  uitbreiding 
ondergaan,  of  in  andere  woorden  dat  het 
hooger  land,  allengs  gebrokkeld  en  ver- 
malen,  naar  lageren  grond  vervoerd  wordt. 
Hierdoor  loopt  het  land  somtijds  verder  in 
zee  uit,  worden  baaijen  verspoeld,  of  ban- 
ken  in  de  zee  gevonnd,  die  van  lieverlede 
de  gedaante  van  eilanden  aannemen. 

In  andere  gevallen  zet  zich  de  af'gevoerde 
slib  op  de  lage  landen  vast,  en  verboogd 
dezelven  zoodanig  dat  de  gedaante  en  toe- 
stand  des  lands  daardoor  aanmerkeli  jk  ver- 
anderd  worden,     Dit  is  vooral  het  geval 
met  Egypte.  De  Nijl  wentelt  zijne  vloeden 
thans  in  een  dieper  bed  dan^oorheen,  of 
liever  zijne  oevers  staan  hooger  boven  het 
water  uit;  daarom  reiken  de  overstroomin- 
gen,  waarvan  de  vruchtbaarheid  van  dat 
land  geheel  afhangt,  niet  zoo  ver,  en  zijn 
minder  voordeelig  dan  weleer.    Indien  al 
de  overstroomingen  zich  over  de  geheele 
oppervlakte  van  zoodanige  landen  uitstrek- 
ten,  zou  de  aanslibbing  nagenoeg  overal 
gelijk  zijn,  en  de  oppervlakte  overal  even 
hoog  blijven  ;   maar  menigmaal  gaat  de 
overstrooming   niet   veel   verder    dan  de 
oevers,  en  doorgaans   blijven   dezen  het 
langst  onder  water,  zoo  dat  er  in  de  onmid- 
delijke  nabijheid  der  oevers  meer  bezinksel 
gevonden  wordt  dan  elders,  waardoor  zij 
boven  het  meer  verwijderde  land  worden 
opgehoogd.    Zoo  is  het  dat  de  rivieren  zich 
zelven  als  omdijken.    Aan  het  lager  ge- 
deelte  van  den  ontzaggelijken  Mississippi  is 
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soodanig  een  dijk  de  eenige  grond  waar 
aanbouwers  hnnne  woningen  kunuen  op- 
slaan.    Aan  den  eenen  kant  hebben  zij  de 
rivier  en  aan  den  anderen  een  breed  on- 
doordringbaar  moeras,  bestaande  uit  poelen 
met  waterplanten  bedekt,  en  niodderbanken 
met  riet  bewassen.    De  huizen  en  plantaad- 
jen  liggen  langs  de  boorden  van  dit  moeras; 
hooger  dan  dezelven  verlieft  zich  somtijds 
het  water  aan  den  anderen  kant  van  den 
dijk,  en  in  geval  van  eene  doorbraak,  stort 
de  vloed  zich  in  het  moeras  uit,  en  zet  de 
plantaadjen  onder  water,    zoodat  er  niets 
van  te  regt  komt.    Uitwerkselen  van  gelij- 
ken  aard  zijn  in   sommige  gevallen  door 
menschenhanden  tot  stand  gebragt. 

XLVIII. 

De  Walercu  des  Aardbodems. — (  Vervolg.) 

Wanneer  eene  rivier  door  eene  opdam- 
ming  in  liaren  loop  gestuit  is,  kan  de  af- 
gevoerde  slib  nergens  anders  dan  op  den 
bodem  belanden  ;  hierdoor  wordt  natuur- 
lijk  het  bed  der  rivier  opgehoogd,  en  om 
dit  uitwerksel  te  ontmoeten,  dient  de  op- 
damming  insgelijks  verhoogd  te  worden, 
zal  men  overstroomingen  voorkomen. 

Ten  gevolge  van  zulk  eene  worsteling  met 
de  natimr,  eeuwen  lang  vol  gehouden,  zijn 
sommige  groote  rivieren  boven  de  opper- 
vlakte  der  vrnchtbare  en  uitgestrekte  velden, 
welke  zij  doorsnijden,  verheven ;  en  met 
het  aangrenzend  land,  dat  door  de  eigenaars 
bebouwd  wordt,  vergeleken,  zijn  zij  in 
hooge  waterleidingen  besloten,  of  stroomen 
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ren  de  inwoners  van  sommige  deelen  van 
Holland  en  Lombardije  in  een'  zeer  gevaar- 
lijken  toestand,  daar  zij  met  hunne  huizen 
en  landhoeven  lager  liggen  dan  de  ontzag- 
gelijke  waterstroomen  die  hun  land  door- 
snijden ;  zoo  dat  een  dijk  van  klei  het  eenige 
beletsel  is,  dat  niet  geheele  gewesten  in 
den  vloed  bedolven  word  en.  Daar  nu,  bij 
zoodanige  gesteldheid  van  zaken,  liet  bed 
eener  rivier,  met  onmerkbaren  inaar  gesta- 
digen  aanwas  al  hooger  en  hooger  als  't 
ware  opkruipt,  moeten  de  dijken  van  tijd 
tot  tijd  nog  opgehoogd  word  en  :  het  gevaar 
neemt  dus  bij  voortduring  toe,  en  het  laat 
zich  kwalijk  berekenen  waar  men  eindelijk 
eene  uitkomst  vinden  zal,  of  het  zou  moe- 
ten blijken,  dat  het  doenlijk  is  om  den  loop 
der  rivieren  geheel  en  al  te  verleggen. 
Geen  land  ter  wereld  levert  zolk  een  indruk- 
makend  bewijs  van  menschelijke  bekwaam- 
heid,  geduld  en  overleg  op,  als  Holland  in 
de  doelmatige  voorzieningen  tegen  de  zoo 
even  gerepte  nadeelen  in  het  werk  gesteld. 
De  moeijelijkheden  hiermede  gepaard  wor- 
den  in  vreeselijke  mate  vermeerderd,  door 
de  uitwefking  der  zee  op  de  monden  hunner 
rivieren,  waardoor  het  water  opstuit  en  de 
dijken  verspoeld  worden.  Opmerkelijk  is 
het,  dat  hun  beproefdste  middel  oni  de 
dijken  tegen  het  geweld  van  den  golfslag  te 
beveiligen,  bestaat  in  een  bekleedsel  van 
dikke,  losgedraaide  touwen  van  stroo,  daar 
de  golven  hare  kracht  aan  verspillen,  ter- 
wijl  het  verspoelen  der  klei  er  door  verhoed 
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wordt.  Manx,  in  weerwil  van  al  limine 
voorzorgen,  worden  de  wateren  lmn  menig- 
maal  te  magtig,  breken  door,  en  verwoes- 
ten  in  limine  .vaart  geheele  provincien. 

XLIX. 

De  Wateren  des  Aardbodems. — (  Vervolg.) 

Het  vierde  of  laatste  gedeelte  van  den 
regen,  waarvan  wij  gewaagden,  trekt  in 
den  grond  en  komt  ergens  anders,  in  de 
gedaante  van  bronnen,  weer  opborrelen. 
Water,  dat  langs  den  grond  afvloeit,  znigt 
weg  en  vermindert  spoedig.  Eenige  rivie- 
ren  krimpen  onder  het  afloopen  in,  ofschoon 
zij  rijkelijk  toevoer  van  buiten  hebben,  en 
andere  verdanipen  geheel  eer  zij  de  zee 
bereiken  kunnen.  Dit  gebeurt  in  lage  dorre 
landen,  waar  de  uitdamping  van  loopend 
water  heilzaam  is,  door  aan  de  lucht  eenige 
vochtdeelen  bij  te  zetten.  De  aldus  bevoch- 
tigde  lucht  voedt  en  onderhoudt  allerlei 
gewas,  als  bij  voorbeeld  de  Mimosa-strui- 
ken  en  andere  in  het  bed  van  de  Gariep  en 
Oranje  rivier,  wier  steile  oevers  met  groen 
geboomte  en  planten  prijken,  hoewel  het 
land,  dat  zich  boven  langs  de  boorden  uit- 
strekt,  dor  en  onvruchtbaar  isY  In  berg- 
achtige  landen  waar  bronnen  ontspringen, 
is  geen  behoefte  aan  zulke  voorzieningen, 
omdat  de  lucht.  op  de  bergkruinen  veelal 
vochtig  is  :  niet  alleen  trekken  zij,  gelijk 
men  gemeenlijk  zegt,  de  wot  ken  naar  zich, 
maar  brengen  ook  het  hunne  toe  cm  wolken 
te  doen  ontstaan,  gelijk  wij  bij  zuid-oosten 
wind  aan  den  Tafelberg  zien  kunnen.  Hier- 
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op  znllen  wij  nog  terug  komen.  Intusschen 
loopt  het  in  het  oog,  dat  er  in  het  gebergte 
niet  dezeJfde  behoefte  is  aan  uitdamping 
van  loopcnd  water,  als  in  dorre  vlakten, 
waarom  dan  ook  de  oorzaken,  die  dit  be- 
werken,  daar  niet  aanwezig  zijn.  De  ber- 
gen  leveren  dus  het  water,  dat  op  hen  valt 
en  hunne  stroomen  doet  aanzwellen,  schier 
onverminderd  aan  de  vlakten.  Maar  het 
gedeelte  dat  in  den  grond  trekt  is  nogbeter 
bewaard :  het  kan  in  het  geheel  niet  ver- 
dampen,  en  wordt  door  verborgen  gangen, 
waar  geen  zon  noch  wind  hetbereiken  kun- 
nen,  weg  gevoerd,  om  in  eene  of  andere 
vlakte  of  vallei,  welligt  op  grooten  afstand 
van  den  berg  die  het  heeft  ingedronken, 
weder  aan  het  daglicltf  te  komen. 

Men  weet  dat  er  in  het  hart  van  sommige 
bergen  groote  holen  zijn,  die  altijd  vol  water 
staan,  en  eene  soort  van  onderaardsche 
vijvers  of  meeren  daarstellen.    Dit  is  geen 
toeval,  gelijk  menig  een  zeggen  zon  ;  want 
benevens  de  gewone  vischsoorten,  bevatten 
eenige  dier  kolken  dieren,  wier  gesteldheid 
naar  zulke  verblijven  geheel   is  ingerigt, 
die  elders  niet  kunnen  leven,  omdat  koude 
en  duisternis  de  voorwaarden  zijn  van  hun 
bestaan,  zoodat  zij  aan  het  zonlicht  blootge- 
steld  wordende  terstond  beginnen  te  kwij- 
nen,  en  het  in  weinig  minuten  met  den 
dood  bekoopen.  Zulke  onderaardsche  kom- 
men  worden  wel  niet  in  alle  bergen  gevon- 
den,  maar  overal  zijn  er  gaten  en  scheuren 
genoeg,  om  eene  groote  hoeveelheid  waters 
te  kunnen  bevatten. 
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L. 

De  Wateren  des  Aardbodems. 
(  Vervolg  en  slot.) 

Al  zijn  de  bergen  steenachtig,  daaruit 
volgt  nog  niet,  dat  hct  maar  lompe  en  digte* 
steenblokken  zijn.  Zij  bestaan  veeleer  uit 
verschillende  stoften,  in  zekere  geregelde 
orde  boven  elkander  gelegen.  Rotsen  Tan 
eenerlei  aard  vindt  men  nieestal  in  eene 
laag  of  plaat,  somtijds  waterpas  liggende, 
gelijk  nabij  het  bovenste  vlak  Tan  den 
Tafelberg,  dan  weder  overeind  staande  als 
boeken  op  een  rak,  gelijk  het  geval  is  aan 
den  Leeuvrenkop.  Nu  zijn  er  over  de 
ruimte  tusschen  twee  zulke  steenlagen 
groote  hoeveelheden  Vaters  verdeeld,  dat 
daar  koel  en  versch  gehouden  wordt,  en 
van  daar  door  spleten  en  scheurtjes  lang- 
zaam  weg  zijpelt,  tot  dat  het  zich  in  bron- 
aders  uitstort.  Wanneer  er  tusschen  die 
liarde  steenlagen  andere  gevonden  worden 
die  zacht  of  ijl,  geborsten  of  leijachtig  zijn, 
dan  zal  het  water  zich  daar  in  grooter  hoe- 
veelheid  moeten  opzamelen,  en  langs  de 
kanten  eenen  uitweg  vindeno  Zij  doen  dus  * 
den  dienst  van  vergaarbakken  die  het  water 
uit  andere  lagen  opnemen  en  het  daarna 
dooraderen,  bij  Avijze  van  buizen,  naar  alle 
rigtingen  verdeelen.  Indien  wij  nu  in 
eenen  berg  lagen  gelijk  de  zoo  even 
besch reverie  aantrefTen,  dan  moeten  wij 
daar  naar  fonteinen  rondzoeken;  en  wanneer 
die  lagen,  gelijk  boeken  op  een  rak,  over- 
eind staan,   en  wij  de  zachte  ieijachtige 
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nederwaarts  vol  gen  tot  waar  zij  eindigen, 
dan  zij n  wij  zeker  van  daar  water  te  zullen 
vinden,  of  er  moest  in  den  geheelen  omtrek 
geen  water  zij n.  Wij  moeten  dus,  wanneer 
we  een  waterput  graven  zullen,  niet  bij 
toeval  en  in  den  blinde  werken,  indien  wij 
de  kens  der  plaats  aan  ons  hebben  ;  en  daar 
vele  landen  schier  geen  anderen  voorraad 
van  water  hebben  dan  in  gegraven  putten, 
en  alle  zonder  onderscheid  door  deze  soort 
van  voorziening  grootelijks  bevoordeeld 
word  en,  zoo  is  er  aan  deze  zaak  niet  weinig 
gelegen. 

Uit  al  het  bovenstaande  blijkt,  dat  de 
bronnen  der  rivieren  in  waarheid  kunnen 
gezegd  word  en  in  de  wolken  te  zijn,  dat  de 
lucht  dienstbaar  is  aan  de  aarde,  om  haar 
van  water  te  voorzien,  en  daarom  de  door- 
gaande  rig  ting  en  uitwerking  der  winden 
in  alle  landen  van  bet  uiterste  aanbelang 
zijn  tot  hunnen  welstand.  Naar  waarheid 
getuigt  derhalve  de  104de  Psalm  van  den 
Schepper:  "Hij  drenkt  de  bergen  uit  zijne 
opperzalen.  De  aarde  wordt  verzadigd  van 
de  vrucht  uwer  werken.  Hij  doet  het  gras 
uilspruitcn  voor  de  beesten,  en  het  km  id  tot 
den  dienst  des  menschen,  doende  het  brood 
uit  de  aarde  voortkomen." 
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AN  INTERLINEARY  TRANSLATION, 

STRICTLY  LITERAL, 

OP  THE  EXERCISES  CONTAINED  IN  SECTION  I. 

In  which  the  words  of  the  text  are  put  in  order  of 
construction,  and  the  phrases  collected  and  rendered 
according  to  the  idiom  of  the  English  language. 


Uitgezoclite  volzinnen  en  Vcrhalcn. 
Select       Sentences  and  Narratives. 


1. — De   lucht  is  heet.    De  hemel  is  rood.  De 

The       air     is     hot.      The     sky      is    red.  The 

zon   is  gegaan  onder.    Ik  kan  spitten.    Ik  heb 

sun    is      gone        down.        I       can       dig.  I  have 

geen  inkt.    Het  is  mijne  bijl.    Waarom  zijt  gij 

•no      ink.         It     is       my      axe.  Why       are  you 

droevig  ?    Ik  heb  den  sletitel  van  de  doos.  Hij 

sad?  I     have    the      key        of    the     box.  He 

knijpt  mij  met  zijne  nagels.   Ik  heb  ontmoet  hem 

pinches    me    with    his       nails.        I    have      met  him 

bij  geval.,  Zijn  ontwerp  slaagde  niet.  Waarom 
by    chance.      Mis      project      succeeded    not.  Why 

plaagt  gij  het  kind  ?    Gij  hebt  eene  heldere  stem. 

tease    you    the    child?     You    have      a       clear  voice. 

3De  stad  verveelt  mij.    In  welk  land  wercl  gij 

The    city      wearies      me.      In     what     land     were  you 

geboren  ? 

born  ? 


i  De  stad  verveelt  mij—/  am  tired  of  ttie  city. 
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8.— Aan  wien  is  hij  schuldig  geld?    Aan  zijnen 

To    whom  is  he    indebted    money?      To  Ins, 

buurman !    *  Wiens  huis  en  wiens  tain    is  datj 

neighbour.        Whose    house  and  whose  garden    is  that? 

Het  is  het  huis  van  uwen  vriend,  en  de  tuin  van 

It    is    the  house    of      your    friend,    and  the  garden  of 

miinen  oom.    Toen  wij  waren  rijk,  wij  hadden  vele 

my     uncle.     When  we    were     rich,    we      had  many 

vrienden.  2Dat  verwondert  mij  geenszins.  3Gij  hebt 

friends.        That     astonishes     me    in  no-wise.     You  have 

2-eliik  en  hij  heeft  ongelijk.    4Hoe  brengt-door' gij 

right  and   he     has       wrong.         How        spend  you 

uwen  tiid  ?    Het  kind  weent,  weende,  en  zal  weenen. 

your  time?     The  child    weeps,    wept,     and  shall  weep. 

5Zij  zullen  wel  slagen  in  hunne  onderneming.  - 
They  shall    well     hit       in    their  undertaking. 

3.— Hij  maakte  6vele  vorderingen  in  de  Engel- 

He     made      many    improvements  in  the  Eng- 

sche  taal,  dewijl  hij  toeieide   zich  erop.  Weest 

lish  language,     as      he     applied   himself  there-oD.  Be 

beleefd  jegens  ieder  een,  en  gij  zult  worden  bemind. 

courteous' towards  every-one,  and  you  shall      be  beloved. 

Deze  daglooners  zijn  gewend  aan  hitte  en  koude. 
These   day-laborers     are       used       to      heat    and  cold. 

7Hij  bedroefde  zich  over  dit  groofc  ongeluk.  8Hij 
He       grieved     himself  over  this   great    misfortune.  He 

bevindt  zich  omtrent  twintig  mijlen  van  hier.  De 
finds    himself    about       twenty     miles     from  here.  The 

vijanden  vochten  en  overwonnen.    Deze  kinderen 
enemies      fought    and      conquered.         These  children 


1  Wiens  huis  en  wiens  tuin  is  dat?— Whose  house  and  garden  are 
these  1 

2  Dat  verwondert  mij  geenszins — I  am  nowise  astonished  at  that. 

•">  Gij  hebt  gelijk  en  hij  heeft  ongelijk—  You  are  in  the  right  and  he 
is  wrong. 

4  Hoe  brengt  gij  door  ? — How  do  you  spend  1  ( pass.) 

5  Zij  zullen  wel  slagen — They  will  surely  succeed. 
C  Vele  vorderingen — Great  improvement. 

7  Hij  bedroefde  zich  over  dit  ongeluk— He  took  this  misfortune  much 
to  heart. 

8  Hij  bevindt  zich — He  is. 
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lezen  'hoe  langer  hoe  beter,  maar  gij  schrijft  hoe 

read     bow     longer    how  better,      but     you     write  how 

1  anger  hoe  slechter.    Zij  sliepen  des  morgens  veel 

longer     how    worse.       They    slept    of-the   morning'  much 

te  lang\  . 

too  long. 

4t, — Weet  gij  ook2  hoe  laat  het  is?    Zie  op  aw 

Know  you  also    how   late     it     is?      See  on  your 

horologie.    Het  is  kwartier  over    twaalve.  De 

watch.  It      is      quarter       over       twelve.  The 

klok  staat  stil,  zie  op  den  zonnewijzer.    Zij  komt 

clock  stands    still,  see    on     the        sun-dial.  She  comes 

altijd  3te  onpas.     Ik  kan  met  zeggen  het  u,  maar 

always  unseasonably.       I    can    not      say        it  you,  but 

ik  zal  vernemen  er  naar.    Wees  op  u'we  hoede,  hij 

I  shall     inquire     there-after.        Be    on    your    guard,  he 

zal  bedrie°en  u.    Hij  doet -altijd  zijnen  pligt  en  is 

shall   deceive     you.    He     does  always     his      duty  and  is 

omzigtig."  Hij  leest  de  levensvan  detwaalf  Caesars. 

circumspect.     He   reads  the    lives     of    the  twelve  Caesars. 

Ik  heb  reden  4om  te   twijfelen  er  aan.  5Wij 

I     have    reason      for     to        doubt     there     at.  We 

maken  staat  op  u.     Hij  is  geweest  uitlandig  zes 

make    account  on  you     He    is      been         abroad  six 

jaren. 

years. 

5, — 6Ik   sloeg  geen  geloof  aan  hetgeen  hij  ver- 

I      struck     no      belief    to        what      he  re- 

haalde  raij.  De  schilderijen  hangen  aan  den  munr. 

lated  to-me.  The       pictures         hang       to     the  wall. 

Ik  Tvil  niet    7verbergen  dit  voor  u,  maar  zeggen 

I     will    not  conceal       this  before  you,    but  say 


l  Hoe  langef  lioe  beter — The  longer  the  better, 
i  Weet  gij  ook. — Do  you  happen  to  know, 
s  Te. onpas — At  an  inconvenient  time. 

4  Om  er  aan  te  twijfelen — To  doubt  of  it. 

5  Wij  maken  staat  op  u — We  depend  on  you. 

6  Ik  sioeg  geen  geloof — I  put  no  trust. 

7  Voor  u  verbergen — Conceal  from  you. 
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u  mijn  gevoelen.  De  kinderen  zijn  beminnelijk, 
,to-you  my     opinion.       The  children      are  amiable, 

die  leeren    naarstig,   en    stiptelijk  gehoorzamen 

who     learn      diligently,     and       strictly  obey 

huunen  meester.     1Van  dien  tijd  af-aan  hij  is  boos 
their       master.         From  that  time  forward  he  is  angry 

op  oris.  Zij  zijn  gekleed  naar  den  E.ngelscken  smaak, 
on    us.  They  are    clothed    after    the      English  taste, 

en  leven  zeer  prachtig.   Hoe  zult  gij   edoen  uwe 

aud     live    very    splendidly.     How    shall  you        do  your 

reis,   te  land  of  ter  zee?    Hier  wij  zijn  beschut 

journey,  by    land    or    by    sea?      Here    we     are  sheltered 

voor  den  regen,  en  kunnen  rusten  wat. 

for     the       rain,     and      can  rest  somewhat. 

@a — Het  is  onze  dagelijksche  gewoonte.    Ik  heb> 

It    is    our  daily  custom.  I  have 

niet  nog  gekozen  mijne  levenswijze.    3Hij  heeft 

cot    yet        chosen         my       way-of-life.         He  has 

gegeven  over  zijn   ambt.     De    bui    zal  haast 

given       over     his      oflice.        The  shower  will  soon 

overgaan.    Wat  moet  ik  dan  doen  ?    De  ark  van 
go-over.       What    must     I    then     do  ?        The    ark  of 

T^oach   was  verdeeld  in  drie  verdiepingen.  De 
Noah      was      divided      into  three  stories.  The 

Aartsvaders  hadden  zeer  talrijkc  kudden.  Hunne 

Patriarchs         had       very  numerous     flocks.  Their 

zeden  waren  4eenvoudig  ten    hoogste.     In  dit 

manners     were  simple  in     ifte-highest.      In  this 

verhaal   er   is   eene  bijzonderheid,  die  verdient 

narrative  there   is       a  peculiarity       which  deserves 

eenige  aandacht.    In  de   Oostersche  landen  5het 

some       attention.        In  the        Eastern       countries  it 


l  Van  dien  tijd  af-aan— From  that  time  forward, 
i  Hive  reis  doen — Perform  your  journey. 
•  »  Hij  heeft  zi  jn  ambt  qvergegeven— Me  has  resigned  his  office 

4  Ten  hoogste  eenvoudig— Simple  in  the  highest  degree. 

5  la  het  d<;  gewoonte  dat  de  vrouwen  haar  hoofd  bedekken— It  is 
vustomary  for  women  to  cover  the  head. 
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is  de  gewoonte  dat  de  vrouwen    bedekken  ha;ir 

is  the      custom      that  the      women  cover  their 

hoofd  met  een  sluijer. 

head     with     a  veil. 
>t?. — Hij  leert  inij  lczen,  spcllen  en  schrijven. 

He  teaches  me    to-read,      spell      ar.d  write. 

JZij  hielden-op-zich  niet  in  de  vruchtbare  vlakten. 

Thy  detained  themselves    not   ib  the       fruitful  plains. 
Voor  de  schaaphoederij  de  bergachtige  streken  zijn 

For   the    keeping-of-sheep    the    mountainous     regions  are 

zeer  voordeelig.    Zij    2verruilden  hun  vee  tegen 

very  advantageous.     They       bartered       their  cattle  against 

andere   ding-en,   die  zij   behoefden.     Zij  hebben 

other        thiugs,     which  they       needed.         They  have 

altijd  omgezworyen  zonder  vaste  Vv-oonplaats ;  en 

always    waudered-about    without     tixtd        residence ;  and 

om  3te  kunnen  gemakkelijk  leiden  dit  zwerveud 

for     to      be-able  easily  to-lead    this  vagrant 

leven,  zij  woonen  in  tenten  gemaakt  van  geiten- 

life,    they      live        in      tents         made  of  goats' 

Tellen,    Een  huisgezin  staat  onder  bet  c-ebied  van 

skins.         A         family       stands  under    the  authority  of 

den     huisvader,     wiens  bevelen  moeten  worden 

the  father-of-the-family,  whose      orders        must  be 

gehoorzaamd.     De  struisvogels  4namen  de  vlugt 

obeyed.  The        ostriches         took       the  flight 

oogenb  likkelij k ,  met  eene  vaart  en  snelheid,  die  is 

instantly,         with     a    rapidity  and  fleetuess,  which  is 

bijna  gelijk  aan  den  loop  van  bet  snelste  paard. 

almost  equal     to     the   course    of    the  swiftest  horse. 

{§, — De  nacbt  nu  begint  te  uitspreiden  zijne 

The     night    now    begins     to         expand  its 


l  Zi  j  hidden  zich  niet  op — They  did  not  stay. 

~  Vemiilden  mm  vee  tegen  andere  dmgen — Bartered  their  cattle 
for  other  articles. 

s  Dit  zwervend  leven  gemakkelijk  te  kunnen  leideu  -  To  be  enabled 
( in  order)  to  lead  this  vagrant  life  with  comfort. 

■i  Namen  oogenbiikkelijk  de  vlugt— Instantly  fled. 
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schaduw  over  het  aardrijk  en  te  bezaaijen  den  heme! 

shadow    over   the      earth    and  to       sow        the  heaven 

met  sterren.    Desterren  die  gij  kunt  beschouwen 

with    stars.        The     stars    which  you  are-able  te-behold 

met  uw  bloote  oog,  zijn  maar  weinig  in  getal  en 
with  your    naked    eye,    are      but       few     in  number  and 

niet  meer  dan  duizend.  Hoe  vriendelijk  omhelsden 
not    more  than  thousand.     How       kindly  embraced 

wij  elkander !  Hoe  hartelijk  was  onze  wederzijdsche 

we  each-other !     How     cordial     was    our  mutual 

vreugd !    De  beleefdheid  bestaat  thans  veelal  in 

joy !         The      politeness       consists      now      mostly  in 

woorden,  bedekt  vele  onbeleefdheden  en  ]doet  de 

words,       covers    many         incivilities        and  makes  the 

vriendschap  heerschen    overal   in    scbijn.    Het  is 
friendship        to-reign     every-where  in  appearance.     It  is 

een  donkere  nacht,  neem  met  u  een  gids  en  een 

a        dark       night,     take     with  you    a     guide  and  a 

liclit,  want  daar  is  een  sloot  in  het  veld.  Hetgeen 

light,     for    there  is    a     ditch  in  the    field.  That-which 

men  went  zicb  vroeg  aan,  men  doet  eindelijk 
one    accustoms  himself  early     to,     one      does  ultimately 

zonder  moeite.  Zindelijkheid  en  zuinigheid  op 
without     trouble.  Neatness        and     thriftiness  on 

kleederenen  boeken  zijn  twee   der  voornaamste 

clothes     and     books      are     two     of-the  chief 

zaken,  die  de  kinder-en  moeten  wennen  zich 

things,    which  the      children      must     accustom  themselves 

zeer  vroeg  aan.  Hij  verdient  geloof  bij  niemand, 
very     early      to.       He     deserves     credit     by  nobody, 

'verontrust    u     derhalve  niet   over  betgeen  hij 

disquiet     yourself   therefore      not      over        what  he 

mogt  hebben  gezegd  van  u. 
may      have        said       of  you. 


1  Doet  de  vriendschap  in  schijn  overal  heerschen— Disseminates  a 
specious  friendship  every  where. 

2  Verontrust  u  derhalve  niet— Put  yourself  therefore  to  no  trouble. 
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9, — De  wisselende  maan  verdrijft  de  duisternis 
The      changing      moon     dispels     the  darkness 

van  den  nacbt,  gevende  gelegenheid  den  bewoneren 

of    the    night,      giving       opportunity     to-the  inhabitants 

der  aarde,  te  beschouwen  hare  schoonheid  naauw- 

ol-the    earth,    to     contemplate     her         beauty  close- 

keurig.    Hij  ontweek  alle  zinnelijk  vermaak  Jom 
•y-  He     shunned     all       sensual       pleasure  for 

te   kunncn    toewijden   zich  geheel  aan  hoogere 

to       be-able        to-dedicate   himself  wholly      to  higher 

geneugten.     De   landman   wenscht  naar  regen, 

enjoyments.        The    husbandman      wishes       after  rain, 

cten  einde  sijn  akker  worde  bevochtigd  en  vrucht- 
to-the    end      his     field        be       moistened     and  fruit- 

foaar.    3Hij  is  te  regeren  nocli  met  goedheid  noch 

ful.        He   is  to     control    neither  with    kinduess  nor 

met  bardheid.  Hij  4ontkende  te  hebben  ge^daan 
with     severity.         He       denied      to       have  done 

het.    Ik  had  pen,  papier,  noch  inkt;  gevolgelijk 

it.       I      had    pen,     paper,       nor      ink ;  consequently 

ik  konde  niet  schrijven    u.    Men  moet  verwerpen 

I     could     not      write      to -you.    One    must  reject 
niets  omdat  het  is  ond,  en  voorstaan  niets  omdat 
nothing  because    it    is    old,  and    advocate   nothing  because 

het  is  nieuw.  Ik  heb  geslapen,  hoezeer  ik 
it     is     new.  I      have        slept,      however-much  I 

voornam  niet  te  slapen.  Wij  sterven  reeds  terwiil 
proposed    not    to    sleep.        We      die       already  whilst 

wij  wanen  nog  te  zien  voor  ons  eene  lange  loopbaan. 
we  imagine  yet   to    see  before  us     a      lono-  career. 


,m-i?r;Sjj:  ;kUMlen  toev!i^~That     »iay  devote  himself  (eon- 

e  Ten  einde  zijn  akker  bevochtigd  en  vruchtbaar  worde-That  Ms 
JuM  may  receive  moisture  and  yield  fruit. 

3  Hij  is  noch  met.  goedheid  noch  met  hardheid  te  regeren—  Whether 
fondly  or  ha rshly  treated  he  is  unmanageable  re°elen  ^ nether 
1*  HiJ  °ntkende  het  gedaan  te  hebbeo-J2e  denied  having  done 
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>Hoe  snelvlieden  niet  de  dagen  onzes  levens  henen! 
How  quickly    flee     not   the    days    of-our     life  away, 
te  snel  voor  hetgeen  wij  hebben  hier  te  verrigten  ; 

too  swiftly    for        what     we      have     here  to  accomplish; 

dikwerf   te  snel  voor  onze  •  uitzigten  en  betrek- 

often      too  swiftly    for       our      prospects     and  rela- 

kine-en.     Daar  hij  was  te   arm   om  te  kunnen 

tions.  As       he     was    too  poor     for     to  be-able 

ondernemen  iets   groots,  zoo  hij  zag-af  van  zijn 

to-undertake  anything  great,      so    he    desisted  from  his 

ontwerp.    Ik  zag  baar  nederknielen  bij  het  lijk 

project.        I     saw     her        kneel-down      by    the  corpse 

van  haren  eclitgenoot,  gedompeld  in  diepen  rouw. 

of      her  spouse,  plunged      into     deep  sorrow. 

1©.— De  vernederende   bewustbeid  van  onze 

The       humiliating        consciousness      of  our 

eigene  tallooze   gebreken  beboort  te   leeren  ons 

own    innumerable      defects         ought      to      teach  us 

yerdraagzaambeid  met  de  zwakheden  van  anderen, 
forbearance         with   the      infirmities      of  others. 

JHoed-u  voor   gevaren    die   gij  kunt  vermijden 

Beware       for       dangers      which  you     can  avoid 

zonder  te  verzuimen  uwen  pligt;  maar  vrees  niet 

without    to       neglect        your      duty;      but      fear  not 

dezelven    wanneer   gij  kunt  niet    ontgaan  ze. 
the-same  when       you     can      not        escape  them. 

3Beijvert        u    om  te  verkrijgen  niet  alleen 

Zealously-exert  yourself  for    to        acquire       not  only 

juiste,  maar  ook  duidelijke  denkbeelden  van  die 

just       but      also        clear  notions  of  those 

zaken  welker  behoorlijke    kennis  is   noodig,  of 

things    of-which        proper        knowledge  is   necessary,  or 

bij  zonder  nuttig  voor  u. 
specially    useful     for  you. 

1  Hoe  snel  vlieden  niet  de  dagen  onzes  levens  heenen'. — How  quichhj 
do  the  days  of  our  life  pass  away  '. 

2  Hoed  u  voor  gevaren — Guard  against  dangers.  Zonder  te  verzuimeit 
—  Without  neglecting. 

3  Beijvert  u  te  verkrijgen — Strive  to  acquire.- 
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Door   de  rede  wij  leeren  kennen  het  bestaan  en 

Through  the  reason  we     learn    to-know    the  existence  and 

vele    eigenscLappen   van   den  Sehepper    uit  de 

many         attrihutes  of       the        Creator     out-of  the 

schepselen,  de  vermogens  en  de  gesteldheid  onzer 

creatures,     the       powers       and  the     constitution  of-our 

ziel  uit  hare  verrigtingen,  en  de  gezindheid  der 

soul  out-of  its  operations,     and  the      disposition  of-the 

menschen  uit  hunne  daden. 

men       out-of  their  actions. 

Het  hart  en  het  verstand    der  kinderen  zijn  de 

The  heart  and  the  understanding  of-the     children     are  the 

twee  voorname   voorwerpen    Jomtrent  welke  de 

two  chief  objects  about        which  the 

opvoeding  inoet  Louden  zicL  bezig.    De  besmetting 

education    must      keep     itself  employed.  The  infection 

van  Let  een  ligtelijk  sleept  met  zicL  de  besmetting 

of    the  one      easily      draws    with    it     the  infection 

van  Let  andere. 

of    the  other. 

11. — Van  de  overige  lotgevallen  des  scLrijvers 

Of    the  remaining    adventures    of-the  writer 

voor  Let  tijdstip  zijner  reis  naar  Let  Oosten  genoeg 

before  the    period     of-his  journey    to     the      East  enough 

2is  niet  gebleken  mij  om  te  op-maken  daaruit  eene 

is  not     appeared  to-me  for  to      compose     therefrom  an 

levensscLets,  maar  nogtans  genoeg  om  te  doen  Lern 

outline-of-life,       but         still       enough    for  to  make  him 

voorkomen   als   eenen  persoon    gescLikt  om  te 

appear  as         a         person;  suited       for  to 

volvoeren  zulk  eene  onderneming  met  goed  gevolg. 

accomplish    such     an       undertaking      with    good  effect. 

Een  buitengewoon  verscbijnsel  van  vlekken  op 

An      extraordinary         appearance      of        spots  on 

1  Omtrent  welke  de  opvoeding  zich  moel  bezig  houden — In  regard  to 
tchick  education  must  be  chiefly  directed — or,  which  form  the  peadiar 
province  of  education. 

2  Is  mij  niet  genoeg  gebleken,  om  daaruit  eene  levensschets  op  te 
maken — Not  enough  has  come  to  my  Tinoxvledge  for  draioing  up  a 
sketch  of  his  life. 

'  c2 


52 


eenige  maanden.  Eene  zeer  groote  is  nu  zigtbaar 
,  some      months.         A     very  large-one  is  now  visible 

door  een  berookt  glas,  of  ander  middel  van 
through     a       smoked     glass,   or     other       means  of 

bescberming  tegen  de  scattering   van  het  licbt. 

protection       against  the         glare  of     the  light. 

2Derzelver  meting       naar      de  geringste  bere- 

Its       measurement  according-to  the       lowest  calcu- 

kening  is  niet  minder  dan  bonderd  duizend  mijlen 

lation    is    not       less     than  a-lmndred    thousand  miles 

lang. 

long. 

Samuel  begaf-zich  van  Gilgal  naar  zijn  huis  te 

Samuel     proceeded      from    Gilgal      to      his    house  at 

Rama,  en  bekreunde  zicb  niet  verder  om  Saul. 

Rama,    and     concerned     himself    not    farther    about  Saul. 

3Hij  weigerde  voortaan  te  strekken  hem  tot  hulp 

He       refused     henceforth    to       serve         him    for  aid 

en  raad,  vermits  Jebova  bad  verworpen  bem. 

and  advice,    because    Jehovah    had       rejected  him. 

Orde  en  geregeldbeid  in  onze  daden  en  bedrijven, 

Order  and      regularity      in    our    actions  and  pursuits, 

in  *welken  stand  of  beroep  ook  wij  leven,  ver- 

in     what     station  or     calling    soever    we      live,  af- 

schaffen  ons  zoo  vele   gewigtige  voordeelen  dat 

ford        us      so    many     important        advantages  that 

wij  nooit  kunnen  leeren  dezelven  vroeg  genoeg. 
we     never       can         learn     the-same     early  enough. 

IS. — In  bet  dierenrijk    er   zijn  twee  klassen, 

In    the  animal-kingdom  there  are     two  classes, 


1  Heeft  zich  eenige  maanden  vertoond— Has  been  in  view  for  some 
montiis.  J 

2  Derzelver  meting  naar  de  geringsts  berekening— Irs  dimensions 
on  the  lowest  calculation. 

3  Hij  T-eigerde  voortaan  hem  tot  hulp  en  raad  te  strekken— He  re- 
fused tn  future  to  afford  him  eitlier  aid  or  advice. 
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zoogdieren    en    vogels,  met  warm   rood  bloed; 

mammalia       and       birds      with     warm       red       blood ; 

twee,  amphibien    en  visschen,    met    koud  rood 

two,        amphibia      and       fishes         with       cold  red 

bloed,   en   nog  twee,  insekten  en  wormen,  met* 

blood,     and    still      two,        insects      and     worms  with 

koud  wit  bloed.  De  ademballng  is  de  volkomenste 
cold    white   blood.  The      breathing      is  the  most-perfect 

bij  de  twee  eerste,  en  daarom  bun  bloed  is  warm; 

by  the    two      first,     and  therefore  their  blood    is  warm ; 

bij  de  insekten  en  wormen  de  adembaling  is  de 
by   the      insects    and    worms     the       breathing      is  the 

onvolkomenste,  en  zij  gescbiedt  nocb  door  longen, 
most-imperfect,      and  it    takes-place  neither    by  lungs, 

nocb  door  kieuwen,  maar  door  velerlei  andere 
nor       by  gills,         but       by       various  other 

gelijkredige  werktuigen. 

analogous  organs. 

Hij    die  kan  opwekken  dooden  uit  het  graf, 

He     who    can       raise-up       the-dead   from   the  grave, 

Jwier  ligchamen  reeds  zijn  ter  prooi  bet  verderf, 
whose       bodies      already  are   for    prey    to-the  corruption, 

2  bij  kan  ook  roepen  te  voorscbijn  zonnen  aan 
he      can     also      call       to     appearance        suns  to 

bet  uitspansel.    3  Het  wonder  ware  in  het  eene 
the     firmament.        The      wonder     were     in    the  one 

geval  niet  grooter,  in  bet  andere  niet  geringer. 
case     not     greater,     in    the      other      not  less. 

Wij  menscben  op-merken  verscbil  daarin  slecbts, 

We         men  observe        difference    therein  only, 

omdat  wij    zijn     gewoon    4om    te    zien  naar 
because     we      are    accustomed       for      to     look  after 


1  Wier  ligchaam  reeds  het  verderf  ter  prooi  is — Wliose  body  has 
already  fallen  a  prey  to  corruption. 

2  Hij  kan  ook  zonnen  aan  het  uitspansel  te  voorschijn  roepen — Me 
can  also  call  forth  sum  in  the  firmament. 

3  Het  wonder  ware — The  wonder  would  be. 

4  Om  naar  het  uitwendig  groote  te  zien — To  direct  our  attention 
to  what  is  great  in  external  appearance. 
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het  uitwendig  groote.    Maar  het  stofje  is  ook  eerfe 

the     external        great.         But     the    atom    is    also  a 

wereld,  en  ^n  het  kleinste  men  vindt  weder  het 

world,    and   in    the       least       one     finds      again  the 

grootste.  Gij  telt  niet  eene  £zandkorrel,  maar  de 

.  greatest.    You  reckon  not       a         sand-grain,       but     the  • 
zonnen   des  Hemels  boeijen  uwe  blikken  ;  indien 
suns     of-the     heaven      enchain    your      looks  \  if 

gij  kunt  scheppen  de    zandkorrel,   zoo  kunt  gij 

you     can        create       the    grain-of-sand,      then    you  can 

roepen  te  voorschijn  ook  werelden. 

call     to        view         also  worlds. 

Slechts  hij  dien  de  Zoon  maakt  vrij,  is  waar- 

Only       he  whom  the      Son     makes     free    is  tru- 

achtig  vrij.    Slechts   hij    die     erkent     in  Hem 
]y       free.        Only       he     who  acknowledges   in  Him 

het  licht  der  wereld,  wandelt  in  het  licht.  Zoo 
the     light   of-the     world,        walks      in    the    light.  So 

dan  laat  ons  afleggen  de  zonde  die   nog  altijd 

then      let      us      lay-aside     the     sin      which    yet  always 

aankleeft  ons,  en    doet   3 ons    zijn  traag  in  het 
cleaves-to-us,      and    makes      us      to-be     slow     in  the 

goede,  en  laat  ons  opzien  tot  Jezus,  den  oorsprong 
good,    and   let     us    look-up    to    Jesus,     the  origin 

en  voleinder  onzes  geloofs,  als  tot  de  lichtende 
and      finisher       of-our      faith,        as      to    the  enlightening 

Noordstar  onzes  levens.    Hij  heeft  ontsloten  ons 

Pole-star      of-our      life.         He     has       unlocked  for-us 

de  poorten  des  hemels  en  der  eeuwigheid, 
the       gates      of-the     heaven       and  of-the  eternity, 

toen  hij  verdroeg  het  kruis  en  verachtte  deschande,, 

when   he     endured     the    cross  and  despised    the  shame, 

en  nu  is  gezeten  aan  de  regter  hand  Gods. 

and  now  is    seated     on    the    right     hand  of-God. 

1  In  het  kleinste  vindt  men  het  grootste  weder — The  minutest  objects 
reflect  as  it  tvere  the  greatest ;  that  is,  are  similarly  constituted  as 
the  greatest.  i 

2  Eene  zandkorrel  telt  gij  niet  maar  de  zonnen  des  hemels  boeijen 
uwe  blikken—  The  grain  'of  sand  lies  unheeded,  whilst  the  suns  of 
heaven  rivet  the  gazing  eye. 

s  Ons  traag  doet  zijn  in  het  goede— Mahes  us  Oaclmard  in  ivhat  is  good. 
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13.  — De  tooneelen   der   kindschheid  en  der 

The      scenes        of-the       childhood       aad  of-the 

jongelingschap  ^lijven  dierbaar  ons  algemcen  het 

youth  remain       dear        to-us    generally  the 

geheele  leven ;  omdat  toen  werden  gemaakt  de 

whole       life ;      because     then       were  made  the 

eerste  en  aangenaamste  indrukselen  op  onzen  geest ; 

first    aud    most-pleasing      impressions     on     our  mind, 

omdat  toen  de  teedere  liefde  eener  moeder,  de  zorg 

because  then  the     tender    love      of-a       mother,    the  care 

van  eenen  vader,  de  genegenheid  van  eene  zuster, 

of       a        father,   the       afl'ection         of       a  sister, 

en  het  gezelscliap  van  eenen  broeder  werden 
and    the        society  of         a  brother  were 

genoten  door  de  onbedorven  ziel  der  jeugd,  in  al 

enjoyed      by     the       untainted      soul  of-the  youth,    in  all 

derzelver  belanglooze  gulheid. 

their        disinterested  cordiality. 

Toen   Enropa   was   nog   bedekt  met  ondoor- 

When      Europe      was      yet      covered     with  impene- 

dringbare  wouden,  vol  van  wilde  dieren,  Amerika 

trable         forests,      full     of      wild     beasts,  America 

nog  gelieel  onbekend,  en  Afrika,  met  uitzondering 

yet    entirely      unknown,     and   Africa,   with  exception 

van  Egypte  waarschijnlijk    eene    woestijn,  toen 

of      Egypt,  probably  a  desert,  then 

reeds  Azie  was  vervuld  met  volkrijke  natien  en 

already  Asia    was        filled      with     populous     nations  and 

bloeijende  steden,  waar  de  kunsten  des  beschaafden 

flourishing     cities,     where  the      aits      of-the  civilized 

levens    hadden    genomen    eenen     aanvang  en 

life  had  taken  a        commencement  and 

werden  ijverig  voortgezet. 
were    zealously  advanced. 

14.  — De    Stad    Lima   in   Peru,   sedert  bare 

The     city      Lima      in      Peru,       since  her 


!  Blijven  ons  algemeen  het  geheele  leven  dierbaar — Are  generally 
cherished  through  life. 
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stichting    door    de    Spanjaarden    is  verwoest 

founding        by        the         Spaniards,        is  laid-desolate 

yerscheiden  malen   door    aardbevingen,  waarvan 

several  times        by  earthquakes,  of-wkich 

sonimige  waren  zoo  geweldig    dat    er  worden 

some         were       so        violent      .  that    there  are 

nog    gehouden    jaarlijks    plegtige    vasten,  Hot 

still  kept  annually        solemn         fasts,  for 

herdenking  van  dezelven,  en  tot    erkentenis  dat 

remembrance     of      the-same,    and  for  acknowledgment  that 

de  stad  werd  niet  geheel  vernield. 

the    city      was      not     entirely  destroyed. 

Wanneer  de  wolken  bij  eene   donderbui  zijn 

When       the      clouds     in       a       thunder-storm  are 

groot,  2de  bliksemstraal  springt  dikwijls  tusscken 

large,     the     lightning-flash       darts        often  between 

twee    wolken    op     een    aanzienlijken  afstand 

two        clouds       on        a  considerable  distance 

van  elkander,   en  de   straal  is   lang: — somtijds 

from     each-other,    and    the     flash      is     long:  —  sometimes. 

wanneer  de  wolken  zijn  nabij  elkander  of  wanneer 

when      the     clouds     are    near    each-other  or  when 

dezelve  zijn  niet  ver  van  de  aarde,  de  straal  is 

the-same     are     not     far    from  the   earth,      the    flash  is 

kort.    Een  korte  bliksemstraal  is  vergezeld  van 

short.       A      short       lightning-flash      is      attended  with 

eenen  korten  scberpen  slag ;  en  eene  lange  straal 

a        short        sharp        report;  and     a      long  flash 

van  een  lang   ratelend  geluid. 

with     a      long       rattling  sound. 

15. — Het   wezeltje  is   van   liet    grootste  nut 

The        weasel      is       of      the       greatest  use 

voor   den   landman ;     want    het    vangt  rotten, 
for        the    husbandman;       for        it       catches  rats, 


i  Tot  herdenking  van  dezelven,  en  tot  erkentenis  dat  de  stad  niet 
geheel  vernield  was — In  commemoration  of  these  disasters  and  as 
a  memorial  of  their  gratitude  that  the  city  was  not  annihilated. 
_  2  Springt  de  bliksemstraal  dikwijls  tusschen  twee  wolken—  The 
lightning  frequently  darts  from  one  cloud  to  another. 
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muizen,  en  zelfs  mollen,  1  die  het  sonitijds  doodt 

mice,      and  even      moles,     which   it      sometimes  kills 

in  de  onderaardsclie  holen ;  docli  dit  dier  cmaakt 

in    the     underground        holes ;      but      this  animal  makes 

ook  eene  groote  verwoesting  onder  Let  wild ; 
also        a        great       destruction        among     the     game ; 

het  doodt  duiven,  konijnen,  en  andere  huisdieren, 

it     kills      doves,       rabbits,     and    other  domestic- animals, 

en   is    3zeer    verlekkerd   op    eijeren,  in  welker 

and    is  very-much   fixed-in-taste    upon       eggs,      in  -whose 

schaal  het  maakt   een   klein  gaatje,    en  zuigt 

shell        it       makes       a       small       hole,       and  sucks 

er  uit  den  dojer;  het  laat  de  dop  liggen.  De 
there-out   the     yolk ;      it     lets     the   shell       lie.  The 

rotten   en  andere  dieren   slepen  de  eijeren  nit 
rats      and     other      animals       drag      the      eggs  out-of 

de  nesten  en  zoo  zij  breken  ze  niet,  zij  maken 

the     nests    and     if    they     break     not  them,  they  make 

een  groot  gat  er-in.      Uit-dien-hoofde  4men  weet 

a     large    hole  therein  On-that-account        one  knows 

altijd  wanneer  een  wezeltje  is  aanwezig  in  eene 

always       when        a        weasel      is      present       in  a 

boerenwoning.       Men   geeft-voor    dat   de  haas 

farmer's-dwelling.  One         pretends        that    the  hare 

5schrikt  zoodanig  op  het  gezigt  van  dit  diertje, 

frightens     so-much     on    the      sight      of    this  little-animal, 

°dat  de  kracht  ontbreekt  hem  om  te  ontvlugten, 

that    the     power  fails         him     for     to  escape, 

en  hij  wordt  aldus  de  prooi  zijns  vijands. 

and  he   becomes    thus     the     prey     of-his  enemy. 

!@« — De  haas  is  een  vreesachtig  en  onsckuldig 

The-   hare    is     a  timid        and  harmless 

1  Die  het  somtijcts  in  de'  onderaardsclie  holen  doodt — Which  it  some- 
times hills  in  Us  holes  beneath  ground. 

2  Maakt  eene  groote  verwoesting — Commits  great  havoc. 

3  Is  zeer  verlekkerd  op  eijeren — Is  very  partial  to  eggs. 

4  Weet  men  altijd  wanneer  een  wezeltje  in  eene  boerenwoning  aan- 
wezig is — It  is  always  known  when  a  tacasel  frequents  a  farm  house. 

5  Op  het  gezigt  zoodanig  schrikt — Is  so  terrified  at  the  sight. 

6  Dat  de  kracht  om  te  ontvlugten  hem  ontbreekt — That  lie  1ms  not 
the  power  to  escape. 

c  a 
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dier,   en  wordt  gevonden  in  al  de  noordelijke 

animal,  and       is  found       in    all  the  northern 

deelen  des  aardbodems.    Het   is    zoo  algemeen 

parts    of-the  globe.  It      is       so  generally 

bekend  dat  wij  behoeven  te  geven  bijna  geene* 

known     that    we         need        to      give     almost  no 

bijzondere  beschrijving  van  betzelve.    Wij  willen 

particular       description        of     the-same.       We  will 

evenwel  opmerken,  dat  ofschoon  de  haas  is  ver- 

however       remark.       that     although    the    hare    is  de- 

s^oken  van  alle  verdedigens-middelen,  de  2natuur 

prived      of     all  means-of-defence,  the  nature 

heeft  gevoruid  hem  zoodanig  niet-te-min  dat  hij 

has       formed       him        thus         never-the-less    that  he 

kan  trotseren   de    gevaren    die   bedreigen  hem. 

can         defy        the       dangers     which      threaten  him. 

Zijne  uitpuilende  en  groote    oogen  3stellen  hem 

His        projecting     and     large        eyes  put  him 

in  staat  te  onderscheiden  de  voorwerpen  van  alle 

in    state    to        distinguish       the         objects       from  all 

kanten; — zijne  lang  en  wijdgeopende  ooren4kunnen 
sides ;    —    his    long  and     wide-opened       ears  can 

bewegen    zich     in  alle  rigtingen  met  het  grootste 

move     themselves  in    all    directions    with  the  greatest 

gemak,  envangen-op  de  verstverwijderde  klanken; 

ease,    and    intercept     the        most-distant  sounds ; 

de  spierkracht  zijner  achterpooten  stelt  hem  in 
the  muscular-power  of-his         hind-legs  puts     him  in 

staat   te  ontloopen  alle  zijne  vijanden. 

condition  to      outstrip        all      his  enemies. 

Het  hert  is  het  schoonste  van  het  geslacht 

The  stag  is  the  most-beautiful    of    the  race 

der  5herkaauwende  dieren.    De  fraaiheid  zijner 

oftlie       cud-chewing        animals.     The       beauty  of-his 

1  Bijna  geeneScarcely  any. 

2  De  uatuur  hem  niet  te  min  zoodanig  gevormd  heeit-jNature  Jias 
nevertheless  formed  Jam  after  such  a  manner 

3  Stellen  hem  in  staat— 'Enable  Mm. 

*  Kunnen  zich  bewegen— May  be  moved. 

5  Herkaauwende  dieren- Cud-cJmving  or  ruminating  animals. 


59 


gedaante,   de  buigzaamheid   zijner  leden,  en  de 
form,        the        flexibility  of-his     limbs,    and  the 

leugte  van  zijne  horens,  Jgeven  hem  eene  zigtbare 

length      of      his      horns,        give      him      a  visible 

meerderheid   boven   alle   andere  bosch-bewoners. 

superiority         over        all        other  forest-dwellers. 

Het  oop:  van  dit  dier  is  buitengewoon  scboon  en 

The     eye      of    the  animal  is       exceedingly      beautiful  and 

vol  vuur,  de  reuk  sclierp,  en  het  gehoor  buiten- 

full     fire,     the    scent     sharp,     and    the    hearing  uncom- 

gemeen    fijn.      Deszelfs    stem  wordt  helderder 

monly      acute.  Its  voice    becomes  -clearer 

naar-mate  het  toeneemt   in  jaren. — De  kop  van 

according-as      it       increases      in    years.  — The  head  of 

het  mannetje  is  versierd  met  horens,  die  afvallen 

the       male        is     adorned    with     horns,   which  fall-off 

in  het  laatst  van  February  of  in  het  begin  van 

in    the      last       of     February      or  in  the  beginning  of 

April.    2In  de  eerste  jaren   men  wordt  gewaar 

April.        In    the      first       years      one    becomes  aware-of 

slechts  een  klein   uitwas  op  den  kop  der  jonge 

only        a     small  excrescence  on    the     head  of-the  young 

herten,  dat  is  bedekt  met  een  dun  en  harig  vel; 

deer,     that  is    covered    with     a     thin  and   hairy   skin ; 

vervolgens  zij   krijgen   horens,   3waaraan    er  is 
afterwards    they       get  hoins,        whereto    there  is 

jaarlijks  een  tak  meer,  tot  dat  zij  hebben  er-zes ; 

yearly        a  bianch  more,    till  that  they     have  six; 

deze  dieren  hebben  als-dan  bereikt  *hun'  volkomen 

these  animals     have  then      reached     their  perfect 

wasdom. 

growth. 

1  Geven  hem  eene  zigtbare  meerderheid  boven  alle  andere  boschhe- 
woners — Give  Mm  a  marked  superiority  over  all  the  other  inhabitants 
of  the  forest. 

-  In  de  eerste  jaren  wordt  men  slechts  een  klein  uitwas  gewaar — 
Wlien  very  young  a  small  excrescence  only  can  be  observed. 

3  Waaraan  jaarlijks  een  tak  meer  is— On  ivhich  an  additional  antler 
is  formed  annually. 

4  Hun'  volkomen  wasdom — Their  full  size. 
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][gt — Vervolg.  —  Wanneer    liet   liert  afwerpt 

Continuation.  —     When  the      stag  casts-off 

zijne  horens,  het  verschuilt  zich   in  het  digtste 

his       horns,        it         conceals     it-self    in    the  thickest 

der  bosschen  en   eet  slechts  Mes  nachts;  dewijl 

of-the     woods      and    eats     only       of-the     night ;  as 

anders  de  vliegen  zouden  yestigen   zich    op  het 

otherwise  the      flies         would         fix    '  themselves  on  the 

dunne  vel,  of  op  het  gezwel  2dat  zit  op  de  plaats 

thin     skin,  or    on    the    tumour    that  sits  on   the  place 

der  horens,   hetgeen  veroorzaakt  onophoudelijke 

of    the-horns,       which         occasions  incessant 

pijn    aan   het   dier.    Dit   gezwel  wordt  grooter 

pain       to       the   animal.    This      tumour    becomes  larger 

van  dag   tot  dag,   en   eindelijk  twee  takjes 

from    day      to    day,     and    eventually      two  little-branches 

schieten      er  uit.    Het   hert  doet  dit  barig  vel 

shoot        there-out.      The      stag    causes  this    hairy  skin 

afVallen   Moor  te  wrijven    zich    den  kop  tegen 

fall-off  by     to        rub      to-himself  the    head  against 

de  boomen.    Deze  dieren  4gaan  en   grazen  bij 

the      trees.         These    animals        go      and     graze  by 

troepen: — 5zij  zijn  zoo  gaarne  bij  elkander,  dat 

troops :  —    they  are      so     willingly  by    onc-another,  that 

het   gevaar    alleen   noodzaakt   hen   te  scheiden 

the      danger       alone         compels      them    to  separate 

zich.     Er  worden  vele  voorbeelden  aangehaald 

themselves.  There      are      many        instances  related 

van  den  hoogen   ouderdoni    dien  het  hert  kan 

of      the       high  age  which    the     stag  can 

bereiken :   6doch   men  heeft   tesenwoordip;  over- 

attain ;  but         one      has  at-present  con- 


i  Dea  nachts — During  the  night. 

i  Dat  op  de  plaats  der  horens  zit—  T/hich  occupies  the  place  of  the 
horns. 

3  Door  zich  den  kop  te  wrijvcu— By  rubbing  his  head. 

4  Gaan  en  grazen  bij  troepen — Are  gregarious. 

5  Zij  zijn  zoo  gaarne  bij  elkander—  They  are  so  attached  to  one  another 

6  Docn  men  heeft  zich  tegenwoordig  overtuigd — But  it  luvs  now 
been  ascertained^ 
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tuigd   zich    dat  dit  viervoetig  dier  zelden  wordt 

viuced  onc'ssclf  that    this    four-footed  auimal  seldom  becomes 

on  der  dan  vijftig  jaren. 

older     than      fifty  years. 

1©. — De    bijen    Jleven    onder   elkander  en 

The      bees         live         among    one-another  and 

arbeiden    gezamenlijk.      Men    vereenigt   ze  in 

labour  collectively.  One  unites      them  in 

bijenkorven,  2waarin  zij  wonen  bij  duizenden,  en 
bee-hives,       wherein  they    dwell     in     thousands,  and 

staan  onder  de  opperbeerscbappij  eener  koningin, 

stand    under   the      supreme-dominion       of-one  queen, 

aan  welke  zij  alien  zijn  onderdanig.  3Wij 
to       which    they       all        are  subject.  We 

hebben-te-danken   den   bonig   en    bet   was  aan 

are-indebted  the     honey     and     the     wax  to 

de  bewonderenswaardige  nijverbeid  der  bijen.  Zij 

the         admiration-worthy  industry     of-the    bees.  They 

maken  van   het    was   honighuisjes  of  raten,  in 

make        of     the      wax       honey-cells       or     combs,  in 

welke  zij  nederleggen   den   bonig.     4Zij  sluiten 

which  they        deposit  the      honey.       They  close 

de  honighuisjes  met  een  deksel,  waarin  de  honig 

the      honey-cells      with     a     covering,  wherein  the  honey 

wordt  bewaard  voor  den  winter ;  dock  de  huisjes, 

is       preserved     for      the     winter ;      but     the  cells, 

waarin  de  bonig  voor  bet  dagelijksck  gebruik 
wherein    the    honey      for      the  daily  use 


1  Leven  onder  elkander  en  arbeiden  gezamenlijk — Live  in  communi- 
ties, labouring  collectively. 

2  Waarin  zij  bij  duizenden  wonen  en  onder  de  opperheerschappij. 
staan  eener  koningin — In  which  thousands  of  them  are  united  under 
the  jurisdiction  of  one  queen. 

3  Aan  de  bewonderingswaardige  nijverbeid  der  bijen  hebben  wij  den 
honig  en  het  was  te  danken — We  owe  our  supplies  of  honey  andqf  wax 
to  the  astonishing  industry  of  the  bees. 

*  Zij  bedekken  met  een  deksel  de  honighuisjes  waarin  de  honig  voor 
den  whiter  bewaard  wordt — Those  lioney-combs  are  covered  over  ir. 
which  the  winter's  supply  is  stored  up.. 
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ligt,   *staan  steeds  open.    De  bijen   even  als  de 

lies,      stand     always     open.     The     bees       even     as  the 

wespen  liebben  eenen  angel,  wiens  steek  is  pijne- 

wasps       have  a        sting,    whose  puncture  is  pain- 

lijk;  docb  deze  diertjes  sterven   2indien  de  angel 

ful ;     but     these    animals        die  if      the  sting 

blijft  zitten  in  de  wond. 
remains    to-sit     in    the  wound. 

— De  Bijen. — Vervolg. — Er  zijn  drie  soorten 
The  Bees. — Continuation. — There  are   three  sorts 

van  bijen  in  iederen  korf,  te-weten, —  3de  werk- 

of      bees      in     every      hive,       to  wit,    —    the  work- 

bijen,    die   zijn  bet  meest  in  getal.   Zij  scbijnen 

bees,    which   are      the     most     in  number.  They  seem 

te   zijn   bestemd  alleen  om   te   arbeiden   en  te 

to      be       destined      alone      for     to        labour      and  to 

verscbaffen  het  noodige  voedsel  den  jongen  bijen. 

procure        the    necessary       food     to-the    young  bees. 

Verder  er  zijn  ook  de  honimelbijen,  die  zijn 
Further  there    are     also     the        drones,  which  are 

donkerder  van  kleur,  langer  en  een  derde  dikker 
darker  of   colour,     longer    and    a      third  thicker 

dan  de  werkbijen.  4Zij  zijn  hoogstens  honderd 
than    the      work-bees.       They    are    at-the-highest  hundred 

in  getal  in  eenen  korf  van  zeven  tot  acbt  duizend 

in  number  in       a       hive     of     seven     to  eight  thousand 

bijen.    De  derde  soort  wordt  genoemd  koningin- 

bees.       The    third     kind       is  called  queen- 

bijen,  die,   5zoo   als   men    zegt,    leggen   al  de 

bees,    which,     so      as      one       says,       lay         all  the 


1  Staan  open — Are  open. 

2  Inrlien  de  angel  in  de  wond  blijft  zitten— If  the  sting  is  left  in  the 
wound. 

3  De  werkbijen  die  het  meest  in  getal  zijn—  The  working  bees  which 
are  the  most  numerous. 

*  Zij  zijn  hoogstens  honderd  in  getal  in  eenen  korf  van  zeven  totacht 
duizend  bijen— In  a  hive  of  seven  or  eight  thousand  bees  they  do  not 
exceed  one  hundred  in  number. 

5  Zoo  als  men  zegt— It  is  said. 
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eijeren,    lwaaruit    een    geheele    zwerm  moet 

eggs         where -out        a  whole         swarm  must 

voortkomen    tegen    het  bepaalde  saizoen.  Deze 

come-forth       towards    the        stated         season.  These 

laatste  zijn  nog  veel  dikker  dan  de  hommels  en 

r.  last      are     still    much    thicker  than    the     drones  and 

minder   talrijk.     Eenige  natuurkenners  2hebben 

less       numerous.       Some  naturalists  have 

verkeerd  in  de  meening,  dat  er  was  slechts  eene 

lived       iu   the    opinion,      that  there  was     only  one 

koningin    aanwezig   in    iecleren   korf ;   dock  de 

queen  present       in       every        hive ;       but  the 

laatste  waarnemers  verzekeren,  dat  dikwijls  vijf 

latest        observers  assure,         that       often  five 

of  zes  koninginnen  worden  gevonden  in  eenen 

or     six         queens  are  found        in  one 

korf. 

hive. 

29. — De  pellikaan  is  een  water-vogel  van  de 

The      pelican       is     a        water-bird        of  the 

grootte   der   zwaan,   en    heeft   een  bek   3die  is 

size      of-the     swan,     and      has        a      bill       that  is 

negen  duim  lang : — de   kop  en  de  vleugels  zijn 

nine-inch        long : —  the     head   and  the       wings  are 

blaauw,  de  staart  zwart,  en  bet  overige  gedeelte 

blue,      the     tail       black,  and   the  remaining  part 

des    ligcbaarns  wit.     Deze   vogel    wordt  zeer 

of-the        body         white.       This       bird      becomes  very 

oud,  en  is  zeer  gewoon  in  Afrika   en  Amerika. 

old,    and  is    very     common    in     Africa      and  America. 

De  otfden  altijd  ingenonien  met  al  wat  scheen 
The  ancients    always     captivated      with  all  that  appeared 

wonderbaar,    en     mogelijk    getroffen    door  de 

wonderful,        and       possibly  struck  by  the 

1  Waaruit,  tegen  het  bepaalde  saizoen,  een  geheele  zwerm 
moet  voortkomen — Which,  at  the  set  time,  yield  a  full  swarm,  of 
young  bees. 

2  Hebben  in  de  meening  verkeerd — Have  been  of  opinion. 

3  Die  negen  duim  lang  is — Which  is  nine  inches  in  length* 
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ongewone  gedaante  van  den  pellikaan,  geloofden 

unusual         form  of      the        pelican,  believed 

aan    de    fabelachtige    stelling,  dat     deze  vogel, 

on     the         fabulous  ^     supposition,  that       this  bird, 

gedreven  door  ouderliefde,  laafde  zijne  hongerige 

driven        by      parental-love,  refreshed     its  hungry 

jongen  met   zijn   bloed    Jen   daartoe  openreet 

young      -with      its       blood      and     there-to  tore-open 

zich  de  borst.    2De  waarlieid  echter  komt-neder 

to-itselfthe  breast.      The       truth       however  comes-down 

hierop: —  de    pellikaan  heeft  eenen   zak  onder 

here-on:—  the         pelican         has        a         bag  under 

den  bek,  waarin  hij   bewaart,  voor  zicb  en  zijne 

the     bill,    wherein    it     preserves,     for     itself    and  its 

jongen,  liet  voedsel  dat  bestaat  in  visch.  Deze 

young,     the        food       that     consists     in      fish.  This 

vogel   is    3droefgeestig  van    aard,    hij    is  zeer 

bird       is        melancholy  of     nature,     he      is  Tery 

vraatzuchtig  en    getnakkelijk   4slikt   eenen  visch 

voracious       and  easily         swallows       a  fish 

naar-binnen,  die   is  tien  pond  zwaar.  Sommige 
to-within,       that    is     ten    pound     heavy.  Some 

schrijvers   verhalen   dat   hij    eet   ook  rotten  en 

writers  relate       that     he     eats     also       rats  and 

ander    klein  gedierte. 
other      small  animals. 

De    arend,    genaamd    de  koning  der 

The      eagle,  called       the       king  of-the 

vogelen,   is  een  roofvogel,  5die  is  zeer  schoon, 

birds,       is     a      bird-of-prey,     that    is    .very  beautiful 

wanneer  hij  vliegt,  doch  heeft  eenen  zeer  plompen 

'when      he     flies,      but       has        a       very  clumsy 

1  En  zich  daartoe  de  borst  openreet— And  for  the  purpose  tore  open 
its  breast. 

2  De  waarlieid  komt  echter  liierop  neder — The  truth  however  is 
xesolved  in  this. 

3  Droefgeestig  van  aard — Of  a  melancholy  disposition. 

4  Slikt  gemakkelijk  naar  binnen — Swallows  with  ease. 

:>  Die,  wanneer  liij  vliegt,  zeer  schoon  is — Wliich,  on  the  icing,,  is- 
■iiery  beautiful.. 
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gang.     Zijn  gezigt   is    zeer  sclierp,   en  bek  en 

gait.        His       sight      is     very      sharp,      and    bill  and 

klaauwen   zijn  buitengewoon   sterk ;  hij  is  zeer 

talons         are        exceedingly         strong ;     he    is  very 

wreed, — eet  duiven,    kippen,   hazen  en  valt-aan 

cruel,  —  eats      doves,        fowls,        hares,     and  attacks 

zelfs    lammeren  en  kinderen.      2Het  is  iets 

even  lambs      and     children.  It      is  something 

bijzonders    bij    den   arend,    dat    hij   stoort  nit 

singular        by      the       eagle,     that     he     disturbs  not- 

vogels  die  zijn  bezig  te  nestelen,  en  valt-aan 
birds     that     are      busy      to       nestle,      and  attacks 

niet  de  jongen  voor  dat  zij  kunnen  vliegen. 
not    the      young     before    that    they        can  fly. 

De  arend  bewoont  de  bergen  en  2wordt  zeer 
The      eagle      inhabits      the  mountains  and    becomes  very 

oud.    Geen  vogel  stijgt   zoo   hoog  in   de  luch't 

old.         No        bird      soars      so       high     in     the  air 

als  hij.      Het   is   zeker   dat  de    onden  hebbeli 

as     he.  It      is    certain     that  the    ancients  have 

gegeven   hem  om  deze   reden    den    naam  van 

given        him      for      this     reason      the       name  of 

hemel-vogel,    en    Mat   zij    hielden   hem   in  de 

heavenly-bird,      and     that    they       held        him      in  the 

voorteekenen  voor  den  boodschapper  van  Jupiter, 
auguries  for     the        messenger        of  Jupiter. 

S3. — Alhoewel  de  olifant    is  het  zachtste  en 

Although     the    elephant    is    the      mildest  and 

geduldigste   aller  dieren,    echter  4hij  is  vatbaar 

most-patient      of-all     beasts,         yet        he     is  capable' 

voor  wraak.    Een   tam-gemaakte  olifant  op  het 

for     revenge,        A  tamed  elephant    on  the" 


l  Het  is  iets  bijzonders  bij  den  arend  ;  dat  hij  de  vogelen  niet  stoort. 
— It  is  a  remarkable  property  of  the  eagle  not  to  disturb  the  birds. 
a  Wordt  zeer  oud — Attains  a  great  age. 

3  Dat  zij  hem  voor  den  boodschapper  hielden — That  they  regarded 
Mm  as  the  messenger. 

4  Is  hij  echter  vatbaar  voor  wraak — Yet  he  is  susceptible  of  revenge. 
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Eiland   Sumatra,    had  de    gewoonte    te  steken 

Island        Sumatra,       had     the        custom         to  stick 

zijnen  snuit  in  de  vensters  der  liuizen,  wanneer 

his      snout  into  the   windows  of-the    houses,  when 

hij  ging  door  de  straat ;  hij  kreeg  dan  van  de 

he     went  through  the    street ;      he       got      then    from  the 

inwoners     bedorven    vrucliten    of  wortels.  Op 

inhabitants         spoiled  fruits         or       roots.  On 

zekeren   morgen,  geleid  door  zijnen  cornac,#'hij 
certain       morning,  conducted     by         his        guide,  he 

begaf-zicb.  naar  de  rivier  om  te  baden :— gekomen 

proceeded       to     the    river     for    to     bathe :  —  come 

voor  het  huis  van  eenen  kleedermaker,  liij  stak 

before    the  house    of         a  tailor,  he  thrust 

zijnen  snuit  door   het  venster  van  den  winkel, 
his        snout  through    the     window      of      the  shop, 

]maar   in  plaats  van   te  onthalen    hem  naar 

but       in     place      of      to        treat         him  according-to 

gewoonte,  de  snijder  stak  hem  met   eene  naald. 

custom,     the     tailor     pricked    him    with        a  needle. 

De   olifant   cscheen    te  slaan-geen-acht  op  deze 

The    elephant     seemed      to      strike-no-regard       on  this 

beleediging,   maar  ging  bedaard  naar   de  rivier. 
insult,  but      went      calmly        to       the  river. 

Na  te  hebben  gewasschen  zich,  hij  zoog  eene 
After  to       have  washed     himself,    he    sucked  a 

groote  hoeveelheid  van  slijkerig  water  in  zijnen 
large  quantity         of       muddy      water   into  his 

snuit,  en  toen  hij  weder  doortrok  de  stad,  hij 
snout,    and  when    he     again    passed-through  the     city,  he 

stak  dien  door  het  venster  van  den  kleedermaker, 

thrust   that  through  the    window     of      the  tailor, 

en  overstroomde  dezen  en  zijne  knechts3 
and         inundated  this-one       and       his  servants 

1  Doch  in  plaats  van  hem  te  onthalen — But  instead  of  giving  Mm 
a  treat. 

2  Scheen  geen  acht  op  deze  beleediging  te  slaan — Appeared  to  taie 
no  notice  of  this  insult. 

3  Kleedermakers-knecht — Journeyman-tailor. 

*  A  Hindostanee  word,  for  which  the  Dutch  would  be  gids. 
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met   zulk   geweld   dat   zij    tuimelden    van  de 

with      such       force       that  they       tumbled        from  the 

tafel  doodelijk  verschrikt. 

table      mortally  frightened. 

24. — De  papieren  Nautilus  is   een  week- 

The       paper         Nautilus     is       a  molluscous- 

dier,   zes  of  acht  duim  Jang,  en  bijna  zoo  dun 

animal,    six    or    eight     inch     long,   and  almost     so  thin 

als  papier: — het  wordt  gevonden  in  de  Middel- 
as     paper :  —  it         is  found        in    the  Medi- 

landsche   en   in   de   Indische    zee.     Het  is  de 

terranean    and    in     the       Indian         sea.         Ifc-    is  the 

beroemde    Nautilus  der  ouden,  en   1metir  gelooft 

famous         Nautilus   of-the  ancients,  and      one  believes 

dat   het   is  gevreest   hij     die   heeft    liet  eerste 

that      it      is        been        he      that      has       the  first 

gebragt   den    nienscli  op     bet    denkbeelcl  der 

brought      the         man        on       the  idea  of-the 

scheepvaart.    Wanneer  hij  wil  zeilen  op  de  zee, 

navigation.  When       he    will     sail       on    the  sea, 

hij    werpt   eene   groote    boeveelheid  water  uit 

he      throws       a         large  quantity  water  out-of 

zijne  scb el p,  hetgeen  niaakt  hem  ligter  en  doet 

his       shell,       which        makes      him     lighter  and  causes 

hem   drijven    op    de    oppervlakte;    hij  als-dan 

him       to-float      on     the  surface ;  he  then 

steekt-uit  twee  zijner  leclematen,  die  zijn  voorzien 

stretches-out  two     ot'-his       members,     that    are  provided 

aan    derzelver    einden    met   eironde   vliezen  en 
at  their       extremities    with        oval      membranes  and 

welke  daarstellen   eene   soort  van   zeil.    De  zes 

which       constitute  a         kind      of      sail.     The  six 

andere    armen    steken-uit     aan    beide  kanten 

other        arms  stretch-out         oh         both  sides 


1  Men  gelooft  dat  hij  het  is  geweest  die  den  mensch  het  eerst  op  het 
deukbeeki  der  scheepvaart  heeft  gebragt — It  is  believed  that  from  him 
■mankind  first  derived  the  notion  of  navigating  the  sea. 
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buiten  de  schelp,  en  dienen  tot  riemen.  Somtijds, 

outside   the     shell,     and     serve     for      oars.  Sometimes, 

wanneer  het  weder  is  kalni,  hneu  ziet  een  groot 

when      the  weather  is     calm,      one     sees     a  large 

aantal  dezer  zonderlinge  dieren  vermaken  zicli 

number   of-these       singular       animals        amuse  themselves 

met  te  zeileri  aldus ;   docli    zoodra    er  opkomt 

■with    to      sail        thus;         but     as-soon-as  there  arises 

een  storm,  of  dat  zij  worden  gestoord,  zij  trekken 

a     storm,    or  that  they      are        disturbed,  they  draw 

hunne  armen  in,  vullen  de  schelp  met  zoo  veel 

their        arms     in,        fill     the      shell      with     so  much 

water,  2als  is  slechts  in  him  vermogen,  en  door 

water,      as    is       but       in    their       power,       and  by 

dit  middel  laten     zich  zinken. 
this    means        let    themselves  sink. 

— 3Xedere   lichtstraal   bevat   zeven  hoofd 

Every       ray-of-light    contains     seven  principal 

kleuren,   als,   rood,  oranje,   geel,  groen,  blaauw, 

colours,       as,       red,      orange,    yellow,   green,  blue, 

purper,  en  violet.    Hierdoor  alle  dingen  hebben 

purple,    and    violet.         Hereby       all      things  have 

eene  kleur,  want  sommige  deelen  van  het  licht 

a      colour,       for         some         parts        of     the  light 

worden  opgenomen,  en  andere  terug-gekaatst  door 

are  taken-up,     and    others  reflected  by 

de  ligchamen,  4en    wel  door  ieder    naar  zyne 

the        bodies,        and    even     by       each  according-to  its 

gesteldheid.      Die     licht-deelen     welke  worden 
constitution.        Those      parts-of-light        which  are 


l  Ziet  men  een  groot  aantal  dezer  zonderlinge  dieren  zich  vermaken, 
met  aldus  te  zeilen — A  large  number  of  these  singular  animals  are  to 
be  seen  amusing  themselves  in  floating  about  in  this  manner. 

-  Als  sleehts  in  hun  vermogen  is — As  they  -possibly  can. 

■">  Iedere  lichtstraal  bevat  zeven  hoofd  kleuren — Every  ray  of  light 
contains  seven  prime  colours — or,  may  beresolved  into  seven  elementary 
rays  of  different  colours. 

4  En  -wel  door  ieder  naar  zijne  gesteldheid — And  that  too  by  each 
agreeably  to  its  nature. 


terug-gekaatst    maken-nit  in  on3  oog  de  kleur 

reflected  constitute     in      our     eye     the  colour 

van  het  ligohaam.    Dns  de   bladen  der  boomen 

of      the         body.         Thus    the      leaves    of-lhe  trees 

zijn  groen,  omdat  zij  'opnemen  al  het  liclit 
are      green,      because    they       take-up       all    the  light 

behalve  het  groene,  dat  zij  terug-kaatsen.  Een 

except      the      green,     that  they  reflect.  A 

ligchaam,  dat  opneemt  geen  licht  maar  terugkaatst 

body       that     takes-up      no     light     but  reflects 

alles,  is  wit,  en  dat,  hetwelk  verzwelgt  alle  licht, 

all,     is  white,  and    that     which         absorbs      all  light 

tvij  noemen  zwart.  Het  -liclit  is  eene  allernuttigste 
we       call       black.       The   light    is     a  most-useful 

stof,    voor  de  geheele  natuur,  zoo  dat  buiten 

substance     for     the      whole       nature,      so     that  without 

hetzelve   de  aarde  zou   zijn   woest.    Voor  alles 

the-same     the     earth   would     be      waste.        For  all 

wat  leeft  het  is  dus  onmisbaar.    3Dit  blijkt  uit 

that   lives      it    is  thus  indispensable.      This  appears  out-of 

de  planten   die  hebben  "\veinig  licht ;  hoe  schraal 

the     plants     which    have        little      light ;     how  stunted 

en  bleek  zij   schieten  op,  zonder  geur,  kracht  of 

and    pale     they      shoot       up,    without   flavor,    vigour  er 

vastheid !    Ook  menschen  en  dieren,  4die  moeten 

solidity  !       Also  men       and   animals     which  must 

leven  in  donkere  plaatsen    verliezen  de  gezonde 
live    in       dark         places  lose        the  healthy 

kleur,  en  worden  bleek,  zwak,  droefgeestig  en 
colour,    and    become      pale,      weak,       melancholy  and 

zwaarmoedig.   5God  alleen  kon  voortbrengen  zulk 
dejected.  God    alone     could        produce  such 

een    weldadige    stof.     Vestigen-wij    onze  aan- 
a       beneficial    substance.       Let-us-fix         our  at- 


1  Al  het  licht  opnemen — Absorb  all  the  light. 

2  Is  eene  allernuttigste  stof  voor  de  geheele  natuur — Is  a  substance 
of  the  utmost  use  to  the  whole  of  nature. 

3  Dit  blijkt  uit  de  planten — This  is  evident  from  the  plants. 

4  Die  moeten  leven — Reduced  to  live. 

5  Zulk  eene  weldadige  stof—  A  substance  so  beneficial  in  its  nature* 
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dacht  op  Jde  verhevene  en    majestuenze  wijze 

tention    on     the        exalted      and  majestic  manner 

waarop   de   daad   der    schepping  van  het  licht 

■whereon    the      act      of-the       creation        of     the  light 

wordt  voorgedragen  ons  in  de  Heilige  Schrift : — 

is  re-presented      to-us  in  the      Holy     Scripture:  — 

God  sprak:  "Daar  zij  licht!"  En  daar  werd  licht! 

God  spoke :     "  There  be  light !"  And  there  became  light ! 

SO. — De  lucht,   die  werkt  op  het    water  als 

The     air,     which    acts      on    the      water  as 

een  oplossingsmiddel,  2kan,    bij  eenen  bepaalden 

a       resolving-medium,         can,      at        a  limited 

graad  van   warmte,  ook   oplossen  en  behouden 

degree     of  heat,       also        resolve      and  retain 

maar    eene    bepaalde    hoeveelheid : — Zoodra  de 

but         a  limited  quantity :  —  As-soon-as  the 

warmte  vermindert,  de  waterdeelen  worden  weder 

heat        diminishes,      the  watery-particles       are  again 

zisrtbaar,  en  3daardoor  ontstaan  de  waterachti°;e- 

visible,     and       thereby  arise       the  aqueous 

luchtverschijnselen,    als: —  dauw,    mist,  rijp, 
atmospheric-phenomena,      as  :  —     dew,       mist,  hoar-frost; 

wolken,   regen,  hagel    en    sneeuw.     De  dauw 

clouds,       rain,        hail       and       snow.         The  dew 

is  die  vochtigheid,  welke,  bij  warine  dagen, 
is     that         moisture  which,      in        warm  days, 

4nederzet  zich   op   vaste  ligchamen   en  planten, 

deposits      itself     on      solid        bodies         and  plants, 

des-avonds  na  het  ondergaan  der  zon,  en  des- 
in-the-evening   after    the         setting      of-the    sun,  and  in-tbe- 


1  De  verhevene  en  majestueuze  wijze,  waaroi) — The  sublime  and 
dignified  manner  in  which. 

2  Kan,  bij  eenen  bepaalden  graad  van  warmte,  ook  maar  eene  be- 
paalde hoeveelheid  oplossen  en  behouden — Under  an  assigned  degree 
of  temperature  can  only  ■produce  and  sustain  a  certain  amount  of 
aqueous  vapour. 

3  En  daardoor  ontstaan  de  waterachtige  luchtverschijnselen — And 
hence  arise  the  atmospheric  phenomena  connected  with  vapour. 

4  Zich  in  de  gedaante  van  droppelen  op  vaste  ligchamen  en  planten 
mederzet — Is  deposited  in  the  shape  of  drops  on  solid  bodies  and  plants. 
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morgens   bij    derzelver   opgang,  in  de  gedaante 

morning       at  his  rising,      in    the  shape 

van    druppelen.     3Iist  is   niet  anders   dan  een 

of  drops.  Mist     is      not       other      than  a 

waterachtige  nevel,  die  bevochtigt  de  voorwerpen, 

watery  vapor,  which     moislens      the  objects, 

en  verheft  zich  hooger  in  den  dampkring.  Rijp 

and    raises     itself   higher     in  the     atmosphere.  Hoar-frost 

zijn  bevrozene  waterdeeltjes,    die  liebben  neder- 

are         frozen      particles-of-water,  which     have  de- 

gezet    zich     in  de  gedaante  van   damv  op  de 

posited  themselves  in    the       shape         of        dew      on  the 

planten.    De  waterdeeltjes     1die,    zwevende  be- 

plants.       The    particles-of-water     which,        floating  be- 

neden,   worden   genoemd  mist  en  nevel,  heeten 

neath,         are  called        mist    and  rapor,  are-called 

wolken  wanneer   z.ij   oprijzen   hoog   in   de  lucht 

clouds        when      they      ascend       high     in     the  air 

en  2blijven  liangen   aldaar   in  menigte.    Als  de 

and     remain      to-hang       there       in     multitude.     As  the 

waterblaasjes  van  de  wolken  3vereenigen  zich 

vesieles-of-water     of    the      clouds         unite  themselves 

bij    eene  meerdere  koude,   en  daarop  bevriezen, 

on      an        increased        cold,      and    thereon  freeze, 

dan   er   ontstaat  sneeuw.     4Maar  bevriezen  niet 

then  there      arises         snow.  But  freeze  not 

de  waterblaasjes  bij  vereeniging,   dan  zij  vallen 

the  vesicles-of-water     on  joining-together,  then  they  fall 

neder  in  druppelen  en  heten    regen.    Doch  zoo 

down     in         drops       and  are-cal!ed    ruin.         But  if 


1  Die,  beneden  zwevende — Which,  floating  in  lower  regions  of 
■the  air. 

2  En  aldaar  in  menigte  blijven  hangen — And  there  remain  suspended 
in  masses. 

s  Zich  vereenigen  en  daarop  bevriezen — Become  united  and  at  the 
same  time  frozen. 

4  Maar  bevriezen  de  waterblaasjes  bij  vereeniging  niet — But  if  in 
uniting  the  vesicles  are  not  frozen. 


deze  druppen  bevriezen  Wilder  het   vallen,  dan 

these       drops  freeze        under      the      falling,  then 

het  is  hagel. 
it    is  hail. 

2f .— De  edele   Keizer    Antoninus  Pius  be- 

The    noble    Emperor     Antoninus       Pius  view- 

schouwde  zich  als  den  vader  zijner  onderdanen, 

ed        himself  as     the     father      of-his  subjects, 

-  en   als   zoodanig  verpligt  te   verscbaffen  vrede 

and      as         such  bound      to         procure  peace 

bun.  Hij  dikwijls  berhaalde  de  Avodrden  van 
to-lhem.      He        olten         repeated     the       words  of 

Scipio  met  genoegen :   "  Ik  "wil  liever  behouden 

Scipio     with    satisfaction :      "  I     will    rather  save 

eenen  enkelen  burger,  dan  dooden  duizend  vyan- 

a        single        citizen    than       kill     a-thousand  ene- 

den."    Bij  zijnen   dooct,  bij  werd  beweend  door 

mies."      At       his       death     he     was      lamented  by 

de   Romeinen,    als    de     beste     vorst   en  de 

the       Romans,        as      the        best        prince    and  the 

zaehtmoedigste  mensch. 
mildest  man. 

Alphonsus,  de  grootmoedige,  Koning  van  Ar- 

Alphonsus,    the      magnanimous,         King        of  Ar- 

ragon,  belegerde  Gaeta,  eene  stad  in  het  koning- 

ragon,     besieged    •  Gaeta,       a       city    in    the  king- 

rijk  Napels.    Toen  de  levensmiddelen  begonnen 

dom      Naples.      "When   the         provisions  began 

te  worden  schaars  in   de   stad,   men  dwong  de 

to         be         scarce     in    the     city,      they     forced  the 

vrouwen,    de    kinderen,    de   grijsaards    en  alle 
women,      the      children,      the      aged-men      and  all 

nuttelooze   personen,   te  verlaten   dezelve.  Al- 

useless  persons,       to         quit        the  same.  Al- 


rf^cc°n"derhet  YaUen  tevriezen~^re  frozen  in  the  course  of  their 
hUnVrede  46  ™M»~And  V 
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phonsus   terstond     nara-op    lien    in    zijn  leger 

phonsus    immediately     received      them    into     his  camp 

op  ecne   menscblievcnde  wijze ; — en    Hoen  zijne 

on       a  humane  manner ; — and     when  his 

bevelliebbers    trachtten    te    pverhalen    bem  tot 

commanders       endeavoured     to       persuade        him  to 

eene  minder  grootraoedige  bandelwijze,  2bij  voerde 

a        less  generous  treatment,        lie  brought 

te  gemoet  lain :   "  meent  gij,    dan   dat   ik  ben 

in  opposition  to-tbem :    "  think     you,    then    that      I  am 

gekomen    om  te  voeren   oorlog  tegen  vrouwen 

come         for     to    carry-on      war        against  women 

en   kinderen  ?" 

and  children?" 

— De  beroemde  Griekscbe   sebilder  Apel- 
The     celebrated         Greek         painter  Apel- 
les   3liad  de  gewoonte  van  te  stellen  ten  toon 

les       had     the       custom        of      to     place      for  show 

in   bet  openbaar    zijne  stukken,  om   te  booren 

in    the        public  his        pieces,       for     to  hear 

de  aannierkingen,   -Uvaarmede  hij  naliet  niet  te 

the  remarks,  wherewith       he  neglected    not  to 

doen  zijn    nut,    wanneer  dezelven  waren  gegrond. 

make     his    advantage,     when      the-same    were  founded. 

Eens  dat  een   scboenmaker   bad  gemaakt  eene 

Once    that     a  shoemaker         had        made  a 

aamnerking  op  eene  5voetzool,  Apelles,  die  vond 

reiimrk        on       a        foot-sole,      Apelles,    who  found 

de  aanmerking  gegrond,    verbetercle  bet  gebrek. 

the        remark         grounded,         corrected        the  fault. 

De   scboenmaker  aangemoedigd  bierdoor,  kwam 

The         shoemaker  encouraged  hereby,  came 

l  Toen  zijne  bevelliebbers  hem  tot  eene  minder  grootmoedige  liandel- 
wijze trachtten  over  te  halen — When  his  commanders  endeavoured  to 
persuade  him  to  adopt  q  less  generous  course. 

-  Voerde  hij  hun  te  gemoet — He  met  their  object  Ions  with  the  words. 

."  Had  de  gewoonte  van  zijne  stukken  in  het  openbaar  ten  toon  te 
stellen — Was  wont  to  expose  his  productions  to  public  viae. 

4  TVaarniede  hij  niet  naliet  zijn  nut  te  doen — Of  which  he  did  not 
fail  to  take  advantage. 

6  Voetzool— Sanded. 

D 
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te  maken  aanmerkingen  op  het  been,  die  echter 

to     make  remarks  6        on     the     leg,  winch  however 

waren   ono-egrond.     Bij    deze    gelegenheid  de 

,vere        ^founded.  By       this         occas.on  the 

sehilder   zeide  tot  hem  deze  woorden,  die  zijn 

painter      said       to     him     these       words,     winch  are 

geworden   tot   een  spreekwoord:   "  Schoenmaker 

&  become       to       a  proverb:  "Shoemaker 

moud    u      bij    nw  leest." 

keep  your-self  by    your  last." 

39.— Toen  Epaminondas    werd   gesteld  door 

When       Epaminondas        was        placed  by 

de    Thebanen    aan    het    hoofd    der  regering, 

the        Thebans         at       the       head      of-the  government, 

Artaxerxes,  die  wenschte  een  verbond   met  dit 

Artaxerxes,      who      wished        an       alliance      with  this 

volk,  zond  hem  rijke  geschenken ;   maar  Epa- 

people,     sent     him       rich  presents ;  but  Epa- 

minondas zond  hem  deze  terug,  bonder  zelfs  te 
minondas      sent     him    these    back,      without     even  to 

willen  toestaan  dat  de  gezanten  van  den  koning 

will      to-permit    that  the  embassadors   of      the  king 

van  Perzie  aanboden  ze  hem,  zeggende,  "wanneer 
of    Persia    presented  them  to-him,      saying,         "  when 

uw  meester  verlangt  niets  dan  hetgeen  is  voor- 

your     master      desires     nothing    than       what     is  ad- 

deelig    voor  mijn  vaderland,   3dan  het  is  niet 

vantageous     for      my       father-land,       then      it     is  cot 

noodig  dat  hij  tracht  te  overhalen  mij  in  zijn 
necessary    that    he  endeavour  to       engage        me    in  his 

belang;  maar  indien  zijne  bedoelingen  zijn  in 

interest ;       but      ,  if  his  purposes         are  in 

1  Iloud  u  bij  uw  leest—  Stick  to  your  last. 

2  Zonder  zelfs  te  ivillen  toestaan,  dat  de  gezanten  ze  hem  aanboden — 
Without  even  permitting  the  embassadors  to  present  them. 

3  Dan  is  het  niet  noodig,  dat  hij  mij  in  zijn  belang  tracht  over  te 
halen — Then  are  his  attempts  to  engage  me  in  hisinterest  unnecessary . 
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strijd  met  mijne  pligten,  zeg  hem  dan,  dat  hij 
variance   with      my       duties,     tell    him     then,    that  he 

is  niet  rijk  genoeg   om  tc  omkoopen  mij." 

is     not     rich     enough      for    to         bribe  me." 

— Een  boer,  die    had    cen   proces,  'ging 

A      farmer,  who     had       a  suit,  wen 

f-preken  zijnen  advokaat,  die  zeide  hem: — "mijn 
to-speak    to-his      advocate,     who     said      to-him: — "my 

vriend,  gij  verliest  uw   proces ;  2de  wet  spreekt 

friend,     you       lose      your      suit ;        the    law  speaks 

volstrekt   in   uw    nadeel ;"    hij   welke  woorden, 

positively      in    your  prejudice  ;"     by      which  words, 

hij  te  gelijker  tijd  aanwees  in  zijn  wethoek  met 

he     at-thc-same4ime       shewed       in    his      law-book  with 

den   vinger  het  artikel  der  wet :    3 "  Pleit  niaar> 

the       finger     the     article    of- the  law  :        "  Do  but  plead, 

mijnheer,"  was  het  r.ntrvoord  van  den  boer,  4"wie 

sir,  was    the      answer        of      the    farmer,  "  who 

weet  of  de  regters  zullen  niet  bedriegen  zich." 

knows  if  the    judges       shall     not       deceive  themselves." 

Op  dat  oogenblik  de  advokaat  was  genoodzaakt 

At    that       moment       the     advocate      was  obliged 

om  te  verlaten  zijn  kabinet ;   hij  laat  den  boer 

for    to        quit        his      cabinet ;       be    -lets     the  farmer 

wachten   zoo  lang   in   hetzelve,   en  5deze  maakt 

vtait  so-long       in     the-same,      and    this  makes 

gebruik  hiervan,  om  te  scheuren  uit  het  wetboek, 

use        hereof,       for  to       tear        out  of  the  law-book, 

en  te   steken    in   zijnen   zak,  het  blad  waarop 

and   to        put      into      his     pocket,    the      leaf  whereon 

het  artikel  stond,  dat  de  advokaat  had  aangewezen 

the     article     stood,    that  the     advocate    had  shown 


i  Ging  zijnen  advokaat  spreken — Went  to  consult  withhis  advocate. 
-  De  wet  spreekt  volstrekt  in  uw  nadeel — The  law  is  decidedly 
against  you.    Bij  welke  woorden — in  saying  which. 
J  Pleit  maar — Plead,  I  pray  you. 

*  Wie  weet  of  de  regters  zich  niet  zullen  bedriegen — Who  knows  hut 
the  judges  may  commit  a  mistake. 
5  Deze  maakt  hiervan  gebruik — Of  this  he  took  advantage. 

D*2 
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hem,   als  nadeelis:  voor   zijne  zaak,   waarop  hij 

him,      as    prejudicial      for        bis      case,    whereupon  he 

vertrok. 

departed. 

De  advokaat  intusschen  Jwist  te  dragen  zijne 

The     advocate    in-the  mean-time  knew   to      bring  his 

zaak  zoo  goed  voor,  dat  hij  verblindcle  de  regters 

case     so     well  forward,  that  he        blinded      the  judges 

en  won   het  proces.     "  Mijn  vriend,"  zeide  hij 

and  gained    the       suit.  "  My       friend,"      said  he 

tot   den  boer,  (koniende  van  de  pleitzaal,)   "  gij 

to      the  farmer,      (coming      from   the      court,)        "  you 

hebt  gewonnen  uwe  zaak  tegen  mijne  verwach- 

have         gained        your     case     against      my  expec- 
ting,"   "  O  mijnheer,"   antwoordde  de  boer,  "  ik 
tation."    "  O        '  sir,"  answered      the  farmer,    "  I 

kon  niet  verliezen  ze,  Jwant  ik  had  goed  verborgen 

could  not         lose       it,      for     I    had    well  concealed 

de  wet,  die  was  tegen  my."    Met  deze  woorden 

the  law     that    was    against    me."      With  these  words 

hij  haalde  het  blad  met  trotsche  zelfvold oening 

he       drew       the     leaf    with      proud  satisfaction 

uit  zijnen  zak,  dat  hij  had  geschenrd  nit  het 
out-of     his     pocket,  which  he     had  torn         out  of-the 

wetboek. 

law-book. 

31. — Noushirvan,  koning  van  Perzie,  die  leefde 

Noushirvan,         king      of     Persia,    who  lived 

in  de  zesde  eeuw,  werd  bijgenaamd  de  regtvaardige, 

in  the  sixth     age,     was       surnamed      the  just. 

Eens  dat  hij  was  hongerig  op  de  jagt,  3hij  deed 

Once    that    he    was      hungry      on    the  chase,    he  caused 


1  Wist  zijne  zaak  zoo  goed  voor  tc  dragen— Made  such  a  clever 
statement. 

2  Want  ik  had  de  wet  goed  verborgen— For  I  took  care  to  dispose  of 
the  laiv. 

s  Deed  hij  van  het  wild  eene  maaltijd  gereed  maken— He  ordered 
refreshments  to  be  prepared  of  the  game. 
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makcn  gereed   ecne    maaltijd  van  het  wild  dat 

to-make       ready        a  meal  of     the     game  ihat 

hij  had  gedood ;  daar  hij  echter  had  geen  zout, 

he     had       killed  ;       as      he   however    had       no  salt, 

hij  zond  om  te  halen  zoat  in  het  naaste  dorp, 

he      sent      for    to     fetch      salt     in    the    nearest  village, 

maar  verbood  op  strenge  Straffen  om  te  nemen 

but       forbad       on      severe       penalties    for    to  take 

het  zonder  hetaling.     "  Welle  kwaad  zoude  dan 

it    without      payment.        "  What       harm       should  then 

zijn    er-in,"  zeide  een  der  hovelingen,  lu  dat  men 

be     therein,"    said     one  of-the      courtiers,        "  that  one 

nam  een  weinig  zout  zonder  hetaling  V — "Wanneer 

took     a      little      salt    without    payment?"  —  "When 

de  vorst,"  zeide  Noushirvan,  "  plukt  eenen  appel 

the  prince,"     said      Noushirvan,      {'  plucks      one  apple 

in  den  tuin  van  zijnen  onderdaan,  den  volgenden 

in  the  garden    of       his  subject,        the  following 

morgen  zullen  de  hovelingen  nemen  den  geheelen 

morning     shall    the      courtiers         take       the  whole 

boom." 
tree." 

— De  beroemde  Swift,  zijnde  eens  vergezelcl 

The     renowned    Swift,     being     once  attended 

op   reis  van  zijnen  knecht,    stapte-af   aan  eene 

on   travel     of        his       servant,      dismounted      at  an 

herberg,  waar  zij  logeerden  dien  nacht.  's  Morgens, 

inn,      -where  they      lodged       that    night.  In-the-morning, 

kleedende   zich,  hij  riep  om  zijne  laarzen,  welke 
dressing      himself,  he   called    for     his         boots,  which 

werden  oogenblikkelijk  gebragt  hem;  maar  ziende 

were  immediately  brought    to-him ;  but  seeing 

dezelven,    hij    zeide :  Wat  is  dat  Tom  ?  cmijne 

the-same,       he       said  :     What    is    that     Tom  ?  my 


i  Dat  men  een  weinig  zout  zonder  betaling  nam — To  take  a  little 
salt  without  payment. 

-  Mijne  laarzen  zijn  uiet  scboon  gemaakt — My  hoots  have  not  been 
■cleaned. 
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hernam  Tom,  ik  dacht    !wat  zou   liefc  helpen, 

replied      Tom,  I  thought     what  would     it  help, 

daar  gij  gaat  rijden,  zij  zullen  zijn  weer  gaauw 

since    you     go  to-ride,   they    shall  be     again  soon 

vuil.  Zeer  wel,  zeide  Swift,  ga  lieen  en  maak 
dirty.      Very    well,     said      Swift,     go    along    and  make 

de   paarden  gereed.     Intussclien   hij   beval  den 

the       horses        ready.      In  the-mean-iime  he     ordered  the 

hospes  te  geven  geen  ontbijt  zijnen  knecht.  De 
landlord    to     give       no     breakfast    to-his      servant.  The 

bediende  terug-komende,  werd  gevraagd  hem  of 

servant  coming-back,  was         asked       him  if 

de  paarden  waren  gereed?  J  a  mijnheer.  Kom, 
the      horses        were        ready  ?       Yes         sir.  Come 

breng  ze  dan  voor. — Maar  ik  heb  nog  gebad 
bring  them  then  forward.—   But      I     have      yet  had 

geen  ontbijt,  mijnbeer ! — 0,  dat   is  niet  noodig, 
no     breakfast,         sir !     —    O,    that    is    not  necessary, 

£wat  zou  het  eten  helpen,  gij  zult  toch  Iiebben 

what  would  the   to-eat      help,      you  shall  however  have 
Longer    gaauw  weer.  —  3Zij   gingen  opzitten  en 

hunger         soon       again.  —  They      went       to-mount  and 

reden  af. 
rode  off. 

33. — Gassendi,     de    beroetnde  meetkundige, 
Gassendi,       the       renowned  geometrician, 

4toonde  in  zijne  vroegste  jeugd  reeds,  wat  hi] 
showed     in      his        earliest      youth      already,  what  he 

zoude  eenmaal  worden.  Naauwelijks  had  hij  nog 
should    one-time      become.  Scarcely        had    he  yet 


l  Wat  zou  het  helpen — What  purpose  loould  it  serve. 

~  Wat  zou  het  eten  helpen—  What  icould  be  the  use  of  eating. 

3  Zij  gingen  opzitten — They  mounted. 

4  Toonde  reeds  in  zijne  vroegate  jeugd — Gave  proofs  in  his  early 
years. 
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boreikt   den  ouderdorn  van   zeven  jaren,  "tocn 

uttaiued      tlie  age  of       seven      years,  when 

men  dikwijls  zag   hem  opstaan  des  naclits,  om 

one        often        saw      him       rise-up   of-the     night,  for 

te  beschonwen  de  sterren.    Eens  op  eenen  avond, 

to  look        at-the    stars.         Ouce    on      au  evening, 

2hij    kreeg  geschil  met  zijne    makkers  over  de 

he        got        dispute     with     his      companions    over  the 

bewegine;  der  maan  en  der  Avolken.   Dezen  waren 

motion    of-the  moon    and  of-the    clouds.        These  were 

van  meening,  dat  de  wolken  waren  onbewegelijk, 

of       opinion,     that  the      clouds       were  immoveable, 

en  de  maan  voortging ;  de  jonge  Gassendi  3inte- 

and  the    moon       advanced;      tlie    young      Gassendi  on-the- 

gendeel  hield  staande    dat  de  maan  had  geene 

contrary     kept     standing      that    the     moon     had  no 

merkbare  beweging,  maar  dat  4de  wolken  bewogen 

observable        motion,       but     that   the      clouds  moved 

zich  met  zooveel  snelheid.  Zijne  redeneringen 
themselves  with  so-much    swiftness.        His  arguments 

echter  5bleven  vruchteloos  bij  deze  kinderen,  6die 

however  remained       fruitless       by     these     children,  who 

meenden    te  moeten   vertrouwen    hunne  oogen 

thought        to-be-obliged  to-trust  their  eyes 

eerder,  dan   de  beste  redenen  5  7men  moest  dus 

sooner     than    the      best       reasons ;        one      must  thus 

overtuigen    hen  door   hunne   eigene  oogen ;  te 

convince        them      by        their         own        eyes ;  for- 

dien  einde,  Gassendi  bragt  hen  onder  eenen  boom, 

that-end,        Gassendi   brought  them  under        a  tree, 

1  Toen  men  hem  dikwijls  des  naehts  zag  opstaan — When  he  was 
frequently  seen  to  rise  in  the  night. 

?  Kreeg  liij  versehil  met  zijne  makkers — He  fell  into  a  dispute  witk 
his  companions. 

3  Hield  integendeel  staande — On  the  contrary  maintained. 

4  De  wolken  zich  met  zooveel  snelheid  bewogen — The  clouds  ?noved 
with  such  rapidity. 

5  Eleven  eehter  vruchteloos — Were  hoicever  of  no  avail. 

f>  Die  eerder  hunne  oogen  meenden  te  inceten  vertrouwen — Who 
thought  that  their  own  eyes  were  sooner  to  be  trusted. 

7  Men  moest  hen  das  overtuigen — It  therefore  became  necessary  to 
convince  them. 


00 


en  deed  bun  opmerken,  dat  de  maan  doorscheen 
and  caused  tbem    to-observe,     that  the     moon  shone-'.brough 

tussclien  dezelfde  bladeren,  terwijl  de  wolketi 
between      the-same         leaves,  whilst      the  clouds 

verdweenen. 

vanished. 

3r3r. — Toen    Canut    de    Groote,    kerning-  van 
When     Canute    the       Great,         king  of 

Engeland,  wandelde  eens  aan  den  zeekant,  Jver- 
England,         walked       once     on      the     sea- side,  at- 

gezeld  van  zijne  hovelingen,  2dezen  voegden-toe 

tended     by      his         courtiers,         the.^e  heaped-cn 

hem.  de  grofste  vleitaal,  vergeleken   hem  bij  de 

him     the     grossest      flattery,       compared        him    by  the 

grootste  belden  der  oudbeid,  en  beweerden  dat 
greatest       heroes    of -the  antiquity,     and       asserted  that 

zijne  magt  was  meer  dan  inensclielijk. — Zonder 
his      power    was    more     than         human.      —  Without 

te  antvroorden  hen  bij  liet   plaatsen  eenen  stoel 

to         answer        them  he    let  -        place  a  chair 

op  bet  strand  3tervrijl  de  vloed  opkwam,  ging 
on     the      shore        -whilst      the      flood      came-up,  went 

zitten  met  eene  verbevene  houriing,  en  sprak-aan 

to-sit    with      a  majestic        mien,      and  addressed 

de  zee  aldus :  Gij,  zee,  zijt  een  deel  van  mijne 
the    sea      thus :      Thou,  sea,    art     a       part      of  my 

beerscbappij  !  Het  land  waarop  ik  zit  is  bet  mijne: 
dominion !         The    land  whereon    I    sit  is    the-mine ; 

4niemand    beeft    ooit    overtreden   mijne  bevelen 
no-one  has       ever      transgressed        my  commands 

ongestraft:  Ik  beveel  u  daarom,  O  wateren !  te 
unpunished  :      I  command  you  therefore,    O     waters !  to 


i  Vergezeld  van  zijne  hovelingen — In  company  with  his  courtiers. 
e  Voegden  dezen  hem  de  grofste  vleitaal  toe — These  addressed  Mm 
in  terms  of  the.  grossest  flattery. 

s  Toen  de  vloed  opkwam — ~SThen  the  tide  flowed. 

*  Jfiemand  heeft  ongestraft  overtreden— iVo  one  has  violated  with 
impunity. 
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koraen  niet  verder  op  mijn  land,  en  te  bevochtigen 

come      no     farther    on     my    land,    ami  to  wet 

noch  mijne  voeten  nocli  mijn  kleed.    JMaar  het 

neither    my  feet       nor       my       dress.         But  the 

water  kwam  op  als  naar  gewoonte,  en  gelioorzaamde 
water     came-up     as  after      custom,    and  obeyed 

niet.    Toen  hij  keerde   zich   tot  zijne  hovelingen, 

not.       Then    he     turned    himself    to      his  courtiers, 

en  2deed  verwijtingen  liun  over  hnnne  belagchelijke 
and    did       reproaches   to-them  over    their  ridiculous 

vleijerij,  en   deed  lien  gevoelen  hoe    gering  en 

llattery,    and    made   them         feel        how  insignificant  and 

bepaald  was  de  macht  van  den  grootsten  monarch 

limited     was  the    power     of      the      greatest  monarch 

der  aarde. 

of-the  earth. 

35. — Gedurende  de  oorlogen  van  het  jaar  1760, 

During       the      wars        of    the  year  1760, 

een  groot   aantal   wreedheden   werden  gepleegd 

a      great      number         cruelties  were  committed 

door  de  overwinnaars  en   de  overwonnen ;  doch 

by     the        conquerors       and    the       conquered ;  but 

men  voelt  zich  gelukkig  3te  kunnen  hrengeu  aan 

one      feels  himself     happy        to     be-able      to-bring  to 

het   licht,    te  midden  dezer  onmenschelijkheden, 

the     light,         in-midst       of-tliese  inhumanities, 

eene  daad  die  treft  het  gemoed,  en  verzoent  ons 

a      deed  which  moves  the       heart,      and  reconciles  us 

met  de  menschheid.— Een  ridmeester,    gelast  om 

with    the       mankind.    —    A     captain-of-horse,   ordered  for 

te  gaan  fourageren,    begaf-zich,    aan  het  hoofd 

to       go  to-forage,  proceeded,        at      the  head 

zijner  ruiterbende,  naar  de  plaats  aangewezen 
of-his  troop,  to      the      place  pointed-out 

1  Maar  het  water  kwam,  als  naar  gewoonte,  op—  But  the  tide  flowed 
as  ttsnal. 

2  Deed  hun  verwijtingen  over  hunne  belagchelijke  vleijerij — 
Upbraided  them  ivith  their  contemptible  flattery. 

s  Eene  daad  aan  het  licht  te  kunnen  brengen,  die  het  gemoed  treft — 
To  have  the  power  of  bringing  into  notice  an  act,  ivhich  touches  the 
heart. 

D  3 
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hem.     Het   was   eene   eenzame   vallei,  waarin 

to-him.        It       was         a         lonely        valley,  wherein 

bijna  niets  anders  werden  gevondeu  dan  bosschen. 

almost  nothing     else        were         found      than  woods. 

^ij  werd  gewaar  een  armoedig  butje,  bij  klopte 
He  became  aware-of      a         poor  cot,     he  knocked 

er-aan  en  een  oude  bernbutter  trad  nit  betzelve 

thereat    and     an     old       hernhutter      stept  out-of  it 

met  eenen  witten  baard.    "  Goede  vader,"  zeide 

with       a  white      beard.        "  Good     father,"  said 

de  officier  bem,  s"  toon   een  veld  mij,   waar  ik 

the      officer   to-him,     "  show      a      field   to-me,    where  I 

ban  doen  mijne  rubers  fourageren."  "  Dit  zal 
can     make       my       troopers       to-forage."         "This  shall 

ik  weldra  doen,"  bernam  der  bernbutter.  De 
I       soon        do,"         replied       the      hernhutter.  The 

brave  man  stelt  zicb  aan  bet  boofd  van  de  rubers 

good    man  places  himself    at    the     head     of    the  troopers, 

en  3gaat  met  ben  opwaarts   de  vallei.    4Xa  te 

and    goes    with   them         up  the    valley.      After  to 

bebben  afgelegd  een  kwartier  uurs,   zij  komen  aan 
have      performed    a       quarter  of-hour,  they    come  to 

een  scboon  garstveld.    3"  Deze   plaats,"  zeide  de 

a        fine       barley-field.        "  This       place,"       said  the 

ridmeester,  "  is  uiterst  gescbikt  voor  ons."  "  Wacht 
captain,       "  is  extremely    suited       for     us."       "  Wait 

nog  een  oogenblik,"  antwoordde  de  geleider,  "  en 
yet      a         moment,"  answered      the      guide,     "  and 

gij  zult  zijn  te-vreden."  Zij  gaau  verder  en 
you  shall      be         satisfied."        They      go       farther  and 


1  Hij  werdeen  armoedig  hutje  gewaar — He  descried  a  loirty  cottage- 

2  Toon  mij  een  veld  waar  ik  mijne  ruiters  kan doen  fourageren — Show 
me  a  field  icliere  my  horsemen  may  forage. 

3  Gaat  met  hen  de  vallei  opwaarts — Along  xcith  tliem  ascends  the 
valley. 

*  Na  een  kwartier  uurs  afgelegd  te  hebben— After  having  travelled 
a  quarter  of  an  lumr. 

i  Deze  plaats  is  uiterst  gescbikt  voor  ons— TJiis  is  exactly  ichat  ice 

leant. 
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komen   aan   een   antler  garstveld.     De  miters 

come         to       an      other      barley-field.       The  troopers 

stijgen-af,  rnaaijen-af  het  groan,  pakken  liet  op 

dismount,         cut-down      the      grain,        pack       it  upon 

bunne  paarden,  en  hnaken    zicb    gereed  tot  den 

their       horses,     and    make    themselves    ready     for  the 

terug-togt.     De   ruiterboofdman   toen   zeide  tot 

journey-back.       The         cavalry-chief         then       said  to 

zijnen  leidsman :   "Goede  vader,  2gij  bebt  doen 

his       conductor :       "  Good      father,     you     have  made 

ons  gaan  buiten  noodzakelijkbeid  verder  dan  was 

us    to-go    beyond  necessity  farther    than  was 

noodig;  bet  eerste  veld  was  veel  beter  dan  dit." 

requisite ;   the      first     field     was  much   better   than  this." 

"  Dit  is  waar,  mijnbeer,"   bernam  de  grijsaard, 

"  This    is      true,  sir,"  replied      the  old-man, 

"  maar  het  was  niet  mijn  eigendom." 

"  but      it    was  not    my  property." 

34>. — Een  Sultan,  vermakende   zicb   eens  met 

A     Sultan,        diverting       himself    once  with 

eene  wandeling,  zag  een'  Dervis  zitten,   die  had 
a  walk,        saw     a       Dervis    to-sit,     who  had 

op    zijne    knie     een     dooclshoofd,  beschouwde 

on        his       knee         a  skull,  looked-at 

3betzelve  zeer  ernstig,  en  seheen  te  zijn  in  eene 

it  very    earnestly,  and  appeared  to     be     in  a 

diepe  mijmering.    De   Sultan,  verwonderd  over 

deep         reverie.  The     Sultan,         surprised  over 

zijne  bouding  en  bezigbeid,  naderde  hem,  en  vroeg 

his     attitude    and  employment,  approached  him,  and  asked 

waarom  hij  was  verzonken  zoo  diep  in  gedacbten. 

why       he    was         sunk         so    deep    in  thought. 

Sire,    hernam  de  Dervis,  ik  beb   gekregen  dit 

Sire,        replied     the    Dervis,      I      have  got  this 

1  Maken  zich  tot  den  terugtogt  gereed — Prepare  to  return. 

2  Gij  hebt  ons  buiten  noodzakelijkheid  verder  doen  gaan  dan  noodig 
was — You  have  needlessly  brought  us  a  greater  distance  than  loas 
required. 

3  Hetzelve  zeer  ernstig  beschouwde — Examined  it  with  deep  atten- 
tion. 
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doodslioofd  dezen,morgen,  en1  van  toen  af  tot  nutoe 

skull        this      morning,  and     from-then  till-now 

heb  ik  reeds  getracht  te  vergeefs  te  ontdekken 

have     I    already  endeavoured        in-vain        to  discover 

of    ketzelve  is  van  eenen  inagtigen  monarch, 

whether         it         is      of        a  mighty  monarch, 

zoo  als  gij,  of  van  eenen  armen  Dervis  zoo  als  ik. 

so    as    you,    or     of        a         poor      Dervis    so     as  I. 

3^. — Het  gebenrde  eens  te    Athene,  bij  eene 

It      happened    once    at       Athens,      by  a 

openbare  vertooning  van  een  tooneelstuk,  gegeven 

public       exhibition       of      a    dramatic-piece,  given 

ter  eere  van  het  getneenebest,  dat  een  oud  man 

for  honour    of    the      commonwealth,  that     an     old  man 

kwani  te  laat  om  te  krijgen  eerie  plaats  berekend 
came    too    late    for  to       get  a      place  suited 

naar   zijne  jaren  en  stand.    Verscheidene  jonge 

to         his      years    aDd     rank.  Several  young 

lieden,   die  zagen  zijne  verlegenheid,  2gaven  een 

persons    who     saw        his  distress  gave  a 

teeken  hem  dat  zij   zouden  maken   plaats  voor 

sign      to-bim  that  they     should      make        room  for 

hem,  indien  hij  toekwam  naar  hen.    De  goede 

him,         if         he        came  to     them.     The  good 

man  Mrong  been  door  de  menig-te,   maar  toen 

man     pressed  onward  through  the      crowd,  but  when 

hij   kwam   op  de  aangewezene  plaats,  zij  alien 

he       came      to     the       pointed-out        place,    they  all 

bleven  zitten  en  spotteden  met  hem.    Maar  de 

continued  to-sit     and     mocked        with     him.        But  the 

Lacedemoniers,  'welke,    gelijk    andere  vreemde- 

Lacedemonians,        who,         like         other  stran- 

lingen,  hadden  hunne  afzonderlijke  plaatsen,  ziende 

gers,        had        their  separate  places,  seeing 


1  En  van  toen  af  tot  nu  toe — And  ever  since. 

2  Gaven  hem  een  teeken — Signified  to  him. 

3  Droug  door  de  menigte  been— Made  his  way  through  the  crowd. 
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wat   er   omging,  wenkten  den  grijsaard,  Jstonden 

what  there   went  on,    beckoned    to-thc     old-man,  stood 

alien  op  tot  den  laatsten  man-toe,  ontvingen  hem 

nil     up     tj     the       hist  man,  received  him 

met  de  grootste  aehting,  en  gaven  hem  de  beste 

with    the     greatest     respect,     and     gave   to-him   the  best 

plaats.    De  oude  man  !getroffen  hierover,  riep  uit: 

place.      The    old      man        struck      with-this,    exclaimed  : 

"De  Atheners    weten   wat    betaamt,   maar  de 

"  The     Athenians       know      what         is-fit,  but  the 

Spartanen  beoefenen  het." 

Spartans  practise  it." 

38. — Een    zeer    voornaam    heer    zond  aan 

A        very        eminent     gentleman    sent  to 

Thomas  More,   twee  prachtige  zilveren  flesschen 

Thomas      More,       two     splendid         silver  bottles 

3yan  hooge  waarde,  4om  te  winnen  hem  in  zijn 

of       high        value,       for     to      gain        him    in  his 

belang,    bij    een    gewigtig    regtsgeding.  Deze 

interest,     by       an      important  law-suit.  This 

magistraats-persoon  deed  vullen  de  flesschen  met 

magistrate  caused     to-fill    the      bottles,  w'ith 

den  besten  wijn  uit   zijnen  kelder,  en  zond  ze 

the      best       wine  out-of      his        cellar,    and  sent  them 

terug  den    heer,    tervrijl  hij  zeide  aan  dengenen 

back    to-the  gentleman,  whilst    he      said     to  the-person 

die  had  gebragt  dezelve   hem :   "  zeg  aan  uwen 

who   had     brought        them      to-him :     "  say      to  your 

meester,   Mat  al  de   wijn   uit  mijnen  kelder  is 

master,      that  all  the    wine   out-of     my  cellar  is 

tot  zijn'  dienst." 

to      his  service." 


1  Stonden  alien,  tot  den  laatsten  man  toe,  op — Stood  up  in  a  tody, 

2  Hier  over  getroffen — Deeply  affected, 

3  Van  hooge  waarde — Of  great  value. 

4  Om  hem  in  zijn  belang  te  winnen — To  engage  him  in  his  interest. 

5  Dat  al  de  wijn  in  mijn  kelder  tot  zijn'  dienst  is — That  all  the  wine 
in  my  cellar  is  at  his  service. 
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30, — Op   eenen   zeer   warinen  zomerdag  ]de 

On         a         very        warm       summerday  the 

Graaf  de  Turenne  stond  voor  een  venster  open- 
Count    of    'lurenne      stood    before     a      window  open- 

gesclioyen  in   zijn  paleis,   met    een    wit  linnen 
shoved        in      his     palace,    with      a      white  linen 

kamizool  aan,  en  eene  witte  muts  op  het  hoofd- 
waistcoat    on,    and      a       white     cap      on     the  head. 

Een  zijner  bedienden  2zijnde  gebragt  door  deze 
One     of-his       servants        being        brought      by  this 

kleedino1  in  den  waan  dat  Let  is  een  der  koks 
dress      into    the    notion  that     it    is    one  of-the  cooks 

en  wel  een  van  zijn  karnuiten,  3bekruipt  zijnen 
and  that-too  one      of      his       cronies,       approaches  his 

meester  ran  acliteren  in  stilte,  en  4met  de  vlakke 

master    from      behind      in  silence,  and  with  the  flat 

band    geeft    bem    eenen    zeer  gevoeligen  slag, 

hand      gives    to-him         a         very         severe  blow. 

Turenne  dadelijk  keert  zich  om,  de  knecht 
Turenne       instantly       turns      himself  round,  the  servant 

berkent  zijnen  meester,  valt  verscbrikt  voor  hem 
recognizes      his        master,      falls       terrified     before  him 

op  de  knieen,  en  zegt  stamelende : — "  vergeef  bet 
on  the     knees,    and   says       faultering  :    —   "  forgive  it 

mij,  want  ik  dacbt  dat  bet  was  George." — "  En 
to-me,      for      I    thought  that     it    wa9     George."  — "  And 

gesteld  nu  dat  bet  ware  George,"  zeide  Turenne, 

suppose  now  that  it  were  George,"  said  Turenne, 
wrijvende  met  zijne  band  de  plaats  waarop  bij 

rubbing       with      his       hand    the      place      whereon  he 

had  ontvangen  den  slag,  5"  dan  gij  beboefdet 
had       received         the-      blow,       "  then  you  wanted 

iminers,  nog  niet  te  slaan  zoo  bard." 

surely,      still    not     t&    strike     so  hard." 

1  De  Graaf  de  Turenne— Count  Turenne* 

2  In  den  waan  gebragt  zijnde — Seine/  led  to  suppose* 

s  Bekruipt  zijnen  meester  instate— Stealthily  apjjroaches  his  master. 

*  Geeft  hem  met  de  vlakke  hand  eenen  zeer  gevoeligen  slag—  With 
the  open  hand  inflicts  a  smart  blow. 

5  Dan  beboefdet  gij  immers  nog  niet  enz.— Even  then  there  was 
surely  no  need  of  §-c. 
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4©. — De  sultan  Saladin  was  een  der  grootste 

The     sultan      Saladin     was  one  of-the  greatest 

veroveraars  in  de  twaalfde  eenw.    Hij  was  ecbter 

conquerors      in    the      twelfth    century.    He    was  however 

evenzeer  beroemd  wegens    zijne  zachte  inborst, 

equally       renowned  on-accouut  of    his       mild  disposition, 

zijne  menscblievendheid,   weldadigheid   en  regt- 

his  philanthropy,         "       beneficence       and  up- 

vaardigbeid,    als    om    zijne    beldendaden.  JHij- 

rightness,         as       for         his         heroic-deeds.  He 

werd  aangetast  te  Damascus  door  eene  doodelijke 

was       attacked     at      Damascus      by       a  deadly 

ziekte,   en    de  geschiedschrijvers  van    dien  tijd 

disease,    and    the  historians  of       that  time 

verhalen,  dat,  kort   voor  zijnen  dood,    chij  gaf 

relate,       that,  shortly   before       his       death,       he  gave 

bet  bevel  aan  zijnen    gewonen  standerd-drager, 

the     order       to       his  usual  standard-bearer, 

om  te  dragen  rond    door  de  straten  van  Damascus, 

for  to    carry    round    through  the    streets      of  Damascus, 

gebecbt   aan  eene    lans,   bet  doodkleed  3waarin 

fixed         to        a        lance,     the        shroud  -wherein 

hij  stond  weldra  te  worden  gewikkeld,  4en  daarbij 

he     stood       soon      to        be  wrapped,      and  thereby 

te  toe--roepen  bet  volk: — "Ziedaar  alles  wat 
to        call-to  the    people : —  "  Behold        all  that 

overblijft  Saladin,  den  overwinnaar  van  bet  Oosten, 

remains    to-Saladin,  the       conqueror        of    the  East, 

van  zijne  overwinningen. 

of       his  conquests. 

41. — Socrates  was  de  zoon  van  den  beeldhouwer 

Socrates   was  the   son      of    the  statuary 

1  Werd  hij  door  eene  doodelijke  ziekte  aangetast — He  was  seized 
with  a  mortal  disease.. 

2  Aan  zijnen  gewonen  standerd-drager  het  bevel  gaf — Ordered  the 
person  accustomed  to  act  as  his  standard-bearer. 

a  Waarin  hij  weldra  stond  gewikkeld  te  worden — In  which  he  was 
soon  to  be  wrapped  up. 

*  En  daarbij  het  volk  toe  te  roepen — And  at  the  same  time  to 
address  the  people  thus. 


88 


Sophroniscus,  en,   3in  zijne  jeugd,   beoefende  de 

Sophroniscus,     and,     in     his      youth,       exercised  the 

kunst    van   zijnen  vader ;     daarna    hij  2oefende 
art        of         his        father ;     thereafter     he  employed 

zich  in  de  wetenschappen,  en  eindelijk  hield 
himself   in   the  sciences,         and    ultimately  held 

zich  bezig  met  de  3zedeleer  of  de   studie  der 

himself    busy    with    the        morals      or    the     study  of-the 

menschelijke   pligten.      Daar   hij    steeds  4wilde 

human  duties.  As       he     always  wished 

paren  voorbeelden  met  zijne   zedeleer,  hij  redde 

to-associate       examples     with     his    moral-lessons,  he  saved 

het  leven  Alcibiades  te  Potidea  en  Xenophon  te 

the      life     to-Alcibiades     at  Potidea    and  to-Xenophon  at 

Delium: — Moor  zijnen   moed   uitmuntte   in  den 

Delium :  —     by        his       courage       excelled       in  the 

slag  bij  Amphipolis ; — 6verzette   zich  alleen  tegen 

battle  by      Amphipolis ;  —    opposed    himself    alone  against 

het  onregtvaardige   vonnis  dat  werd  uitgesproken 

the  unjust  sentence     that    was  pronounced 

tegen  de  overwinnaars  bij  de    Arginusische  Ei- 

against  the        conquerors        by   the      ,  Arginusean  Is- 

landen,  en  tegen  de  dwingelandij  der  30  tijrannen. 

lands,    and  against  the      oppression     of-the  30  tyrants. 

Zijne  levenswijs  was  zeer  matig    en  ingetogen ; 

His     mode-of-life    was     very  temperate  and      retired ; 

hij  was  zedig  en  belangeloos;  zijn  afkeer  van 
he     was    modest  and     disinterested ;       his     aversion  of 

rijkdommen  was  zoo  groot,  dat,  ziende  7bij  zekere 
riches         was     so     great,    that,    seeing     by  certain 


1  Beoefende  in  zijne  jeugd  de  kunst  van  zijnen  vader — In  youth  fol- 
lowed Ms  father's  profession. 

2  Oefeiide  hij  zich  in  de  wetenschappen — He  gave  himself  to  the 
study  of  the  sciences. 

s  Zedeleer — The  doctrine  of  ethics — Studie  der  menschelijke  pligten 
— The  study  of  the  duties  of  man. 

4  Voorbeelden  met  zijne  zedeleer  wilde  paren — Wished  to  exemplify 
in  practice  his  moral  tenets. 

5  Muntte  door  zijnen  moed  uit — Distinguished  himself  by  his  bravery. 

6  Verzette  zich  alleen — Opposed  loith  single  hand. 

7  Bij  zekere  gelegenheid — On  one  occasion. 
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gelegenheid  een   prachtig   gastmaal,  hij  uitriep : 

occasion         a      sumptuous        banquet,      ho  exclaimed : 

"  Wat  gelukkig    ben  ik   'dat  ik   kan  ontberen 

"  How       fortunate        am      I      tliat     I      can  do-without 

al  die  schatten." 

all  these  treasures." 

Socrates   beleed   de  godsdienst  van  zijn  vader- 

Socrates  professed  the  religion  of  his  father- 
land ;  dock,  verheffende  zich  boven  de  voor- 
land ;        but,  raising  himself    above     the  pre- 

oordoelen  van  bet  volkj  hij  5geloofde  aan  eeneri 
judices        of     the    people,  he       belie^  ed       on  one 

God,  dien  hij    erkende    als  schepper  en  onder- 

Ood,    whom    he  acknowledged    as       creator     and  sup- 

houder    van    bet    heelal.     3Naar    de  volgende 

porter         of       the     universe.        After     the  following 

ffrondstellinaren,    men    kan    vormen     zich  eera 

propositions,  one       can         form      to-hirnself  an 

denkbeeld  van  de  zedeleer  van  Socrates, 

idea  of    the  moral-tenets     of  Socrates. 

1.  Alle  inenschen  zijn  broeders. 

All  men         are  brothers. 

2.  4Men  moet  vergelden  geen  kwaad  met  kwaad. 

One    must    recompense     no        evil      with  evil. 

3.  Men   moet   steeds  beteugelen   zijvie  eigene 

One      must     always         bridle  his  own 

driften,  en  5oefenen  toegevendheid    met  die  van 

passions,    and    practise         indulgence  with  those  of 

anderen. 

others. 

4.  6  Door       te  zijn        goed  bloedvenvant, 

By  to-be  good  relative, 

l  Dat  ik  al  die  schatten  ontberen  kan — That  I  feel  not  the  want  of 
all  this  wealth. 

a  Gelooi'de  aan  eenen  God — Believed  in  the  existence  of  one  God. 

3  Kaar  de  volgende  grondstellingen — From  the  foil 'owing  maxims. 

4  Men  moet  geen  kwaad  met  kwaad  vergelden — We  m  ust  not  reta- 
liate evil  for  evil. 

5  Toegevendheid  oefenen — To  malie  an  allowance. 

(5  Door  gojd  bloedverwant  tc  zijn — By  acting  the  part  of  a  good 
relative. 
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goed  vriend  en  goed  burger  men  wordt 
good        friend      and        good        citizen         one  becomes 

gelukkig. 
happy. 

5.  Wanneer  men  is  nuttig  voor  de  maatschappij, 

When       one   is    useful     for    the  society, 
men  brengt  een   offer   der  Godheid. 

one       brings       an    oblation  to-the  Deity. 

6.  Men  vernedert  niet   zich  door  arbeid,  maar 

One       lowers        not    himself   by      labour,  but 

wel  door  luiheid.1 
truly     by  idleness. 

7.  De     deugd    is    de   wezenlijke   roem.  De 

The       virtue      is     the  real  fame.  The 

deugd  is  niets  anders  dan  de  lieerscbappij  over 
virtue     is  nothing     else       than  the       supremacy  over 

de  driften. 

the  passions. 

8.  Men  moet  trachten  te  evenaren  de  Goden, 

One     must     endeavour    to        equal      the  Gods, 

om  te  worden  toegelaten  in  hunne  tegenwoordig- 
for  to        be  admitted     into    their  pre- 

heid    na    den  dood; 

sence    after     the  death. 

9.  De  grootste  en  gevaarlijkste  leugen  is,  2dat 

The     greatest    and   most-dangerous        lie       is,  that 

men  voorgeeft  te  kunnen  regeren  de  menschen, 
one       pretends      to     be-able     to-govern    the  men* 

zonder  te  hebben  de  gescbiktheid  daartoe. 
without    to       have      the  fitness  thereto. 

Om  deze  grondbegiflselen  Socrates  werd  gebaat 
For    these  principles  Socrates       was  hated 

door  de  huichelaars,    volksverleiders    en  dweepers 

by    the     hypocrites,      seducers-of-the-people   and  fanatics 


1  Men  vernedert  ehz. — Labour  is  no  disgrdce,  but  idleness  is. 

2  Dat  men  voorgeeft  de  menschen  te  kunnen  regeren,  zonder  daar- 
toe de  gescbiktheid  te  hebben — To  prof  ess  a  fitness  for  governing  men, 
without  the  necessary  qualification*. 

I 
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van  zijnen  tijd.    Ten  laatste  Melitus  'beschuldigde 

of       his      time.      At      last        Melitus  accused 

hem  voor  de  renters,  als  die  serkende  niet  de 
him    before   the  judges,     as  one-who  acknowledged  not  the 

vaderlandsche  Goden,  invoerde  nieuwe  en  bedierf 

country's  Gods,      introduced      new      and  corrupted 

de  jeugd,    3en   eischte  de      doodstraf  tegen 

the    youth,       and  demanded  the   punishment-of-death  against 

hem.     Socrates   wederlegde  de  beschuldigingen 

him.         Socrates  refuted        the  accusation 

zijner  vijanden,  4en  was  op  het  punt  om  te  worden 

of-his      enemies,     and  was    on    the    point  for    to  be 

vrijgesproken,  dock-  Anytus  en  Melitus  5bragten 
acquitted,  but      Anytus     and    Melitus  brought 

in    het    midden   nog   meerdere  beschuldigingen 

in     the        midst        still         more  charges 

tegen   hem,  en   de  laster  zegepraalde  over  de 

against     him,     and    the  calumny      triumphed       over  the 

onschuld.     Socrates   werd    dus   veroordeeld,  en 

innocence.  Socrates        was     thus        condemned,  and 

voI°ens  de  wetten,  konde  kiezen  eene  van  drie 
according  to- the     laws,        could     choose       one     of  three 

straffen,  te  weten  :  eene  geldboete,  gevangenis,  of 

penalties,     to     wit:        a  fine,         imprisonment,  or 

ballingschap.  Daar  echter  eene  kens  nit  deze  straf- 
exile.  As     however      a    choice  out-of  these  punish- 

fen  zoude  zijn  eene  erkentenis  van  schuld,  hij  zeide 

meats  would    be     an  acknowledgment  of     guilt,    he  said 

tot  zijne  regters  : — 6''Gij  verlangt  dat  ik  zal  bepalen 
to     his     judges:  —  "You      desire     that  I  shall  fix-on 


l  Beschuldigde  hem  voor  de  regters — Charged  him  before  the 
Judges. 

3  Erkende  niet  de  vaderlandsche  Goden — Did  not  own  the  Gods  of 
his  country. 

i  En  eischte  de  doodstraf  tegen  hem — And  demanded  that  he  should 
be  pit f.  to  death. 

En  was  op  het  punt  om  vrijgesproken  te  worden — And  was  on  the 
eve  of  being  acquitted. 

5  Bragten  nog  meerdere  beschuldigingen  in  het  midden  tegen  hem — 
13 roa glit  forward  additional  charges  against  him. 

6  Gij  verlangt  dat  ik  niijne  eigen  straf  zal  bepalen — You  iclsh  me  to 
determine  in  what  manner  I  shall  be  vanished. 
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mijne  eigen    straf,     omdat  ik  heb  steeds  gewijd 

my        own  punishment,  because     I   have  always  devoted 
mij    aan  de  opvoeding    der  jeugd    en   aan  dc 

myself    to      the     education      of-llie     youth     and     to  the 

zedelijke  verbetering  der  Atheniensers,  en  omdat 

moral        improvement    of-the       Atlieuians,       and  because 

ik  heb  niet  gezocbt  om  te  verkrijgen  daardoor 
I    have     not       souglit      for     to         obtain  thereby 

rijkdommen  en  waardi°'heid,  welke  worden  nage- 
riches        and         dignity,        -which         are  pur- 

jaagd  met  zoo  veel  ijver  door  de  menschen;  ik  dus 

sued    with     so  much  ardour     by    the        men  ;        I  thus 

veroordeel  mijzelven  om  te  worden  onderbouden 

condemn         myself        for     to        be  maintained 

in  het  Prytaneum  gedurende  mijnen  nog  overigen 
in  the     Prytaneum  during  my       yet  remaining 

levenstijd,   ten  koste     van   den  staat.     Ik  heb 

life-time,     at-the-expense        of      the     state.        I  have 

grooter  aanspraak  op  die  eer  dan  de  overwinnaars 

greater         claim       on  that  honor  than  the  victors 

in  de  Olympiscbe  spelen."  De  renters,  verbitterd 
in    the       Olympic        games."       The   judges,  exasperated 

hierdoor,  veroordeelden  hem  om  He  drinken  den 

hereby,  condemned        him     for    to       drink  the 

gift-beker,  en  Socrates  antwoordde  hun :  "Ik 
poison-cup,    and      Socrates  answered        them  :      "  I 

rzal  brengen  ten  uitvoer  het  vonnis  uitgesproken 

shall      bring        to       effect      the    sentence  pronounced 

tegen  mij :   3vaii  mijne  geboorte   af-aan   Was  ik 

against   me :       from      my  birth       upwards     was  I 

veroordeeld  tot  sterven  door  de  natunr ;  doch  de 

adjudged         to       die  by     the    nature  :        but  the 

waarheid  zal  weldra  zegevieren  over  mijne  be- 
truth       shall  speedily        triumph        over       my  ac- 

schuldigers." 
cusers." 

l  Om  den  gift  beker  te  drinken — To  drink  poison. 

1  Ik  zal  ten  uitvoer  brengen — I  will  put  in  execution. 

3  Van  mijne  geboorte  af  aan— From  my  very  birth. 
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— Slag  van  Mantinea  en  dood  van  Epami- 
Battle    of      Mantinea    and  death      of  L'pami- 

nondas. — Epaminondas    'viel    op  nieuw    in  den 

nondas.    —  Epaminondas  fell  a-new         into  the 

Peloponnesus,  en  2trachtte  te  overrompelen  Sparta, 

Pelopounesus,    and  endeavoured  to         surprise  bparta, 

dock  Agesilaus  deed  bezetten  de  stad  met  spoed, 

but       Agesilaus     caused  to-occupy   the    city    with  speed, 

en  Epaminondas  trok    naar  Arcadie.    Hij  werd 

and      Epaminondas     marched    to       Arcadia.       He  was 

weklra  ingesloten  tusschen  twee  legers  bij  Mantinea 

soon       shut-up        between     two     armies    at  Mantinea 

en  3een  bloedig  gevecht  had  er  plaats.  Epami- 

and      a       bloody       battle       had  there    place.  Epami- 
nondas 4deed  wonderen  van   dapperheid,   en  de 
noodas        did        wonders      of  valour,         and  the 

Thebanen     aangevuurd     door     zijn  voorbeeld, 

Thebaus  stimulated  by         his  example, 

verbraken  de   Lacedemoniscke  slagorde.  Epami- 

broke         the         Lacedemonian  line.  Epami- 

nondas werd  eckter  doodelijk  gewond  in  de  borst, 
nondas      was  however     mortally      wouuded  in  the  breasts 

en  men  droeg  hem  weg  op  zijn   sckild,  terwijl 

and   they     carried     him    away    on     his       shield,  whilst 

zijne  krijgslieden  voltooiden  de  overwinning.  De 

his  soldiers  completed    the         victory.  The 

heelmeesters  verzekerden  dat  hij    zoude  sterven, 

physicians  assured         that     he     should  die, 

5zoodra  men  haalde  het  stuk  ijzer  dat  was  blijven 

as-soon-as  they      drew     the     piece-iron    that  was  remained 


1  Viel  op  nieuw  in  den  Peloponnesus — Made  fresh  inroads  upon  the 
Peloponnesus. 

-  Trachtte  Sparta  te  overrompelen — Endeavoured  to  carry  Sparta, 
by  assault. 

3  Er  had  een  bloedig  gevecht  plaats — A  bloody  engagement  ensued. 

4  Deed  wonderen  van  dapperheid — Performed  prodigies  of  valour. 

5  Zoodra  men  het  stuk  ijzer,  dat  in  de  wond  was  blijven  zitten,  daar- 
uit  haalde— As  soon  as  the  piece  of  iron  that  had  stuck  in  the  wound 
was  extracted. 
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zitten  5n  de  wond,  daaruit ;  dit  veroorzaakte  de 

to-sit     in  the    wound,  therefrom ;    this      occasioned  the 

grootste  droefheid  onder  de  omstanders.  Hierop 
greatest         sorrow       among    the     bystanders.  On-this 

Epaminondas  vernam  naar  den  uitslag  van  den 
Epaminondas      inquired     after      the      issue        of  the 

etrijd  en  naar  zijne  wapenen ;  men  toonde  hem 
contest  and  after      his        weapons  ;     they      shewed  him 

zijn  schild,  zeggende    dat  de  Thebanen  hadden 

his      shield,        saying       that    the       Thebans  had 

behaald  de  overwinning.     "  Dan  heb  ik  geleefd 

gained     the        victory.  "  Then  have     I  lived 

ook  lang  genoeg,"    zeide   liij,    lUwant  ik  sterf 

truly   long      enough,"        said       he,        "  for       I  die 

zonder  ooit  te  zijn  geweest  overwonnen."  Zijne 
without     ever     to-have        been  vanquished."  His 

vrienden  beklaagden  hem  ook,  *omdat  hij  stierf 
friends         bewailed         him    also,     because    he  died 

zonder  te   laten   kinderen   achter.     "  Gij  moet 

without    to     leave        children       behind.        "  You  must 

beschonwen  dezen  dag  niet   als   de   laatste  van 

consider  this       day     not      as     the        last  of 

mijn  leven,"  antwoordde  hij,  "  dezelve  is  veeleer 

my       life,"        answered       he,    "  the-same    is  much-rather 

het  begin  van  mijn  geluk,  en  het  toppunt  van 
the  beginning  of      my       felicity,    and    the     pinnacle  of 

rnijnen  roem :   Thebe   heeft   overwonnen,  Sparta 
my       fame :       Thebes       has  conquered,  Sparta 

is  vernederd,  en  Griekenland  vrij  ;  300]c  jfc  sterf 
is       humbled,     and         Greece         free ;  besides  I  die 

niet  geheel  zonder  nakomelingen,  want  Leuctra 
not     entirely    without        descendants,  for  Leuctra 

en  Man  tinea  zijn  mijne  twee  dochters,  en  mijn 
at:d     Mantinea      are       my       two      daughters,  and  my 

1  Want  ik  sterf  zonder  ooit  overwonnen  te  zijn  geweest — For  I  die 
unvanquished. 

2  Hij  stierf  zonder  kinderen  achter  te\&tm— He  died  without  any  issue 

3  Ik  sterf  ook  niet  geheel  zonder  nakomelingen — Nor  do  I  depart 
altogether  childless. 
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naam  zal  niet  gaan-verloren  door  haar."  Hebbendc 

name  shall  not  perish  through  them."  Having 

gezegd    dit,    bij   zelf  trok   het   ijzer    uit  zijne 

said       this,     he  himself  drew      the      iron     out-of  his 

wond  en  stierf.    Oader  Eparainondas  'Thebe  bad 

wound  and    died.        Under       Epamiuondas        Thebes  had 

bereikt  het  hoosjste  toppnnt  van  magt  en  roem; 

attained     the     highest      pinnacle      of     power   and  fame ; 

docb  na  zijnen  dood  deze  stad  verviel  weder  tot 

but    after      his       death     this     city      sunk       again  to 

den  staat  van  af hankelijkheid,   2waaruit  bij  bad 

the     state      of  dependence,         from-which    he  had 

weten  te  verbeffen  dezelve. 

known     to         raise  the-same. 

43. — De  Man  van  St.  Kilda. — Een  eenvoudig 

The    Ulan    of      St.    Kilda.  —    A  simple 

man  van  bet  eiland  St.  Kilda  3zou  voor  de  eerste 

man    of     the  island-of  St.    Kilda    should   for     the  first 

maal  in  zijn  leven   verlaten   zijne  geboorte-rots, 

time     in    his       life  quit  his  birth-rock, 

om  te  gaan  zien  de  wereld ;  bij  vertrok  met  eene 

for    to      go     to-see  the    world  ;     he    departed    with  a 

boot    naar  bet   eiland   Mull,    4eene   wereld  op 

boat        for      the      island      Mull,  a         world  oa 

zicbzelve  in  het  oog  der  eenvondige  lieden  van 

itself        in     the     eye  of-the         simple         people  of 

St.  Kilda.    5De     bootslieden    scbepten  vermaak 

St.      Kilda.       The       boat's-people  drew  pleasure 

in  de  onnoozelheid  van  den  man,6en  haalden-op 

in    the        simplicity         of     the      man,   and  fetched-up 


'  Had  Thebe  het  hoogste  toppunt  van  magt  en  roem  bereikt — Thebes 
reached  the  meridian  of  her  jwwer  and  fame. 

2  Waaruit  liij  dezelve  had  weten  te  verheffen — From  tohich  lie 
had  succeeded  in  raising  her. 

3  Zou  voor  de  eerste  maal  in  zijn  leven  zijne  geboorte-rots  verlaten — 
Was  about  to  quit  for  the  first  time  of  his  life  his  native-rock. 

*  Eene  wereld  op  zich  zelve — Of  itself  a  world. 

5  De  bootslieden  schepten  vermaak — The  boat  men  were  amused  with. 

6  En  haalden  hoog  en  breed  op  van  de  wonderen — And  descanted 
in  grand  style  on  the  wonders,  SfC. 
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boo0-  en  breed  van  de  wonderen  welke  liij  zou 

high     and    broad     of    the      wonders      which     he  should 

weldra  aanschouwen.    Daarna  zij  ondervraagden 

soon  behold.  Thereafter  they  interrogated 

bem  aangaande  de   kleinste  bijzonderbeden  van 

him      concerning     the      smallest  particulars  of 

St.  Kilda  en  dacbten-uit  bem  belder  wegens 

St.     Kilda    aDd      derided        him    splendidly  on-account-of 

zijne  onbekendbeid-met  al  de  groote  en  beerlijke 

liis  ignorance-of  all  the     great     and  noble 

dingen  die  waren  te  zien  in  Mall.    eHij  verdroeg 

things    that    were     to     see    in    Mull.        He  bore-with 

die  scberts  zonder  in  bet  minst  te  worden  kwaad, 
that  jeering    without    in    the    least   to     become  angry, 

ja,  verdedigde  zicb  met  veel  natuurlijke  scberp- 
yea,     defended     himself  with   much        natural  acute- 

zinnigbeid  en   goede     luim.     Eindelijk  iemand 
ness         and     good      humour.       At-last  some-one 

vroeg  bem    3of   hij  bad  ooit  booren  spreken  van 

asked     him  whether  he     had  ever      hear        speak  of 

God   in  St.  Kilda.     Hij   werd  oogenblikkelijk 

God      in    St.      Kilda.        He     became  instantly 

boog  ernstig  en  ingetogen,  en  zeide :  4"Tot  wat 

highly   serious    and    reserved,       and    said :        "  To  what 

voor  een  land  beboort  gij  ?    5beschrijf  bet  mij 

for      a    country    belong    you  1        describe       it  to-me 

eensP  "Ik,"  bernam  de  andere,  "kom  van  eene 

once!"    "I,"       replied     the     other,      "come   from  a 

plaats   die    6verscbilt   vrij-wat    van   uwe  barre 

place     that        differs       pretty-much    from    your  barren 


1  Lachten  hem  helder  uit  wegens  zijne  onbekendheid  met— 
Had  glorious  fun  with  his  ignorance  of  S?b. 

2  Hij  verdroeg  die  seherts  zonder  in  het  minst  kwaad  te  worden— He 
bore  their  jeering  without  being  nettled  in  the  least. 

3  Of  hij  ooit  in  St.  Kilda  van  God  had  hooren  spreken— If  he  had 
ever  heard  the  name  of  God  mentioned  §-c. 

■t  Tot  wat  voor  een  land  behoort  gij?—  What  kind  of  a  country 
do  you  belong  to?  J  * 

5  Beschrijt  het  mij  eem—Pray,  give  me  a  description  of  it. 

-(  •;/,  !''  IS  ^at  .iPchilt,  van  u^e  barre  vots-Which  forms  0 
striking  contrast  with  your  barren  rock. 
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rots.    Ik  kom  van  een  land  Jvol  rivieren  en  velden, 

rock.     I     come  from    a     land     full      rivers     and  fields, 

een  land  waar   tarwe  en  gerst  groeijen,  alwaar 

a      land    where     wheat    and  barley       grow,  where 

de  natuur  cspreidt  ten  toon  voor  bet  oog  haren 

the     nature      spreads      to      view    before    the    eye  her 

overvloed  en  hare  praclit."    "  Is  dat,"   zeide  de 

affluence     and     her     splendour."    "  Is    that,"      said  the 

man  van  St.  Kilda,  "  de  gesteldheid  van  het  land 

man     of    St.    Kilda,    "  the  state  of     the  land 

waar-van-daan  gij  komt?    Wei  dan,  ik  begrijp 

from-whence      you    come  ?       Well  then,     I  comprehend 

nu  dat  gij  kunt  vergeten  God  ;  maar  een  bewoner 

now  that  you     can        forget       God  ;     but      an  inhabitant 

van  St.  Kilda  3kan  zulks  nooit.  Geplaatst  op  eene 

of    St.     Kilda     can     such     never.        Placed      on  a 

hooge   rots,    welke    hangt   over   eenen  afgrond, 

high      rock,       which      hangs      over         an  abyss 

*of  wel     geslingcrd     her-en-derwaarts    op  den 

or     well  tossed  to-aud-fro  on  the 

•vroesten  oceaan,  Lij  kan  nimmer  verseten  zijnen 

boisterous       ocean,      he     can       never         forget  his 

God, — 5hij   steunt   gedurig  op  deszelfs  arm."  Bij 

God,  —  he       leans     continually  on       his       arm."  At 

deze   treffende  TYOorden,  die  w-ij   ontleenen  van 

these       striking  words,     which  we         borrow  from 

eenen   ooggetuioe,  alien    die  waren  in  de  boot 

an  eyewitness,        all        that     were      in    the  boat 

zwegen-stil  en  6men  vroeg  hem  met  geen  enkel 

were-silent     and    one      asked     him     with      no  single 

woord  meer  naar  zijne  godsdienst. 

word      more     after       his  religion. 


1  Vol  rivieren  en  velden — Abounding  in  rivers  and  fields. 

2  Voor  het  oog  ten  toon  spreidt — Unfolds  to  view. 

3  Kan  zulks  nooit — Never  can. 

4  Of  wel  op  den  woesten  oceaan  her-  en  derwaarts  geslingerd — Or 
tossed  on  the  surface  of  the  boisterous  ocean. 

5  Hij  steunt  gedurig  op  deszelfs  arm — He  ever  leans  upon  his  arm — 
He  is  his  only  stay. 

6  Men  vraagde  hem  met  geen  enkel  woord  meer  naar  zijne  gods- 
dienst— No  further  enquiries  ivere  made  respecting  his  religion. 

£ 
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ML -De    Spanjaard   en    de  Indian.  —  Een 

4"*S      The      Vniard       and    the      Atom.     -  A 

Spanjaard    kwanVtegen    een    Indiaan    in  eene 

Spaniard        encountered  an  Indian 

•iL™~-  lyii  waren  beide  te  paard.  De  Span- 
wiWern«  -|| 1^  h  on  \orse.  The  Spani- 
wddW -they    were  ^ 

jaard,  wrens  paard   was    zeei    aec    ,  ^ 

ard,     whose     horse     was    very       "  » 
voorstel  aan  den  Indiaan,  die  bereed  een  jong  en 

\°roPoS     to      the      Indian,    who     rode       a    young  and 

hem,  en  zijnde  go*  gewapend,  %j|  maaM  -* 


him,  and   being      Veil  armed, 


him,  ami    u«u3  - 

meester  met  geweld  van  het  paard  en  rervolgt 

faster     with    S  force        of      the     horse     and  pursues 

ziinen  vre°-.     De   Indiaan   zet-na    hem  tot-aan 

Jh°         -way.       The      Indian      pursues      him  as-far-as 

de  naastbijgelegene  stad,  en  klaagt-aan  heni  *bij 

The        neareJs?-situate       town,  and      accuses        him  at 

het    o-ereo-t.     De  Spanjaard  is   yerpligt  te  yer- 

fht  couSolSuce.  The     Wiard     is      obhged      to  aP- 

«chiinen  voor   de  regters   met   zijn   paard;  bij 

pTar      before    the    judges      with      his       horse;  he 

scheldt-nit    den    Indiaan    voor    een'  bedrieger, 

abuses  the        Indian         for  a  deceiver, 

Gfceweeri  dat  hii  beeft  onderbouden  bet  paard  van 

asserts     that  he     has        maintained        the     horse  from 


i  Zii  waren  beiden  te  paard-T7i«/  were  loth  on  horse  lack 
I  Doetaan  den  Indiaan  het  voorstel  om  te  rnilen— Prop****  to  the 
Indian  an  exchange.         =  u 

3  Twist  met  hem  zoekt— Picks  a  quarrel  Kith  him, 

4  Maakt  Mj  zich  met  geweld  meester  van  het  paard—He  takes 
forcible  possession  of  the  horse.  _ 

t  "Rii  het  o-ere°t — Before  the  judges. 

6  Beweert  datTiii  het  paard  van  jongs  af  aan  heeft  onderhouden  en  dat 
het  hem  toebehoort— Maintained  thai  Hie  horse  had  leen  reared  by 
him,  and  that  it  was  his  property. 
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jongs  af-aan,    en  dat  liet  toebchoort  hem.  Er 

youth     upwards,    and   that     it  belongs       to-him.  There 

bestoiulen  geene  bewijzen  voor  bet  tegendeel,  en 

existed  no  proofs         for     the       contrary,  and 

de  regters  reeds  begonnen  te  worden  verlegen 

tlie    judges     already         began       to  be  perplexed 

met  de  zaak,  toen  de  Indiaan,  plotseling  ^ntdoende 

with  the  case,  when  the    Indian,       suddenly  stripping 

zich    van  zijn  bovenkleed,  bedekte  den  kop  van 

himself     of     his    upper-garment,     covered      the    head  of 

het  paard  er~mede,  en  uitriep :  "  Daar  deze  man 

the     horse    therewith,    and  exclaimed :    "  As        this  man 

voorgeeft    dat  bij  heeft   opgekweekt  bet  paard 

pretends       that    he      has  reared  the  horse 

van  jongs    af,     zoo   beveel   bem  te  verklaren, 

from     youth  upwards,  then      order        him     to  declare, 

aan  welke  oog  betzelve  is  blind."    De  Spanjaard, 

on    which    eye     the-same    is    blind."      The  Spaniard, 

niet  vrillende  scbijnen  verlegen,  2antwoordt  zonder 

not      willing     to-appear    perplexed,       answers  without 

aarzelen, — "Aan   bet   regter  oog."    De  Indiaan 

to-hesitate, —    "  On      the       right      eye."       The  Indian 

neemt-af  nu  den  mantel,  en  toont  dat  bet  paard 

takes-away  now    the      cloak,     and  shows  that    the  horse 

is  nocb  blind  aan  bet  regter  noch  aan  het  linker 

is  neither    blind     on    the     right       nor      on    the  left 

oog.    De  regters  nu  overtuigd  dat  de  Spanjaard 

eye.      The    judges    now   convinced     that    the  Spaniard 

3had  gesproken  onwaarheid,  ontnemen  bet  paard 

*     had        spoken  untruth,  take-away     the  horse 

bem,     en  de  Indiaan  hebbende  berkregen  zijn 

from-him,  and  the      Indian        having         recovered  his 

■wettig  eigendom  gaat  zijns  wegs  daarmede. 

lawful       property      goes      his       way  therewith. 


1  Zijnen  mantel  afdoende — Throwing  off  his  cloak. 

2  Antwoordt  zonder  aarzelen — Unhesitatingly  answered. 

3  Onwaarheid  had  gesproken — Had  made  a  false  assertion. 

e2 
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45.— -^e  Water  en  des  Aardbodems. 
The     Waters   of-tke  Globe. 

Wanneer  wij  zien  de  wateren  van  eene  groote 

When       we     see   the    waters       of       a  large 

rivier  Snellen  voorbij  ons  met  gestadigen  loop, 

river  move-rapidly      past       us      with        steady  course, 

nooit  vermoeid  noch  uitgeput,  klan  liet  is  eene 

never      wearied       nor     exhausted,     then      it     is  an 

belangwekkende   vraag   ons :—  van-waar  komen 

in?erestiug  question  for-us  :-    whence  come 

die  wateren,  en  waarlienen  gaan  zij  ?  Alle 
these     waters,      and         whither  go      they?  All 

rivieren  ontlasten    zicli     in  de  zee,  en  de  regen 

rivers      discharge    themselves  into  the  sea,  and  the  ram 

valt    op   dezelve,  maar  zij  vloeit  niet  over.  Er 
falls  upon   the-same,      but      it      flows     not    over.  There 

ziin  zeeen  of  meeren  waarin  rivieren  gestadig 
are       seas      or      lakes      into-which     rivers  continually 

uitstorten    zich,    en  nogtans  die  zijn  niet  grooter 

pour-out  themselves,  and       still     these  are     not  larger 

dan  zij  ooit  waren  te-voren,  2schoon  zij  liebben 

than  they  ever      were       before,       although  they  have 

opgenomen-in-zich   een  onophoudelijken  toevoer 

received-into- themselves      an  uniuterrupted  supply 

sedert   jaar-duizenden.    "VVederom    wanneer  wij 

since       thousands-of-years.  Again  when  we 

nagaan  den  loop  der  rivieren  opwaarts,  3wij  zien 

trace      the    course  of-the    rivers       upwards,        we  see 

dezelven  splitsen    zich    in  kleinere  stroomen,  die 
the-same     divide   themselves  into    smaller      streams,  which 

nedervloeijen  van  het  gebergte  van  alle  kanten 

flow-down        from    the     mountains  from    all  sides 

1  Dan  is  het  ons  eene  belangwekkende  vraag—  Then  the  interesting 
inquiry  arises  in  our  minds. 

*  Schoon  zij  sedert  jaarduizenden  een  onophoudelijken  toevoer 
in  zich  hebben  opgenomeh — Although  they  have  received  an  incessant 
influx  for  thousands  of  years. 

3  Zien  wij  dezelven  zich  in  kleinere  stroomen  splitsen — We  observe 
them  ramifying  into  smaller  streams. 
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uit    onderscheidene    valleijen ;  en  betreden-we 

out-of  various  valleys ;      and  if-we-tread 

eene  dezer  valleijen,  dan  wij  zien  lioe  de  stroom 
one  of-these      valleys,     then  we     see     how  the  stream 

die  uitgaat  van  baar  is  zamengevloeid  uit  kleinere 

which  proceeds  from     it    is     flovved-together  out-of  smaller 

beken,  'welke  zijn-voortgekomen    uit-de  rotsen, 

rills,        which  have-proceeded        out-of-the  rocks, 

kloven  en   steilten  van-rondom ;  en  wanneer  wij 

ravines    and  precipices         around ;         and      when  we 

nasporen  derzelver  bronnen,  wij  ontdekken  slechts 

examine  their  sources,     we      discover  only 

kleine   fonteinen,    ontspringende   bier    en  daar, 

small       fountains,  springiog-up        here     and  there, 

veelal  zoo   onbeduidend  op-zicli-zelven,  dat  baar 

mostly   so        insignificant  of-themselves,       that  their 

onderlinge  nabijheid  is  cbet  eenige  middel  waardoor 

mutual       proximity   is    the      only      means  whereby 

zij  blijven  bewaard  voor  op-droogen  en  ganscbe- 

they    remain    preserved     from        to-dry-up     and  entire- 

3ijk  verdwijnen.  Deze  fonteinen  ontspringen  uit 

ly        disappear.       These     fountains         spring-up  out-of 

kleine  gaten  en    scbeuren  in   den  grond.  Van 

small       holes    and     crevices       iu      the      ground.  From 

waar  nu  3dit  vocht,  altyd   opborrelend,  dat  doet 

where  now    this  moisture,  always      bubbliug-up,     that  causes 

de  beken   zwellen  en  voedt  de   rivieren,  welke 

the     rills        to-swell    and     feeds     the        rivers,  which 

afstroomen    zeewaarts    zonder    verpoozing  ?  4En 

flow-down     towards-the-sea   without        intermission  ?  And 


1  Welke  van  rondom  uit  de  rotsen,  kloven  en  steilten  zijn  voortge- 
komen — Which  issue  from  the  surrounding  rocks,  ravines  and 
precipices. 

£  Het  eenige  middel  waardoor  zij  voor  op  droogen  en  ganschelijk 
verdwijnen,  bewaard  blijven — Alone  preserves  them  from  being  dried 
up,  and  tints  from  wholly  disappearing. 

3  Dit  altijd  opborrelend  vocht  dat'  de  beken  doet  zwellen  en  de 
rivieren  voedt — This  moisture  which  incessantly  bubbles  up,  swelling 
the  rills  and  feeding  the  rivers. 

4  En  wat  wordt  er  van  al  de  wateren — And  liow  are  the  waters 
disposed  of? 
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wat  wordt    er  van  al  de  wateren,  welke  ieder 

what  becomes  there    of     all  the     waters,       which  each 

der  uito-ebreide  gewesten  der  aarde  Jlaat  afloopen 

of-the     extended         regions     of-the  earth     lets  run-down 

in  den  oceaan,  zonder  dat  deze  aanwast  merkbaar. 

into  the     ocean,     without  that     this    increases  sensibly. 

4©.— Vervolg. —Wi]    weten    dat    waar  geen 

Sequel.    -  We        know      that    where  no 

regen  valt,  ook  bronnen  worden  schaars  gevonden ; 

rain    falls,    also   fountains        are        rarely  found; 

dat  bet  regen-water  nederdaalt  uit   de  wolken, 

that    the       rain-water         descends      out-of  the  clouds, 

en  2dat  zekere  winden  zijn  bet  die  aanbrengen 

and  that     certain       winds       are      it     that  bring-on 

de  regen-buijen.  Van  de  regen  die  valt,  vier 
the     rain-showers.         Of     the      rain    which    falls,  four 

onderscbeiden  deelen  bebben  elk  zijne  bestemming. 

distinct         portiuns     have     each    its  appropriation. 

Het  eerste  deel  stijgt-op  weder   in   de  lucbt  van 

The    first     part     ascends      again     into  the      air  from 

den  grond,  uit  de  stroomen  en  poelen,  of  van 
the     ground,  out-of  the     streams      and     pools,      or  from 

levende  voorwerpen,  3welke  bebben  genomen  bet 

living  objects,  which       have  taken  it 

tot  zicb  of  gebruikt.  Een  tweede  deel  4gaat-over 
to  themselves  or      used.  A      second  part  passes-over 

tot  voedsel  van  levende  wezens ;  bet  bevordert  den 

to  nourishment  of     living       beings ;       it      promotes  the 

weligen  wasdom  van  al  wat  spruit-uit  de  aarde, 

luxurious      growth       of     all  that  springs-out-of  the  earth, 


1  In  den  oceaan  laat  afloopen  zonder  dat  deze  merkbaar  aanwast — 
Discharges  into  the  sea,  without  occasioning  any  perceptible  increase. 

-  En  dat  het  zekere  winden  zijn  die  regenbuijen  aanbrengen — And 
that  the  rains  are  brought  on  b;/  particular  winds. 

3  Welke  het  tot  zich  genomeu  of  gebruikt  bebben — Which  have 
absorbed  or  otherwise  used  it. 

*  Gaat  over  tot  voedsel  van  levende  wezens — Goes  to  nourish  objects 
endowed  with  life. 
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en  strekt  tot  onderhoud  der  dieren  die  leven  daarop. 

and  tends    to    the-support  of- the  animals  that    live  thereon. 

Een  derde  deel  vloeit-af  langs  de  oppervlakte  van 

A     third    part  flows-dowa    along    the       surface  of 

den  grond,  en  vormt  zieh  onmiddelijk  tot  beken 

the    ground,  and    forms     itself      immediately    into  nils 

en  stortvloeden  die   afscliieten  van  het-gebergte, 

and        torrents       which    shoot-down    from  the-mountains 

en   overstroomende  het  lager   land,    xnu  eens 

aud         overflowing         the     lower     land,      now  one-time 

verwoesten-het,   door-te    vernielen  deszelfs  voort- 

lay-it-waste,  by-to  destroy  its  pro- 

breno-selen,  en  dan  weder  maken  vruchtbaar  het, 

ductions,       and  then     again      make         fertile  it, 

door  te  achter-laten  slib  en  vetten  grond  op  de 

by      to     leave-behind     mud    and     rich        soil      on  the 

oppervlakte.     Over   dit  gedeelte  van  den  regen, 

surface.        Respecting  this       part        of      the  rain, 

wij  knnnen  mede-deelen  eenige  belangrijke  bijzon- 

we      can         communicate      some       interesting  parti- 

derheden.  Wanneer  het  water  in  de  bergen  aanwast 

culars.  When      the    water  in  the  mountains  increases 

tot  stort-vloeden,  dan  bet     veelal     stroomt,  met 

to  torrents,         then     it    for-the-most-part  flows,  with 

groote    vaart    en    geweld,    over    eenen  steilen, 

great      rapidity     and    violence.       over         a  steep, 

hobbeligen  grond  bedekt  met  rotsen,  zoodat  bet 

rugged  ground    covered    with     rocks,      so-that  it 

medesleept  in  zijnen  voortgang  groote  steenklom- 

drags-along     in      its         progress         large  lumps-of- 

pen,  die,  2gesmakt  tegen  de  oevers  en  rotswanden, 

stone,  which,    hurled     against  the    banks   and  walls-of-rock, 


1  Het  nu  eens  verwoesten  en  dan  weder  vruchtbaar  maken— At  one 
time  lay  it  desolate,  at  another  render  it  fruitful— Door  slib  en  vetten 
grond  achter  te  laten— By  the  mud  and  rich  soil  tohich  they  leave 
behind. 

2  Die,  tegen  de  in  den  weg  zijnde  oevers  en  rotswanden  gesmakt— 
Which  dashed  against  the  opposing  banks  and  rocks. 
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zijnde  in  den  weg,  afbreken-er  nieuwe  stukken, 

being     in   the     way,    break -off-thence     fresh  pieces 

welke,  ]voortgestuwd,  doen  ontstaan  die  aanhoopin- 
which,        urged-along,    cause     to-arise  those  accunmla- 

gen  van  steenen  en  steengruis,  welke  wij  aantreffen 

tioDS    of      stones    and     gravel,  which  we  meet-with 

in  2het  bed  van  snel  vlietende  stroomen.  Wij 
in    the      bed     of    rapidly     flowing        streams.  We 

mogen  verwonderen-ons  dat  de  kracht  van  het 

may  be-surprised         that   the     power      of  the 

water  is  toereikend  om  te  kruijen  zulke  vervaarlijke 

water    is      sufficient      for  to      drift       such  formidable 

klompen  op  dien  afstand  waarbeen  wij  somtijds 
masses       to  that     distance        whilher      we  sometimes 

zien  ze  vervoerd  ;  3rnaar  wij  moeten  ook  bedenken 

see  them  carried ;         but      we       must     also  consider 

dat  het  gaat  berg-af,  en  dat,  hoe  zwaar  ook 
that    it     goes      hill-down,     and   that,    how    heavy  so-ever 

die  steenblokken  toescbijnen  ons,  zij  zijn  lang-niet 
those  blocks-of-stone        appear        to-us,  they    are  not-near 

zoo  zwaar  en  moeijelijk  te  verplaatsen,  liggende 

so      heavy     and     difficult       to        remove  when-lying 

in  het  water,  als  wanneer  zij,  geli^t  daaruit,  liggen 
in  the    water,    as      when     they,  lifted     out  of-it,  lie 

op-het-droo^e.  In  snelle  stroomen  die  loopen  niet 
on-the-dry-land.       In     rapid       streams  which     run  not 

over  een  vasten  rots-grond,  zulk  grof  steengruis 
over      a       solid      bed-of-rock,      such    coarse  gravel 

4inoet  noodzakelijk  zijn  aanwezig,  omdat  geen 
must        necessarily  be        present        because  no 


1  Welke  voortgestuwd  die  aanhoopingen  doen  ontstaan—  Which 
being  urr/cd  onward  give  rise  to  those  accumulations. 

2  In  het  bed  van  snel  vlietende  stroomen— In  the  channels  of 
impetuous  streams. 

3  Maar  wij  moeten  ook  bedenken  dat  het  berg  af  gaat— But  we 
must  take  into  account  that  the  motion  is  downwards.  Berg  af, 
stroom  ai',— is,  down  the  mountain,  down  the  stream;  berg  op  en 
strooni  op,  up  the  mountain,  6,-c. 

*  Moet  noodzakelijk  aanwezig  zijn— Must  necessarily  be  found, 
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ander  soort  van  grond  zou  wezen-bestand-tegen  dc 

other    kind    of    ground  would         be-able-to-resist  the 

schuring.    Indien  de  stof  die  dient  tot  bed  van 

attrition.  If       the  matter  which  serves  for    a-bed  of 

den  stroom,  was  zachte  klei,  zand  of  ligt  steengruis, 

the     stream,  were     soft      clay,    sand  or  light  gravel 

dan  zij  zon  worden  weg-geschuurd  en  ^aan-verloren 

then    it  would     be  worn-away      and      go  lost 

door   de  vaart  van  het  water:  of  de  grond  zou 

by      the  rapidity    of     the     water :    or  the    ground  would 

worden  als  doorploegd  met  diepe  kolken,  terwijl 

be        as-if  furrowed-over  with    deep      gullies,  whilst 

liet  water  voerde  met   zich   cle  ligte  en  zachte 

the     water     carried     with       it      the     light    and  soft 

bestanddeelen,  en  ^elkens  veranderde  van  plaats 

component-parts,   and  again-and-again    altered     as-to  locality 

en  rigting. 
and  direction. 

— De  Wateren  des  Aardbodems. — Vervolg. 
The      Waters    of-the         Globe.     —  Sequel. 

-Wanneer  wij  gade-slaan  den  modder  dien  zulke 

When        we       regard         the      mud      which  such 

stort-vloeden  voeren  met  zich  in  zijn'  voortgang, 

torrents  carry     with    them    in   their  .  progress, 

wij  zullen  ontdekken,  dat  bij  zinkt-op  den  bodem 

we     shall        discover,       that    it      sinks-to      the  bottom 

en  aanzet-zicb  3naar-gelang-van  zijne  hoedaniglieid 

and       settles  in-proportion-to        its  quality 

in  verschillende  plaatsen,  terwijl  de  ligtste  bestand- 

in       different  places,     whilst  the  lightest  component- 

deelen  worden  vervoerd  bet  verst,  en  blijven-achter 

parts        are      transported  the  farthest,  and  remain 


1  Verloren  gaan — Run  to  waste. 

2  Wanneer  wij  garle  slaan — On  directing  our  attention  to. 

3  Naar  gelang  van  zijne  hoedanigheid— According  to  its  quality. 

E  3 
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op  de  platen  of  uitgebreide  vlakten,  welke  men 

on    the     flats      or      extended  plains,       which  one 

aantreft  langs  de  oevers  of  Jbij  de  uitwatering  van 

meets-with  along    the  banks     or    by   the       cutlets  of 

groote  rivieren,  van-daar  de  vruchtbare  grond 
large  rivers,        hence        the        fruitful  ground 

Tvaarvoor  veel  landen,  als  Egypte,  Lombardije  en 
for-«hicb    many  countries,    as     Egypt,        Lombardy  and 

Holland,  zijn  beroemd.  Daar  deze  werking  der 
Holland,      are      renowned,       As       this     operation  of 

natuur  cnooit  staat-stil  geheel,  zoo  blijkt-daaruit 
nature      never       ceases       entirely,     so  it-appears 

dat  die  platen  of  vlakten  ondergaan,  door  middel 
that  those    flats     or     plains         undergo,        by  means 

van   de    rivieren,   3eene   gedurige   aanwinst  en 

of      the        rivers,  a        continual     augmentation  and 

uitbreidinar,  of  in  andere  woorden,  dat  het  boojrer 

extension,      or   in     other         words,      that    the  higher 

land,  allengs   gebrokkeld    en    vermalen,  wordt 

land,     gradually    crumbled-down  and      pulverised,  is 

vervoerd  naar  lageren  grond.  4Hierdoor  het  land 
transported    to-the     lower     ground.        Hereby       thf  land 

somtijds  loopt-uit  verder  in  zee,  baaijen  worden 
sometimes     runs-out      further    into  the-sea,    bays  are 

verspoeld,   of  banken  gevormd  in    de  zee,  die 
choked-up,      or      banks         formed      in     the    sea,  which 

aanneinen  van-lieverlede  de  gedaante  van  eilanden. 

assume  gradually         the      shape       of  islands. 

In  andere  gevallen  de    afgevoerde  slib  5zet-vast 

In     other      instances     the       transported     mud  settles 


1  Bij  de  uitwatering  van  groote  rivieren— At  the  mouths  or  estuaries 
of  large  rivers. 

2  Nooit  geheel  stil  staat,  zoo  blijkt  daaruit— Is  never  entirely 
suspended,  it  is  evident. 

:t  Eene  gedurige  aanwinst  en  uitbreiding  ondergaan — Are  under  a 
process  of  uninterrupted  augmentation  and  extension. 

*  llierdoorloopt  het  land  somtijds  verder  in  zee  uit— Hence  the  land 
sometimes  encroaches  on  the  sea. 

5  Zet  zich  de  afgevoerde  slib  op  de  lage  landen  vast— The  alluvial 
toil  forms  a  deposit  on  tlie  low  lands. 
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zich  op   de  lage  landen,  en   verhoogt  dezelven 

itself    on     the     low      lands,     and      elevates  the-same 

zoodanig,  dat  de  gedaante  en  toestand  des  lands 

so-much,     that   the      form        and   condition   of-the  land 

worden  daardoor  aanmerkelijk  veranderd.    Dit  is 

are         hereby         considerably  altered.         This  is 

vooral  het  geval  met  Egypte.     De   Nijl  thans 

especially  the     case     with     Egypt.         The     Nile  at-present 

wentelt   zijne   vloeden   in  een    dieper    bed  dan 

rolls         its         waters       in     a        deeper      bed  than 

voorheen,  of  lievev  zijne  oevers  'staan-uit  hooger 

formerly,      or    rather      its       banks      stand-out  higher 

boven   het  water ;   daarom  de  overstroomingen, 

above      the      water  ;     therefore     the  overflowings 

waarvan  de  vruchtbaarheid  van  dat  land  geheel 

whereon     the         fruitfulness  of      that    land  wholly 

afhangt,    reiken    niet   zoo   yer,  en   zijn  minder 

depends,        reach       not      so       far,     and    are  less 

voordeelig  dan  weleer.    Iudien  al  de  overstroo- 

beneflcial,     than    formerly.  If       all  the  inun- 

mingen,  uitstrekten   zich    over  de  geheele  opper- 

dations        extended    themselves  over  the     whole  sur- 

vlakte  van  zoodanige  landen,  de  aanslibbing  zou 

face      of  such        countries,    the      deposit  would 

zijn  nagenoeg  gelijk   overal,    en  de  coppervlakte 

be        almost       uniform  every-where,  and  the  surface 

blijven  overal  even  hoog ;  maar  de  overstrooming 

remain  everywhere  equally  high :     but    the  overflowing 

gaat  menigmaal  niet  veel  verder  dan  de  oevers,  en 

goes     frequently       not     much  further  than  the    banks,  and 

dezen  blijven  doorgaans  het  langst  onder  water, 
these      remain        usually        the     longest    under  water 

zoodat   er   wordt  gevonden   in  de  ommiddelijke 

so-that  there      is  found  in    the  immediate 


1  Staan  hooger  boven  het  water  uit — Rise  to  a  greater  height  above 
the  water. 

2  En  de  oppervlakte  overal  even  lioog  blijven — And  the  surface 
remain  level. 
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nabijheid  der  oevers  meer  bezinksel  dan  elders, 

vicinity     of-the  banks      more      sediment     than  elsewhere, 

waardoor  zij  worden  opgehoogd  boven  het  meer 

whereby     they       are  raised-up       above     the  more 

verwijderde  land.    Zoo  het  is  dat  de  rivieren  als 

remote      country.    Thus    it  is  that  the    rivers   as  it-were 

omdijken  zich-zelven.    Aan  het  lager  gedeelte  van 

embank        themselves.         At     the    lower       part  of 

den  ontzaggelijken  Mississippi  zoodanig  een  dijk 

the  vast  Mississippi        such  a  dike 

is  de  eenige  grond  waar  aanbouwers  kunnen  opslaan 

is  the    only     ground  where      settlers  can  erect 

hunne  woningen.    Aan  den  eenen  kant  zij  hebben 

their     dwellings.        On    the       one     side    they  have 

de  rivier,  en  aan  den  and eren  een  breed  ondoor- 
the    river,    and    on     the        other        a     broad  impene- 

dringbaar  moeras,  bestaande-uit  poelen  bedekt  met 

trable       swamp,       consisting-of        pools     covered  with 

waterplanten,  en  modderbanken  bewassen  met  riet. 
aquatic-plaats,    and       mudbanks         grown-over   with  reeds. 

De  huizen  en  plantaadjen  liggen  langs  be  boorden 

The  houses  and     plantations        lie        along  the  borders 

van  dit  moeras ;  somtijds   het  water  verheft-zich 

of    this      swamp ;   sometimes     the     water  rises 

^moger  dan  dezelven  aan  den  anderen  kant  van 
higher      than    the-same      on     the      other        side  of 

den  dijk,  en  ?in  geval  van  eene  doorbraak,  de  vloed 

the    dike,  and  in     case     of    an        eruption       the  stream 

3stort-uit-zich  in  het  moeras,  en  de  plantaadjen 
pours-out-itself  into  the    swamp,  and    sets  the  plantations 

onder  water,  5zoo  dat  niets  komt  te  regt  er-van. 

under     water,     so    that  nothing  comes    to    right  of-it. 


1  Hooger  dan  dezelven  verheft  zicli  somtijds  het  water—  The  water 
sometimes  rises  above  them. 
-  In  geval  van  eene  doorbraak—  If  the  dike  happens  to  give  tcay. 

3  Stort  de  vloed  zicli  in  het  moeras  uit — The  stream  rashes  into  the 
swamp. 

4  Zet  onder  water — Inundates. 

5  Zoo  dat  er  niets  van  te  regt  komt— So  that  nothing  escapes  des- 
truction. 
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Uitwerkselen  van  gelijkcn  aarcl  zijn  gebragt-tot- 
Effects  of      a-similar    nature    are  brought-to- 

stand  in  sommigc  ge  vail  en  door  menschen-handen. 

pass    in       some       instances     by  the-hancls-of-men. 

—  De  Water  en  des  Aardbodems. —  Vervolg. 
The      Waters  of-the        Globe.     —  Sequel. 

Wanneer  eene  rivier  is  gestuit  in  baren  loop  door 

When         a     river     is(  impeded  in      its     course  by 

eene  ^pdamming,  de  slib  afgevoerd  2kan  belanden 

a       damming-up,    the  raud  brought-down   can  arrive 

uergens  anders  dan  op  den  bodetn ;  hierdoor  Let 

no-where      else      than     on     the    bottom  ;      hereby  the 

bed  der  rivier  wordt  natuurlijk  oj)gehoogd,  en  om 

bed  of-the  river      is         naturally         raised-up,      and  for 

te  ontmoeten  dit  uitwerksel,  de  opdamming  dient 

to  meet        this        effect        the     dammiug-up  requires 

te  worden  insgelijks  verhoogd,  3zal-men-voorkomen 

to      be         likewise         raised,  if- we  -would  •  prevent 

overstroomingen.     Ten   gevolge   van   zulk  eene 

inundations.  In    consequence     of      such  a 

■worsteling  met  de-natuur,  volgebonden  eeuwen-lang, 

wrestling      with      nature,         maintained  for-centuries, 

sommige  groote  rivieren  zijn  verheven  boven  de 

some  large       rivers        are        raised        above  the 

oppervlakte  der  vruclitbare  en  uitgestrekte  velden, 

surface      of-the       fruitful      and       extensive  fields, 

welke   zij    doorsnijden ;   en   vergeleken  met  bet 

which     they        intersect ;        and      compared      with  the 

aangrenzend  land,   dat  Tvordt   bebouwd  door  de 

adjacent        country,  which     is         cultivated       by  the 

eigenaars,  zij  zijn  besloten  in  booge  waterleidingen 
proprietors,  they  are     shut-up      in  elevated  aqueducts 

of  altbans  stroomen    boven-op    eenen  dijk.  Zoo 

or    at-least         flow         on-the-top-of         a        dike.  Thus 


1  Opdamming — Embankment. 

2  Kan  nergens  anders  belanden — Has  no  other  place  to  rest  on. 

3  Zal  men  overstroomingen  voorkomen— In  order  to  prevent  §-e. 
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de  inwoners  ran  sommige  deelen  van  Holland  en 

the    inhabitants      of        some         parts     of      Holland  and 
Lombardije  H-erkeeren  in  een'  zeer  gevaarlijken 
Lombardy  abide  in      a       very  dangerous 

toestand,   daar  zij  liggen  met  hunne  huizen  en 

condition,       as     they        lie      with      their      houses  and 

landhoeven   lager   dan   de   ontzaggelijke  water- 
farms         lower      than    the        tremendous  streams- 

stroomen  die  doorsnijden  bet  land,  2zoo  dat  een 
of-water     which     intersect       their    land,      so     that  a 

dijk  van  klei,  is  het  eenige  beletsel   dat  geheele 

dike     of      clay  is     the     only     preventive     that  whole 

gewesten  worden  niet  bedolven  in  den  vloed.  Daar 

districts        are       not     immersed  in    the    flood.  As 

nu,  bet  bed  eener  rivier  opkruipt,  als  bet  ware, 

bow   the    bed     of-a       river     creeps-up,      as     it  were, 

al-booger    en    booger    met    onmerkbaren  maar 
higher       and      higher     wilh        imperceptible  but 

gestadigen  aanwas,  3bij  zoodanige  gesteldheid  van 
constant        increase,  with       such-a  state  of 

zaken,  de  dijken  moeten  worden  nog  opgeboogd 
things,    the     dikes        must  be        still  raised 

van  tijd  tot  tijd ;   bet  gevaar  dus  neemt-toe  bij- 

from  time     to     time  ;     the     danger  therefore     increases  con- 

voortduring,  en  4liet  laat  zicb.  berekenen  kwalijk 
tinually,       and     it     lets      itself     calculate  ill, 

waar  men  zal  eindelijk  vinden  eene  uitkomst, 
where     one    shall    ultimately       fiud  a  remedy, 

5of  bet  zon-moeten  blijken,  dat  bet  is  doenlijk  om 
unless  it  should-be-rnade  to-appear    that    it     is     feasible  for 


1  Verkeeren  in  een'  zeer  gevaarlijken  toestand— Are  in  a  very  dan- 
gerous predicament. 

2  Zoo  dat  een  dijk  van  klei  het  eenige  beletsel  is,  dat  niet  geheele 
gewesten  in  den  vloed  bedolven  worden— So  that  nothing  but  a  dike  of 
clay  prevents  whole  provinces  from  beiny  immersed. 

3  Bij  zoorlanige  gesteldheid  van  zaken— Under  such  circumstances. 

4  Het  laat  zicb  kwalijk  berekenen  waar  men  eene  uitkomst  zal  vin- 
den — It  is  not  easy  to  see  how  it  is  to  be  avoided. 

5  Of  hetzou  moeten  blijken  dat  het  doenlijk  is—  Unless  it  prove 
practicable. 
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te  Verleggen  geheel-en-al  Jden  loop  der  rivieren. 

to       remove  altogether         the    course  of-the  rivers. 

Geen  land  ter  wereld  levert-op  zulk  een  indruk-' 

No   country  in-the  world        affords       such    an  impres- 

makend   bewijs   van   menschelijkc  bekwaamheid, 
sive         proof       of  human  skill, 

gednld  en  overleg  als  Holland,  in  de  doelmatige 
patience  and  ingenuity     as     Holland,     in   the  appropriate 

voorzieningen,    gesteld    in-het     werk   tegen  de 

provisions  put  into      operation    ag«inst  the 

nadeelen   zoo-even   gerept.    De  moeijelijkheden 

disadvantages    just-now     alluded-to.     The  difficulties 

gepaard  Liermede  worden  vermeerderd  2in  vreese- 

connected     herewith        are  augmented        in  dread- 

lijke  mate,  door  de  uitwerking  der  zee  op  de 
ful    measure,     by     the         effect        of-the    sea    on  the 

rnonden    hunner    rivieren,   waardoor   het  water 
mouths       of-their        rivers,        whereby        the  water 

opstuit,      en  3de  dijken  worden  verspoeld. 
rebounds-upwards,  and  the      dikes        are  wasbed-away. 

Het  is  opinerkelijk,  dat  4hun  beproefdste  middel 

It     is       remarkable      that     their     most-tested  means 

obi  te  beveiligen  de  dijken  tegen  het  geweld  van 

for    to       protect      the     dikes     against    the  violence  of 

den  golfslag,  bestaat  in  een  bekleedsel  van  dikke, 

the       surf,        consists    in    a        covering        of  thick, 

5los    gedraaide   touwen  van   stroo,  waaraan  de 

loosely      twisted  ropes        of       straw,     whereon  the 

golden  verspillen  hare  kracht,  terwijl  het  verspoelen 

waves        waste       their  strength,    whilst    the  washing-away 

1  Dan  loop  der  rivieren  verleggen — To  tv.m  the  rivers  into  neic 
channels. 

2  In  vreeselijke  mate — Fearfully. 

3  De  dijken  worden  verspoeld — The  embankments  are  wasted, 
reduced  by  the  icater  rushing  along. 

4  Hun  beproefdste  middel — Their  most  approved  method. 

5  Observe  the  difference  between  three  expressions  very  nearly  alike 
los  gedraaide  touwen,  ropes  loosely  twisted  •  los  gedraaide  touwen,  un- 
twisted ropes ;  and,  losse  gedraaide  touwen,  twisted. ropes  not  fastened. 
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der  klei  wordt  verhoed  er-door.    Maar  in  weerwil 
ofleday       is      obviated      by-it.         But     in  spite 
van  al  hunne  voorzorgen,  de  wateren  menigmaal 

of    all    their       precautions,     the    waters  many-a-time 

worden  te  magtig  hun,  breken-door,  en  in  hunne 

become    too  powerful  for-them,  break-through,  and  m  their 

vaart  verwoesten  gebeele  provincien. 

career      lay-waste       entire    f  provinces. 

4&,—De  Wateren  des  Aardbodems.—Vervolg. 
The     Waters  of -the        Globe.      —  Sequel. 

Het  vierde  of  laatste  gedeelte  van   den  regen, 

The     fourth     or      last        part  of      the  ram, 

iwaarvanwij  gewaagden,  2trekt  in  den  grond,  en 

whereof  we  mentioned,  draws  into  the  ground  and 
komt  weer  opborrelen,  ergens  anders,  in  de 
comes      again     to-bubble-up     somewhere     else         in  the 

o-edaante  van  bronnen.     Eenige  rivieren  3krim- 

&  shape         of      fountains.        Some  rivers  con- 

pen-in  onder  bet  afloopen,   ofscboon  zij  hebben 
tract      under      the  running-down,  although     they  have 

rijkelijk  toevoer  van  buiten,  en  andere  verdampen 

an-abundanl    supply    from  without,  and  others  evaporate 

o-eheel   eer  zij  kunnen  bereiken    de    zee.  Dit 

Entirely     ere    they     can  reach        the      sea.  This 

gebeurt  in  lage,  dorre  landen,  waar  de  uitdamping 
happens     in  low,     dry      countries,  where  the  evaporation 

van  loopend  water  is  keilzaam,  4door  te-bij-zetten 

of     running     water     is    salutary,        by  supplying 

eenige  voclitdeelen   aan  de  lucht.    De  lucbt  aldus 

some  particles-of-moisture   to    the    air.       The     air  thus 

bevocbtigd  voedt  en  onderboudt  5allerlei  gewas, 

moistened       feeds"    and       sustains      all-sorts-of  vegetation, 


1  TVaarvan  -wij  gewaagden — Wliich  ice  mentioned. 

2  Trekt  in  den  grond — Finds  its  way  into  the  (/round. 

3  Krimpen  onder  het  afloopen  in — Become  smaller  as  they  flow-along. 
*  Door  aan  de  lucht  eenige  vochtdeelen  bij  te  zetten — By  rendering 

the  air  someichat  moister  than  it  icovld  otherwise  be. 
s  Allerlei  gewas — Vegetable  productions  in  general. 
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als  bij  voorbeeld  de  Mimosa-struiken  en  andere  in 

as   for      example     the       Mimosa-bushes      and   others  in 

het  bed  van  de  Gariep  en  Orange  rivier,  wier  steile 

the  chanuel  of     the  Gariep  and     Orange  river,    whose  steep 

oevers  prijken  met  groen  geboomte  en  planten, 

banks  are-adorned  with    green  trees        and  plants, 

hoewel  het  land   dat  kiitstrekt  zicli  boven-langs 

although    the  country  that      extends       itself  along-the-top-of 

de  boorden  is  dor  en  onvmchtbaarc   In  bergachtisre 

the      banks    is  dry  and         barren.  In  mountainous 

landen  waar  bronnen  ontspringen,  is  geen  behoefte- 

countries  where    springs  arise,     there-is  no  need- 

aan  zulke  voorzieuingen,  oindat  de  luclit  is  veelal 

of     such         provisions,        because  the     air      is  mostly 

vochtig    op    de    bergkruinen :    zij    niet  alleen 

moist        on      the      mountain-tops :     they      not  only 

trekken-naar-zicb  de  wolken,  maar  ook  2brengen-toe 

attract  the     clouds,    but     also  contribute 

bet-hunne,  om  te  doen  wolken  ontstaan,  3gelijk  wij 

their-share,     for    to  cause    clouds      to-arise,  as  we 

kunnen  zien,  bij  zuid-oosten  "wind  aan  den  Tafel- 

can        see,      by      south-east      wind    on      the  Table- 
berg.     Wij   zullen    nog   komen   terng  bierop. 
mountain.     We      shall        yet        come        back  hereupon. 

Intusscben  4bet  loopt  in  bet  oog,  dat  in  bet  gebergte 

Meanwhile      it     runs  into  the  eye,  that  in  the  mountains 

er  is  niet  dezelfde  beboefte  aan  uitdamping  van 

there  is    not     the-same        need        of       evaporation  of 

loopend  -water,  als  in  dorre  vlakten,  5waarom  dan 

running     water,     as     in     dry        plains      wherefore  then 

ook  de   oorzaken    die  bewerken   dit    6zijn  niet 

also    the        causes     which      effect  this       are  not 

1  Zich  uitstrekken — To  extend. 

2  Brengen  ook  het  hunne  toe  om  wolken  te  doen  ontstaan — Also  con- 
tribute to  form  or  produce  clouds. 

3  Gelijk  wij  bij  zuid-oosten  wind  aan  den  Tafelberg  zien  kunnen — 
As  tee  can  see  on  Table-mountain  in  a  south-easter. 

4  Het  loopt  in  het  oog — It  is  clear. 

5  Waarom  dan  ook — And  on  that  account. 

6  Aanwezig  zijn — To  exist. 
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aanwezig  daar.    De  bergen  dus  leveren  het  watef, 

extant      there.     The  mountains  therefore  yield-up  the  water, 

dat  valt  op  hen,  en   doet  hunne  stroomen  aan- 
that  falls  upon  them,  and  causes    their        streams  to- 

zwellen,   schier   onverminderd,  aan   de  vlakten. 

swell         almost        undiminished,        to       the  plains. 

Maar  het  gedeelte  3dat  trekt    in    den  grond  is 

But      the       part        that    draws    into     the    ground  is 

bewaard  nog  beter :  bet  kan  niet  verdainpen  in-het- 
preserved     still  better:     it     can     not      evaporate  at- 

gebeel,  en    wordt  gevoerd   weg  door  verborgen 
all,      and        is       conveyed     away  through  hidden 

gangen,  £waar  geen  zon  nog  wind  kunnen  bereiken 
passages,    where     no     sun  nor    wind      can  reach 

het,  3om  te  komen  weder  aan  bet  dag-licht,  in  eene 

it,      for    to     come       again     to     the    day-light,    in  one 

of  andere  vlakte  of  vallei,  welligt  op  grooten  af- 

or      other      plain      or    valley,     perhaps    at     a-great  dis- 

stand  van  den  berg,  die  beeft  ingedronken  het. 

tance    from  the  mountain,  which  has         imbibed  it.  y 

4Men  weet  dat  jar  zijn,  in  bet  hart  van  sommige 

One    knows  that  tlrere  are,     in     the  heart     of  some 

bergen,  groote  bolen,  5die  altijd  staan  vol  water, 

mouutaias,  large     caverns  which  always    stand  full-of  water, 

en  stellen-daar  eene  soort  van  onderaardsche  vijvers 
and      exhibit  a      sort       of      subterraneous  ponds 

of  meeren.    6Dit  is  geen  toeval  gelijk  menig-een 

or      lakes.        This  is     no       chance       as  many-a-one 

zou  zeggen;  want  benevens  de  gewone  viscbsoortenj 

would  say:        for        besides    the     usual  sorts-of-fish, 

eenige  dier  kolken  bevatten  dieren.  wier  gesteld- 

some  of-those  gulphs        contain     animals  whose  consti- 


1  Dat  trekt  in  den  grond—  Which  is  absorbed. 

2  Waar  geen  zon  noch  wind  het  bereiken  kunnen—  Where  neither 
sun  nor  wind  can  reach  it.  (Observe  the  plural  verb  in  Dutch.) 

3  Ctm  weder  aan  het  daglicht  te  komen— To  reappear  above  ground. 
*  Men  weet— It  is  known. 

watn-i0  alt'''d  VUl  WatCr  staa-n~That  are  always  full  of  stagnant 

6  Dit  is  geen  toeval— This  is  not  accidental. 
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heid  is  gelieel  ingerigt  naar  zulke  verblijven,  die 

tutioa  is      quite      adapted      to      such        abodes,  which 

kunnen  niet  leven  elders,  Jomdat  koude  en  dais- 
can       not      live    elsewhere,  because      cold     and  dark- 

ternis  zijn  de  voorwaarden  van  hun  bestaan,  zoo 

ness      are    the        conditions         of     their    existence,  so 

dat  wordende  2gesteld  bloot  aan  het  zon-liclit,  zij 

that,       being         placed      bare      to     the    sun-light,  they 

beginnen  terstond  te  kwijnen  en  3bekoopen-liet 

begin      immediately  to     languish     and  pay-for-it 

met  den  dood  in  vreini°;  minuten.    Zulke  onder- 

with    the    death     in     a-few      minutes.         Such  subter- 

aardsclie  kommen  worden   wel  niet  gevonden  in 

raneous       basins  are       it-is-true  not       found  in 

alle  bergen,  maar  er  zijn  overal  genoeg  gaten  en 

all  mountains,    but  there  are  every-where,  enough  holes  and 

scheuren,    om  te  kunnen  bevatten    eene  groote 

chinks         for    to     be-ahle       to-coutain         a  great 

boeveelheid  waters. 

quantity  of-water. 

5©. — De  Wateren  des  Aardbodems.-^VervoIg  en  Slot. 

The    Waters  of-the     Globe.    —  Sequel  and  Conclusion. 

5A1  de  bergen  zijn  steenaelitig,  volgt  nog-niet 

Though  the  mountains  be  rocky,        it-follows  not-yet 

daaruit,    dat   6het    zijn  maar  klornpen  van  digte 

thence,      that       it       are      only        masses      of  compact 

steenblokken.    7 Zij  bestaan  veel-eer   uit  verscliil- 

blocks-of-stone.     They     consist     much-rather  out-of  vari- 

lende  stoffen,  gelegen  boven  elkander  in  zekere 

ous    substances,     placed       above     each-other     in  a  certain 


1  Omdat  koude  enz.,  de  voorwaarden  zijn  van  hun  bestaan — Because 
cold,  §•©.,  are  absolutely  necessary  for  their  life. 

2  Bloot  gesteld — Exposed. 

s  Het  met  den  dood  bekoopen — It  costs  them  their  life. 

4  Vervolg  en  slot — Concluded. 

5  Al  zijn  de  bergen  steenaelitig,  daaruit  volgt  nog  niet — Though 
mountains  be  rocky,  ice  ought  not  to  infer  thence. 

6  Het  zijn — They  are. 

7  Zij  bestaan  veeleer — On  the  contrary,  they  consist. 
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geregelde  orde.    Men  vindt  rneest-al  rotsen  van 

regular      order.      One       finds      mostly       rocks  of-a 

eenerlei   aard   in  eene  laag  of  plaat,  liggende 

uniform      nature   in    cue      layer    or      plate,  lying 

somtijds  waterpas,  gelijk  nabij  het  bovenste  vlak 

sometimes    horizontally,      as       near   the     uppermost  level 

van  den  Tafelberg,  dan  weder  istaande  overeind 

of      the  Table-Mountain,  then    again      standing  on-end, 

als  boeken  op  een      rak,     gelijk  bet  geval  is  aan 

as     books    on   a         shelf,  as      the    case    is  on 

den  Leeuwenkop.    Nu  er  zijn  groote  hoeveelheden 
the    Lion's-Head.     Now  there  are    great  quantities 
waters  verdeeld  over  de  ruimte  tusschen  twee 

of-water    distributed     over    the     space       between  two 

zulke  =steenlagen,  dat  wordt  gebouden  daar  koel 

such    layers-of-stone,  which     is  kept        there  cool 

en  versch,  en  zijpelt  weg  langzaam  van  daar,  door 
and  fresh,  and  tackles  away  slowly  f,om  there/through 
sploten  en  scheurtjes,  ^tot-dat  bet  stort  nit  zich  in 
clunks   and      fissures,  till         it   pours  out  in?0 

bronaders.    Wanneer  er  worden  gevonden  tusscben 

vems-of-spnngs.     When    there     are     *  fouJ 1 

die  harde  steenlagen  andere  die  ziin  zacht  of  iil 

those  hard     layers-of-stone  others      that    ale     !T oAoTse 

tit  eer     tf  ,ie  k—-  d»  -j 

issue      aleeg    the    edges.      Thus  tbey 
doen-den   ,e„st-va„  vergaartakken,  die  „pneme„ 
resemirs,       „bMl  |,ceire 


■  0'-er«i»d,l«„de-S(„»<,i,!,„,  tMr  ,^ 

■  Stalas™-^,  er  strata  ,f,im. 
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het  water  uit  andere  lagen,  en  daarna  ^erdeelen 

the     water  out-of   other      beds,     and  afterwards  distribute 

het  door    aderen,   bij-wijze-van  buizen  naar  alle 

it  through      veius,     aftcr-the-mauner-of  conduits      to  all 

Hgtvngen.     Nu  indien   wij    aantreffen   lagen  in 

directious.       Now       if         we      meet-with         beds  in 

eenen  berg-  gelijk  de-zoo-even-beschrevene,  dan  wij 

a     mountain  like  those-just-described,  then  we 

moeten  rondzoeken  naar  fonteinen  daar,  en  wanneer 

must      look-about      for        springs    there,  and  when 

die  lagen  staan  overeind  gelijk  boeken  op  een  rak, 
the    beds      stand      on-end         as       books     on    a  shelf, 

en  wij  uitzoeken  de  zaclite  leiaclitige  steenplaten, 
and  we       select       the     soft  slaty  strata, 

en  volgen  nederwaarts  derzelver  ran  den  tot  waar 

and  follow       downwards  their         edges       to  where 

zij  eindigen,  dan  wij  zijn  zeker  van-te-zullen-vinden 

they  terminate,  theu   we    are     sure  of- finding- 

water  daar,  2of  er  moest-zijn  geen  water  in  den 
water    there,   .or  there     must  be         no       water    in  the 

geheelen   omtrek.    Wanneer     wij  zullen-graven 

whole        compass.  When  we  are-about-to-dig 

een  waterput,  3 wij  moeten  niet  werken  by  toeval 
a  well,       we      must       not      work      by  chance 

en  in,den-blinde,  indien  wij  hebben  aan  ons  de  keus 

and  in      blindness,      when    we      have  to-ourselves  the  choice 

der  plaats ;  en  daar  vele  landen  %ebben  scbier 

of-the-place ;     and      as     many    countries      have  almost 

geen  anderen  voorraad  van  water,  dan  in  gegraven- 

no       other        supply       of     water  than  in  wells 

putten,     en   alle    zonder  ondersclieid  worden 

dug,         and     all      without       distinction  are 


1  Het  naar  alle  rigtingen  verdeelen — Disperse  it  abroad. 

2  Of  er  moest  in  den  geheelen  omtrek  geen  water  zijn — Unless  there 
be  no  waiter  at  all  In  the  neighbourhood. 

3  Wij  moeten  niet  bij  toeval  en  in  den  blinde  werken — We  must  not 
set  about  the  work  at  random  and  in  a  headlong  manner. 

*  Hebben  schier  geen  anderen  voorraad — Have  scarcely  any  other 
supply. 
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grootelijks  bevoordeeld  door  deze  soort  van  voor- 

greatly  benefited         by      this     sort      of  pro- 

ziening,  Jzoo  er  is  niet  weinig  gelegen  aan  deze 
vision        so  there  is    not     a-little      placed        in  this 

zaak. 
affair. 

2Het  blijkt  uit  al-het-bovenstaande,  dat  de  bron- 

It    appears  from     all-that-stands-above,      that  the  foun- 

nen    der    rivieren   kunnen   worden   gezegd  in 

tains    of-the      rivers  can  be  said  in 

waarheid  te  zijn  in  de  wolken,  dat  de  luckt  is 

truth       to     be     in     the    clouds,     that  the      air  is 

dienstbaar  aan  de  aarde,  om  te  voorzien  haar  van 

subservient     to    the    earth,     for    to     provide        it  -with 

water,  en  daarom  de  doorgaande  rigting  en  uit- 
water,    and  therefore  the       common        direction  and  ef- 

werking  der  winden  zijn  van  het  uiterste  aanbelang 

feet     of-the     winds    are     of  the     utmost  importance 

in  alle  landen,  tot  hunnen  welstand.  Derhalve 

in    all     countries,    for       their        welfare.  Consequently 

de  104de  Psalm  3getuigt  naar    waarheid  van  den 

the   104th    Psalm  gives-witness  according-to  truth        of  the 

Scbepper:  Hy  drenkt  de  bergen  uit  zijne  opperzalen. 
Creator :     He  watereth  the    hills    from  his  chambers. 

De  aarde  wordt  verzadigd  van  de  vrucht  uwer 

The     earth        is  satisfied     with    the      fruit  of-thy 

werken.    4Hij  doet  het  grass  uitspruiten  voor'  de 

works.        He-  causeth  the    grass     to-shoot-out      for  the 

beesten,  en  het  kruid  tot  den  dienst  der  menschen, 

beasts,    and  the    herb     for    the  service  of-the      men,  ' 

doende  het  brood  voortkomen  uit  de  aarde. 

causiDg    the     bread     to-come-forth  out-ofthe  earth. 


1  Zoo  is  er  aan  deze  zaak  niet  weinig  gelegen — This  is  a  matter  of 
some  importance.  °  °    o  vj 

2  Uit  al  het  bovenstaande  blijkt— It  is  evident  from  the  above  state- 
ments taken  together. 

3  Getuigt  naar  waarheid—  Tru ly  says. 

to'gS  tor^aMe^™1^  ™ordebeesten-fl-e  causeththe  gra« 


TWEEDE  AFDEELING. 


Fahelen  en  Leenspreuken, 


I, 

De  Duif  en  de  Mier. — Eene  duif  zat  op 
den  oever  van  eene  beek  te  drinken,  en  zag 
eene  mier  bij  ongeluk  in  het  water  vallen, 
en,  te  vergeefs,  beproeven  om  den  kant  te 
bereiken.  Met  medelijden  bewogen,  plukte 
zij  een  grashalmpje  nit,  en  wierp  het  in  den 
vloed,  waarop  de  arme  mier  zich  redde, 
gelijk  een  matroos,  die  schipbreuk  geleden 
heeft,  op  eene  plank.  Naauwelijks  had  zij 
het  land  bereikt,  of  zij  bemerkte  eenen 
vogelaar,  die  gereed  stond  om  zijn  geweer 
op  hare  redster  af  te  schieten.  Oogenblik- 
kelijk  liep  zij  naar  den  jager  toe,  en  stak 
hem  zoo  vinnig  in  het  been,  dat  hij  van  schrik 
opsprong,  en  een  geritsel  maakte,  waarop 
de  duif  weg  vloog,  en  aan  het  gevaar  ont- 
snapte,  waarmede  zij  bedreigd  werd. 

Wij  moeten  altijd  gereed  zijn  om  elkan- 
der  dienst  te  doen. 

II. 

De  JBlinde  en  de  Lamme. — Een  blinde 
ontmoette  op  een  slecht  eind  wegs  eenen 
lamme,  en  verzocht  hem  om  hulp,  om 
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deze  moeijelijkheid  door  te  komen.  Hoe 
kan  ik  dat  doen,  zeide  de  lamme,  .daar  ik 
naauwelijks  in  staat  ben,  mijzelven  voort  te 
slepen  ?  Maar,  daar  gij  zeer  sterk  schijnt 
te  zijn,  inoestgij  mij  op  uwe  schouders  dra- 
gen,  en  dan  zulien  wij  te  zamen  ons  fortuin 
zoeken.  Het  zal  dan  mijn  belang  zijn,  u 
te  waarschuwen  voor  alles,  wat  uwen  weg 
zou  kunnen  belemmeren  :  uwe  voeten  zul- 
ien de  mijne,  en  mijne  oogen  de  uwe  zijn. 
Van  ganscher  harte,  hernani  de  blinde,  laten 
we  elkander  op  deze  wijs  dienst  doen.  Hier- 
op  nam  hij  zijnen  lammen  togtgenoot  op 
den  rug,  en,  door  middel  van  deze  vereeni- 
ging,  vervorderden  zij  veiiig  en  genoeglijk 
hu nnen  weg, 

Onze  behoeften  en  zwakheden  hebben  de 
meeste  aanleiding  tot  de  inaatschappelijke 
verbindtenissen  gegeven. 

III. 

De  Zon  en  de  Nevel. — Op  een'  zomerschen 
avondstond,  zag  de  zon,  terwijl  zij  achter  de 
westelijke  lieuvels  nederzonk,  een'  dikken 
ongezonden  damp,  zich  over  de  geheele 
uitgestrektheid  der  vallei  uitbreiden.  Al  de 
struiken  en  bloemen  rolden  hare  bladeren 
op,  en  krompen  in  bij  de  aanraking  van 
dezen  gehaten  vijand.— "  Gij  hebt  wel  ge- 
daan"  zeide  de  God  des  daags,  "  dat  gij  het 
uur  van  mijn  vertrek  gekozen  hebt,  om 
uwen  verpesten  invloed  te  verspreiden,  en 
de  schoonheden  der  schepping  te  bezoede- 
len."  Geniet  voor  een'  korten  tijd  de 
zegepraal  uwer  boosaardigheid ;  ik  zal  met 


121 


den  morgen  wederkomen,  uw  gedane  leed 
herstellen,  en  een  einde  aan  uw  bestaan 
maken.  Dat  de  lasteraar  in  uw  lot  het  zijne 
aanschouwe,  en  de  terugkomst  der  waarheid 
duchte. 

IV. 

De  Vos  en  dc  Kat. — Een  vos  en  eene  kat, 
partij  gemaakt  hebbende  oin  zamen  te  rei- 
zen,    verdreven   onder  weg  den  tijd  met 
allerlei  wijsgeerige  gesprekken.    Van  al  de 
deugden,  riep  de  vos  uit,  is  het  mededoogen 
gewis  de  edelste  !    Wat  zegt  gij,  is  het  niet 
zoo?     Ongetwijfeld  hernam  de  kat,  met 
eene  zedige  houding,  uiets  voegt  ons  meer 
dan  een  medelijdend  hart.    Terwijl  zij  dus 
den  zedemeester  speelden,  en  elkander  over 
hunue  edelmoedigheid  wat  poogden  wijs  te 
maken,  zagen  zij  eenen  wolf  uit  een  bosch 
te  voorschijn  springen,  eene  kudde  onnoo- 
zele  schapen  aanvallen,  en  dezelve  een  voor 
een,  zonder  medelijden  verscheuren.  Af- 
schuwelijke  wreedheid,    riep  de  kat  uit, 
waarom  aast  hij  niet  liever  op  ongedierte? 
Gewis,  hernam  Reintje,  dat  gaat  te  ver ;  de 
wolf  is  van  een'  hatelijken  en  bloeddorstigen 
aard. — Voortgaande  k  warn  en  zij  aan  eene 
kleine  hut,  waar  de  teerhartige  vos  zijn  oog 
liet  vallen  op  eenen  haan,  die  met  een' 
trotschen  gang  over  de  werf  stapte.    Op  dit 
gezigt,  weg  met  de  zedeleer !— hij  springt 
over  de  heining,  valt  zijne  prooi  aan,  en 
verscheurt  dezelve.  Op  hetzelfde  oogenblik 
.  kwam  er  eenevettemuisuitdenstalloopen,  en 
de  wijsgeerige  kat  maakte  er  haarmaal  mede. 
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Wij  maken  ons  dikwerf  schuldig  aan 
misdaden,  die  wij  in  anderen  verfoeijen. 

V. 

Het  dwaze  Hert. — Een  hert  aan  eerie 
klare  beek  koniende,  oni  zijneii  dorst  te  les- 
schen,  zag  zijn  eigen  beeldtenis  in  het 
water.  Het  eerste,  dat  zijne  aandacht  trok, 
waren  de  groote  getakte  hoorns,  die  op  zijn 
hoofd  groeiden.  O  !  zeide  hij,  hoe  wel 
staan  mij  deze  takken,  en  wat  maken  zij 
eene  schoone  vertooning  ! — Men  zou  schier 
denken,  dat  ik  een  geheel  bosch  op  mijn 
voorhoofd  droeg.  En  daarbij  schijnen  zij 
zoo  sterk  te  zijn,  dat  ik  mij  in  staat  geloof 
orn  het  sterkste  monster  in  het  woud  uit  te 
dagen — maar  wat  die  dunne  spillen  aan- 
gaat,  die  ik  voor  mijne  pooten  aanzie,  zij 
dienen  alleen  om  mij  te  ontsierem  Wat  is 
het  jammer,  dat  zulk  eene  fiere  gestalte  als  de 
mijne,  door  vier  znlke  verachtelijke  bezem- 
stokken  ondersteund  Avordt.  Indien  mijne 
pooten  zoo  mooi  waren  als  mijne  hoorns, 
zou  ik  voor  geen  dier  in  schoonheid  wijken, 

Dus  sprekende,  werd  hij  verschrikt  door 
het  blaffen  van  een  koppel  honden,  die  op 
hem  afkwamen.  Als  een  pijl  uit  den  boog 
vloog  hij,  op  het  eerste  alarm  weg,  en  liet 
honden  en  jager  op  een'  grooten  afstand 
achter  zich.  Maar  eindelijk  in  een  digt  jbe- 
wassen  boschje  koniende,  en  onder  laag 
geboomte  doorloopende,  bleef  hij  met  zijne 
hoorns  zoo  vast  in  de  takken  zitten,  dat  hij 
niet  in  staat  was  zich  los  te  maken.  Toen 
haalden  hem  de  honden  in,  en  haalden  hem 
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neer.  In  de  doods  benaauwdheden  zijnde, 
riep  hij  uit :  ongelukkige  dwaas  !  De  ge- 
takte  hoorns,  Avaarop  gij  zoo  trotsch  waart, 
zijn  de  oorzaak  van  u\v  verderf;  en  die 
dunne  beenen,  die  gij  met  zoo  veel  ver- 
achting  behandeld  hebt,  zouden  u  het  leven 
gered  hebben,  indien  gij  niet  in  het  kreupel 
bosch  waart  geloopen. 

VI. 

De  misnoegde  Bij. — Eene  bij  klaagde  Ju- 
piter de  tallooze  onheilen,  waaraan  haar 
stand  blootgesteld  was.  Haar  ligchaam, 
zeide  zij,  was  uitermate  zwak,  en  evenwel 
was  zij  veroordeeld,  om  door  bestendigen 
arbeid,  haar  levens  onderhoud  te  verkrij- 
gen.  Des  winters  verkleumde  zij  van  de 
koude,  en  des  zomers  verzwakte  zij  door  de 
hitte.  Hare  verblijfplaats  werd  onveilig 
gemaakt  door  vergiftige  kruiden,  en  hare 
vlugt  verhinderd  door  onweer  en  stormen. 
In  het  kort,  door  gevaren  van  buiten  en  on- 
gemakken  van  binnen,  werd  haar  leven 
eene  aaneenschakeling  van  ellende.  Ziet  nu 
eens,  zeide  Jupiter,  de  verkeerdheid  en 
dwaasheid  van  dat  ondankbaar  geslacht ! 
De  bloemen  des  velds  heb  ik  haar  als  een 
gastmaal  voor  gezet,  en  heb  getracht  haar 
door  eene  eindelooze  verscheidenheid  te  ver- 
lustigen  ; — nu  zweven  zij  over  welriekende 
bedden  van  tijm  en  lavendel,  en  dan  over 
de  nog  geuriger  violetten  en  rozen ! 

Hetgeen  waarover  zij  zich  beklagen,  ver- 
volgde  Jupiter,  is  het  uitzuigen  van  den 
honig ;  en,  om  hare  verrigtingen  te  ver- 
f2 
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listen,  heb  ik  haar  vleugels  gegeven,  welke 
haar  van  het  eene  gastmaal  naar  het  andere 
overvoeren.  Ik  heb  haar  het  verstand  ge- 
•reven  om  onweder,  stormen  en  verderliyk 
Snkraidte  vermijdeii;  dns,  indien  zn  dwa- 
len  is  het  of  door  hare  verkeerdheid,  of  door 
hare  neigingen.  Maar  gelijk  metde  bijen, 
zoo  is  het  ook  met  de  menschen.  Zij  leggen 
miine  weldadige  bedoelingen  verkeerdelyk 
nit,  en  klagen  dan,  dat  mijne  bevelen  streng 
ziin  Al  de  voorregten  zien  ze  onaankbaar 
over  het  hoofd,  en  vergrooten  de  ongemakken 
en  wederwaardigheden ;  in  plaats  van  het 
o-oedemeteen  erkentelijk  hart  te  genieten, 
en  zich,  zoo  veel  mogelijk,  voor  het  kwade 
te  wachten. 


De  twee  Vossen.—Twee  vossen  kwamen, 
door  eene  list,  des  nachts  in  een  hoenderhok, 
en  doodden  den  haan,  de  hennen  en  de 
kuikens.    De  eene  vos,  die  jong  en  onbe- 
dachtzaam  was,  stelde  voor,  om  alles  wat 
zij  daar  hadden,  te  verslinden.    Maar  de 
andere,  oud  en  gierig,  wilde,  niettegen- 
staande  zijnen  grooten  honger,  maar  een 
weinigje  eten,  en  het  overige  laten  liggen  en 
bewaren.     De  ondervinding,  mijn  jonge 
vriend,  zeide  hij,  heeft  mij  wijs  gemaakt, 
en  ik  heb  veel  gezien,  sedert  ik  in  de  wereld 
ben ;  men  kan  inderdaad  niet  te  veel  sparen 
en  niet  te  zuinig  zijn.    Dat  is  alles  goed  en 
wel,  zeide  de  jonge,  maar  ik  ben  voorne- 
mens  om  hier  te  blijven,  tot  dat  ik  ten  min- 
ste  voor  eene  gansche  week  mijnen  buik 
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gevuld  heb : — want,  wie  zou  dwaas  genoeg 
zijn,  om  morgen  hier  terug  te  komen  ?  Htjt 
is  i miners  zeker  dat  de  eigenaar  ons  op- 
wachten,  en  den  dood  zijner  hoenders  op 
ons  zal  wreken.  Na  dit  gesprek,  deed 
ieder  zijnen  z'm.  De  eene  at  alles  op,  doch 
werd  door  zijne  onmatigheid  ziek,  en  stierf ; 
de  andere,  keerde  den  volgenden  dag 
terug,  om  nog  eens  te  gaan  snmllen,  maar 
werd  gevangen  en  gedood. 

Iedere  leef'tijd  heeft  zijne  gebreken.  De 
ouden  zijn  veelal  gierig,  en  de  jongen  ver- 
kwistend  en  onmatig. 

VIII. 

De  zieke  Leeuw,  de  Wolf  eu  de  Vos. — Een 
leeuw,  zijne  maag  overladen  hebbende  door 
onmatig  te  eten  van  een  wild  varken,  kreeg 
eene  hevige  en  gevaarlijke  ongesteldheid. 
Naauwlijks  was  dit  ruchtbaar,  of  de  dieren 
des  wouds  kwamen  in  menigte  tceloopen,  om 
hem  te  bezoeken,  en  hem  van  htinne  achting 
te  verzekeren  ; — zij  waren  bijna  alien  tegen- 
woordig  behalve  de  vos.    De  wolf  een  kwa- 
lijkgezind  en  boosaardig  dier,  nam  deze  ge- 
legenheid  waar,  oni  den  vos  van  hoogmoed, 
ondankbaarheid  en  ontrouw  aan  zijne  inajes- 
teit  te  beschuldigen.    Te  midden  van  die 
lasteringen  kwam  de  vos  binnen.     Hij  had 
er  zoo  iets  van  gehoord,  en  bemerkte  te 
gelijk  dat  de  leeuw  in  toorn  tegen  hem  ont- 
stoken  was.    L  it  bragt  hem  eerst  zeer  in 
verlegenheid  maar  bij  geluk  schoot  hem 
spoedig  iets  in,  waarmede  hij  zichzelven  ver- 
schoonen,  en  het  den  wolf  betaaldzetten  kon. 
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De  vos  begon  zijne  aanspraak  op  deze 
wijze  : — ik  zie  er  hier  verscheidene,  Sire,  die 
u  op  eene  geveinsde  wijs  van  limine  getrouw- 
heid  komen  verzekeren,  Wat  mij  aangaat, 
ik  heb  u  een  beter  bewijs  van  mijne  achting 
gegeven.  Zoodra  ik  van  uwer  majesteit 
ziekte  hoorde,  heb  ik,  alle  nuttelooze  kom- 
plimenten  achter  latende,  mij  dag  en  nacht 
bezig  gehouden,  om  bij  de  voornaamste 
geneesheeren  naar  een  onfeilbaar  middel 
voor  uwe  kwaal  te  vernemen,  en  ben  einde- 
lijk  geslaagd  ;  het  bestaat  hierin  : — gij  moet 
eene  wolvenhuid,  warm  van  het  lijf  getrok- 
ken,  om  uw  ligchaam  slaan.  Naauwelijks 
hoorde  men  dit,  of  men  besloot  er  de  proef 
van  te  nemen.  Men  viel  den  wolf  aan,  en 
begon  hem  dadelijk  te  villen.  Terwijl  men 
hiermede  bezig  was,  luisterde  de  vos  den  las- 
teraar  dezen  nuttigen  grondregel  in  het  oor: 
Wilt  gij  veilig  zijn  voor  alle  leed,  zoo  doe 
niemand  eenig  nadeel. 

IX. 

Dejonge  Knaap  en  de  Kopel. — Een  jonge 
knaap,  bekoord  door  de  kleuren  van  eene 
fraaije  kapel,  die  hij  in  eenen  turn  zag  vlie- 
gen,  vervolgde  haar  met  onvermoeiden 
ijver  van  bloem  tot  bloem.  Eerst  trachtte 
hij  haar  tusschen  de  rozenbladen,  en  ver- 
volgens  op  een  madeliefje  te  verrassen. 
Daarna  wilde  hij  haar  onder  zijnen  hoed 
vangen,  als  zij  over  een  bed  violetten  vloog, 
vervolgens  trachtte  hij  haar  te  grijpen,  daar 
Z1.l  op  den  tak  van  een  boompje  rustte. 
Maar  de  onbestendige  kapel,  gedurig  de 
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feene  bloem  voor  de  andere  verwisselendej 
verijdelde,  dus  doende,  al  zijrte  pogingen. 
Eindelijk  zag  hij  haar  in  eene  tulp  gedoken, 
schoot  toe,  en  greep  haar  met  geweld.  Doch, 
juist  hierdoor  verpletterde  hij  het  diertje. 
Het  stervende  insect,  den  armen  jongen 
zeer  verdrietig  ziende  over  deze  onaange- 
name  teleurstelling,  sprak  hem  dus  aan  : 
zie  daar  nu  de  uitslag  uwer  nuttelooze  en 
angstvallige  nastrevingen  !  Leer,  tot  wel- 
zijn  van  uw  volgend  leven,  dat  alle  vermaak 
gelijk  is  aan  eene  fraaije  kapel ;  het  mag  u 
in  het  najagen,  eenig  genoegen  geven,  maar 
al  te  begeerig  aangegrepen,  wordt  het  ver- 
nietigd. 

X. 

De  Egyptenaars  en  de  Egyptische  Rat. — 
Een  krokodil  van  verbazende  grootte  en 
buitengewone  sterkte,  maakte  de  oevers  van 
den  Nijl  onveilig,  en  verspreidde  verwoes- 
ting  door  al  de  naburige  landschappen.  Hij 
verslond  zoowel  den  herder  als  de  schapen, 
den  veehoeder  als  het  vee.  Verstout  door  dit 
goed  gevolg,  en  door  de  vrees,  die,  overal 
waar  hij  verscheen,  de  overhand  had, 
waagde  hij  het  zelfs,  degenen  die  jagt  op 
hem  maakten,  aan  te  vallen.  Verscheidene 
van  de  ervarenste  jagers  poogden  langen 
tijd,  hoewel  te  vergeefs,  om  hem  met 
list  en  behendigheid  te  verrassen.  Eens, 
dat  zij  weer  te  zamen  raadpleegden,  wat  zij 
in  deze  omstandigheid  doen  zouden,  naderde 
eene  Egyptische  rat,  ^en  sprak  hen  dus 
aan : — lk    zie   uwe   verlegenheid,  mijne 
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vrienden,  en,  hoewel  ik  u,  in  dit  gevaar, 
niet  helpen  kan,  ben  ik  toch  in  staat  u 
eenen  raad  te  geven,  die  u,  in  het  vervolg, 
van  het  grootste  nut  kan  zijn.  Gij  telt  den 
krokodil  niet  als  hij  klein  en  zwak  is,  en 
bedenkt  niet  genoeg  dat  hij  steeds  grooter, 
en  daardoor  gevaarlijker  wordt  Gij  ziet, 
ik  ben  een  arm,  zwak,  klein  dier,  en  even- 
wel  ben  ik  gevaarlijker  voor  het  monster,  en 
nuttiger  voor  mijn  land,  dan  gij  alien.  Ik 
val  hem  in  het  ei  aan  ;  en,  terwijl  gij  maan- 
den  achter  een  bezig  zijt,  om  eenen  enkelen 
te  van  gen,  dood  ik  er  ten  minste  vijftig  op 
eenen  dag. 

Voorzigtigheid  is  dikwerf  zoo  goed  als 
moed.  Het  is  roemrijk  een  groot  kwaad  te 
boven —  maar  wijsheid  hetzelve  voor  te 
komen. 

XI. 

Het  Kruidje  Roer-mij -niet  en  de  Distel. — 
Een  distel,  in  eenen  tuin,  digt  bij  een 
kruidje  rcer-mij-niet  staande,  en  deszelfs 
blooheid,  beschroomdheid  en  teederheid  be- 
merkende,  sprak  het  aldus  aan :  Hoe 
zijt  gij  toch  zoo  zedig  en  ingetogen,  mijn 
goede  buurman  ?  gij  trekt  uwe  bladeren  in 
bij  het  aannaderen  van  elken  vreemdeling. 
Waarom  krimpt  gij  terug,  als  of  gij  bevreesd 
waart  voor  het  aanraken  eener  hand  ?  Neem 
een  voorbeeld  aan  mij,  en  volg  mijnen  raad. 
Indien  de  gemeenzaamheid  van  iemand  mij 
niet  beviel,  zou  ik  hem  wel  op  eenen  afstand 
houden  ;  geene  vrijpostige  vingers  zouden 
mij  ongewroken  aanraken.    Onze  aard  en 
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hoedanigheden  zijnzeer  verschillend,  lier- 
nam  de  andere  ;  ik  heb  noch  kracht,  noch 
lust  om  te  beschadigen  ;  gij,  integendeel, 
schijnt  beide  te  hebben.  Mijne  begeerte 
i$  om  vreedzaam  te  leven  in  den  stand, 
waarin  ik  geplaatst  ben ;  en,  hoewel  mijne 
nederigheid  mij,  nu  en  dan,  wel  eens  eenige 
moeijelijkheid  veroorzaakt,  zoo  strekt  zij 
in  het  algemeen,  om  mijne  rust  te  bewaren. 
De  zaak  is  geheel  anders  met  u.  Uw  oploo- 
pend  en  wraakgierig  gestel  zal  gewis  vroeg 
of  laat,  de  oorzaak  van  uw  verderf  worden. 
Terwijl  zij  dus  redetwistteden,  kwam  de 
tuinman  met  zijne  spade,  om  den  grond 
rondom  het  kraidje  roer-mij-niet  om  te 
spitten,  maar  de  distel  bemerkende,  roeide 
hij  dezelve  dadelijk  uit,  en  smeet  haar  bui- 
ten  den  tuin. 

XII. 

De  Buik  en  de  Leden. — Menenius  Agrippa, 
een  Romeinsch  Consul,  door  den  senaat 
afgevaardigd,  omeen'  gevaarlijken  opstandte 
stillen  onder  het  volk,  dat  weigerdede  belas- 
tingen,  die  ter  voortzetting  der  staatsaan- 
gelegenheden  noodig  waren,  te  betalen,  over- 
tuigde  hen  van  hunne  dwaasheid,  door  de 
volgende  fabel. 

Mijne  vrienden  en  landgenooten,  zeide 
hij,  let  op  mijne  woorden.  Het  gebeurde 
eens  dat  de  leden  van  het  menschelijk  lig- 
chaam  zeer  misnoegd  werden  over  het 
gedrag  van  den  buik,  en  besloten  om  hem 
niet  langer  het  gewone  onderhoud  te  ver- 
schaffen.     De  tong  hield  eene  oproerige 
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redevoering,  waarin  liuniie  grieven  ten 
breedste  uitgemeten  werden,  en  de  werk- 
zaamheid  der  handen  en  voeten  hemelhoog 
geprezen  hebbende,  betoogde  zij,  iioe  hard 
en  onredelijk  het  was,  dat  de  vrnchten  van 
Imnnenarbeidaan  de  onverzadelijkebegeerte 
van  een'  vetten,  luijen  buik  verkwist 
wierden. 

Deze  aanspraak  werd  door  al  de  leden 
met  toejuiching   ontvangen.  Oogenblik- 
kelijk  verklaarden  de  handen,  dat  zij  niet 
meer  wilden  werken  ;   de  voeten  besloten 
om  het  gewigt  des   bulks  niet  1  anger  te 
dragen.      Ja,   wat  meer    is,   de  tanden 
weigerden  om  eene  enkele  beet  meer  voor 
hem  toe  te  bereiden.    In  deze  verlegenheid 
verzocht  him  de  buik  toch  rijpelijk  te  over- 
wegen  wat  zij  deden,  en  in  zulk  een'  dwazen 
opstand  niette  volharden.    JDaaris  niemand 
onder  u,  zeide  hij,  die  niet  zeer  wel  weet, 
dat  alles  wat  aan  mij  besteed  wordt,  op  uw 
aller  voordeel  uit'oopt ;  dat  gij  alleen,  en 
niemand  anders,  er  het  nut  uittrekt.  Maar 
zij%ie  vertoogen  waren  te  vergeefs,  want 
gedurende  het  oproer  der  driften  wordt  de 
stem  der  rede  niet  gehoord.    Het  was  niet 
mogelijk  hen  te  doen  bedaren,  en  hij  stierf 
van  gebrek.    Toen  begon  het  ligchaam  tot 
een  geraamte  uit  te  teren  ;  de  leden  werden 
geheel  krachteloos,    zwak  en  kwijnend  ; 
zij  gevoelden,  wel  is  waar,  eindelijk  hunne 
dwaling,  en  zouden  gaarne  tot  hunne  pligten 
wedergekeerd  zijn,  maar  het  was  te  laat, 
en  zij  kwamen  alien  om. 
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XIII. 

Het  Landmeisje  met  haven  Melkemmer. — 
Een  landmeisje  naar  cle  stad  gaande,  wan- 
delde  omzigtiglijk  voort,  met  liaren  melk- 
emmer op  liet  lioofd,  en  verviel,  op  weg,  in 
de  volgende  overdenkingen.  "  Het  geld,  dat 
ik  voor  deze  melk  zal  krijgen,  zal  mij  in 
staat  stellen  om  ten  minste  twee  honderd 
eijeren  te  koopen.  Deze  eijeren  zullen  mij 
gewis  een  groot  aantal  kuikens  opleveren  ; 
en  deze  zullen  met  kersmis  goed  zijn  om 
naar  de  markt  gebragt  te  worden,  wanneer 
de  hoenders  altijd  hoog  in  prijs  zijn.  Het 
kan  das  niet  missen,  of  ik  zal,  in  de  lente 
geld  hebben,  om  eene  koe  te  koopen ;  en 
deze  brengt  op  hare  beurt  kalvers  voort." 
Verrukt  van  vreugde  over  dit  aangenaam 
vooruitzigt,  maakte  zij  eene  al  te  groote 
beweging  met  haar  hoofd,  zoodat  de  em- 
mer,  en  met  denzelven  haar  ingebeeld  g*e- 
luk,  voor  hare  voeten  viel. 

Wanneer  de  verbeelding  der  menschen 
zich  al  te  veel  bezig  houdt  met  het  vooruit- 
zigt op  eene  nog  ver  af  zijnde  en  onzekere 
verbetering  van  hunne  omstandigheden, 
lijden  zij  dikwerf  groote  verliezen,  door  op 
hunne  onmiddelijke  belangen  te  weinig 
acht  te  geven. 

XIV. 

De  Kat  en  de  Oude  Rat. — Eene  zekere 
kat  had  zulk  eene  slagting  onder  het  na- 
burig  ongedierte  gemaakt,  dat  geene  enkele 
rat  of  muis  het  durfde  wagen  te  voorschijn 
te  komen.    Poes  zag  weldra,  dat,  indkn  de 
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zaken  zoo  bleven,  er  niets  meer  te  vangen 
was.  Na  rijp  overleg  besloot  zij  dan  hare 
toevlugt  tot  eene  list  te  nemen.  Zij  hing 
zich  zelve,  te  dien  einde,  aan  eenen  haak, 
met  den  kop  naar  beneden,  zichhoudende  als 
of  zij  dood  was.  De  ratten  en  muizen  haar, 
in  die  houding,  ziende,  besloten  daarnit, 
dat  zij  om  eene  misdaad  geliangen  was,  en 
sprongen  met  groote  vreugde  te  voorschijn. 
De  kat  dit  bemerkende,  verliet  hare  bon- 
ding, en  vloog  in  het  midden  van  haar,  en 
maar  weinige  hadden  het  geluk  om  te  ont- 
snappen.  Deze  list  zoo  wel  gelukt  zijnde, 
werd  zij  aangemoedigd  om  eene  tweede  te 
beproeven.  Zij  rolde  zich  den  volgenden 
dag,  in  eenen  hoop  meel,  en  lag  aldus  ver- 
borgen,  toen  degenen,  die  daags  te  voren 
ontkomen  waren,  zich  lieten  zien,  Maar 
eene  oude  rat,  zoo  slim  als  hare  tegenpartij, 
sprak  de  anderen  dus  aan  : — Ik  heb  geen 
zin  in  dien  witten  hoop  ginder ;  iets  luistert 
mij  in,  dat  er  kwaad  onder  verscholen  ligt. 
Het  is  waar,  het  kan  meel  zijn ;  maar  het 
kan  ook  wel  iets  anders  zijn,  daarik  zooveel 
niet  van  houden  zou.  Het  kan  geen  kwaad  op 
eenen  afstand  teblijven,  want  voorzigtigheid 
is  de  moeder  der  veiligheid. 

XV. 

.De  Ekster  en  de  Raaf. — De  ekster,  van 
welken  deze  fabel  spreekt,  was  woeliger 
en  praatzuchtiger  dan  eenig  ander  van  zijn 
geslacht.  Zijne  tong  was  in  bestendige  be- 
weging,  en  hij  zelf  altijd  in  drukte,  vliegende 
van  de  eene  plaats  naar  de  andere,  en  zelden 
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tweemaal  achter  een,  in  hetzelfde  gezelschap 
komende.  Het  eene  oogenblik  zag  men 
hem  onder  eenen  troep  duiven,  een  pas  be- 
zaaid  koornveld  plunderen  ;  het  andere,  zat 
hij  met  een  aantal  spreeuwen  in  eenen  ker- 
senboom.  Dan  weer  smulde  hij  met  eene 
menigte  kraaijen  aan  een  aas.  Eindelijk 
kreeg  hij  het  ook  in  het  hoofd,  ora  eene 
zekere  oude  raaf  te  bezoeken,  die  afgezon- 
derd,  in  de  takken  van  eenen  ouden  eik, 
aan  den  voet  van  een'  eenzamen  berg, 
woonde,  alwaar  zij  reeds  meer  dan  eene 
halve  eeuw  had  doorgebragt. 

In  dit  eerwaardig  verblijf  aangekomen 
sprak  de  snapachtige  vogel  de  raaf  aldus 
aan  :  "  Ik  ben  zeer  ingenomen  met  het  gezigt 
van  deze  plaats ;  de  woestheid  dezer  rotsen 
en  afgronden  rondom  u,  bevallen  mij,  Ik 
ben  geheel  in  verrukking  door  het  gemur- 
mel  van  dezen  waterval  : — mij  dunkt,  ik 
vind  hier  eene  kalmte,  die  alle  genot  van  het 
stadsleven  overtreft.  Welk  eene  gelegen- 
heid  om  de  goddelijke  schoonheden  der 
natuur  te  beschouwen  !  Ik  heb  besloten 
om  de  vrolijkheden  der  stad  te  verlaten,  en 
mijne  overige  dagen  in  deze  eenzaamheid 
door  te  brengen." — "  Wei,  mijn  vriend,  zeide 
de  raaf,  het  zal  mij  aangenaam  zijn  u  te 
ontvangen,  maar  ik  verbeeld  mij  dat  gij  en 
ik  zeer  ongeschikte  medgezellen  zullen  zijn  ; 
want  gij  stelt  er  uw  genoegen  in,  om  in  ge- 
zelschappen  te  schitteren,  en  u  zelven  door 
verfijnde  zeden  te  doen  opmerken  ;  terwijl 
mijn  geluk  bestaat  in  eenzaamheid  en  stille 
afgetrokkenheid,  somtijds  afgewisseld  door 
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den  om gang  van  eenige  uitgelezen  vrienden. 
Daarbij  verkies  ik  een  goed  hart  boven 
eenegladde  tong.  U\v  bezoek  en  uw  aan- 
bod  zijn  niij  wel  vereerend,  maar  ik  weet  al 
te  goed  dat  mve  genegenheid  onder  te  veel 
kennissen  verdeeld  is,  zoo  dat  er  maar  een 
gering  aandeel  kan  overschieten,  voordege- 
nen,  die  gij  wel  den  naam  van  vrienden 
geven  wilt. 

XVI. 

De  vechtendc  Hanoi  en  de  Kalkoen. — Twee 
kamphanen  ontnioetten  elkander  bij  geval, 
een  weinig  over  de  grenzen  van  hunne  af- 
zonderlijke  verblijfplaatsen.  Aan  zulke 
groote  en  heldhaiiige  zielen  verschaft  de 
geringste  kleinigheid  reden  tot  twisten.  Zij 
naderden  elkander  met  trotschheidenveront- 
waardiging,  en  begonnen  oogenblikkelijkeen 
bloedig  gevecht.  Men  streed,  van  weers- 
kanten,  met  behendigheid  en  den  grootsten 
moed ;  zij  gaven  en  ontvingen  bloedige 
wonden,  en  vielen  eindelijk  afgemat,  blind 
en  geheel  verminkt  neder.  Een  kalkoen, 
die  alles,  wat  er  tusschen  hen  omgegaan 
was,  gezien  had,,  naderde  het  slagveld,  en 
zeide :  Hoe  dwaas  en  ongerijmd  is  uw 
twist  geweest.  mijne  goede  buren  !  zoo  be- 
lagchelijk,  ten  minste,  als  men  ooit  onder 
de  twistziekste  schepselen  zou  kunnen  vin- 
den.  Omdat  de  eene  een  oogenblik  op  het 
gebied  van  den  anderen  gestaan  heeft,  en  er 
misschien  eene  garstenkorrel  opgepikt  heeft, 
hebt  gij  elkander  voor  uw  overig  leven  on- 
gelukkig  gemaakt. 
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XVIL 

De  Diamant  en  de  Zcilstecn. — Een  dia- 
mant  van  groote  schoonheid  en  glans  zag, 
onder  andere  steenen  van  minder  vraarde, 
in  hetzelfde  kistje,  ook  eenen  zeilsteen  niet 
ver  van  hem  geplaatst,  en  begon  dezen  laat- 
sten  te  ondervragen,  hoe  hij  claar  kwara,  en 
M  elke  aanspraak  hij  had,  om  onder  de  edel- 
steenen  gerangschikt  te  worden,  daar  hij 
niet  meer  dan  een  vuursteen  geleek,  zon- 
der  de  minste  schitterende  hoedanigheden  ; 
hem  tevens  verzoekende  op  eenen  afstand 
te  blijven,  en  hem,  als  zijn'  meerdere  eer- 
bied  te  betoonen.  Ik  vind,  zeide  de  zeil- 
steen, dat  gij  naar  den  uiterlijken  schijn 
oordeelt,  en  het  is  uw  belang,  dat  anderen 
dit  ook  doen.  Ik  kan  mij  op  niets  van  dien 
aard  beroemen,  maar  ik  durf  zeggen,  dat  ik 
innerlijke  waarde  heb.  De  groote  vorderin- 
gen,  in  de  laatste  eeuwen  in  de  zeevaart  ge- 
maakt,  moet  men  aan  mij  toeschrijven. 
Men  moet  het  mij  dank weten,  dat  de  ver- 
wijderdste  deelen  der  wereld  bekend,  en 
voor  ons  toegankelijk  zijn,  dat  de  afge- 
legenste  volken  onderling  in  verband 
staan,  en,  in  zeker  opzigt,  tot  eene  maat- 
schappij  vereenigd  zijn.  Holland  is  des- 
zelfs  rijkdom,  magt  en  aanzien  aan  mij 
verschuldigd ;  ik  bevorder  zijne  zeevaart 
en  koophandel.  Ik  sta  u  gaarne  alle 
voorkeur  af ;  gij  zijt  eene  zeer  fraaije  klei- 
nigheid,  ik  heb  regt  schik  in  uw  glin- 
steren,  maar  wezentlijke  verdiensten  hebt 
gij  niet. 
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XVIII. 

De  Mier  en  de  Rups.— Bene  rups  lang- 
zaam  kruipende  in  de  laan  van  een'  schoonen 
tuin,  ontmoette  eene  trotsche  mier,  die, 
haar  hoofd  opstekende,  met  een  verachtelijk 
gelaat  zeide  :  "  Uit  den  weg  !  armzalige 
worm,  en  belemmer  liet  pad  van  uwe  meer- 
deren  niet.  Arm  schepsel  !  Ik  zou  u  bijna 
beklagen  ;  maar  het  is  beneden  mij,  om  aan 
zulke  geringe  schepselen  als  gij  zijt  veel 
woorden  te  verkwisten."  De  nederige  rups, 
verstomd  door  deze  verachtelijke  taal,  ging 
henen  zonder  te  antwoorden,  begaf  zich, 
kort  daarna,  aan  het  werk,  begon  te 
spinnen,  en  omwond  zich  geheel  met  zijde. 
Na  eenigen  tijd  kvvam  zij,  als  eene  schoone 
kapel,  uit  hare  eel  te  voorschijn,  en  ont- 
moette, toen  zij  voor  het  eerst  uitvloog,  de 
verwaande  mier.  "  Trotsch  insect,  riep  zij 
haar  toe,  sta  een  oogenblik  stil,  beschouw 
mij  in  mijne  tegenwoordige  omstandigheid, 
en  leer  van  mij,  nooit  iemand  te  verachten 
in  den  stand,  waarin  de  Voorzienigheid 
goed  vond  hem  te  plaatsen,  want  er  is  geen 
levenskring  zoo  gering,  of  men  kan  uit  den- 
zelven,  in  deze  wereld  of  in  eene  betere,  ver- 
heven  worden  boven  degenen,  die  eens 
met  eene  onverdiende  minachting  op  ons 
nederzagen. 

XIX. 

De  Losch  en  de  Mol. — Onder  de  lommer 
van  een  dik  woud,  aan  den  voet  van  eenen 
boom,  lag  een  losch  op  zijne  prooi  te  loeren, 
en  bespeurde  eene  mol  onder  eenen  heuvel, 
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dien  dit  dier  bezig  was  op  te  werpen.  "  Ach, 
arm  schepsel !  riep  hij  nit,  hoe  zeer  beklaag 
ik  u  !  waarlijk,  Jupiter,  is  u  zeer  ongenegen 
geweest,  om  u  van  het  daglicht,  dat  de 
geheele  schepping  verheugt,  te  versteken. 
Gij  leeft  waarlijk  maar  half,  en  men  zou  u 
eenen  dienst  doen,  als  men  een  einde  aan 
uw  bestaan  maakte." — "  Ik  bedank  u,  voor 
uwe  vriendelijkheid,  hernam  de  mol,  maar 
mij  dunkt  ik  heb  alles  wat  mijn  staat  en 
mijne  omstandigheden  vereischen,  en  ik 
ben  volmaakt  te  vreden  met  de  vermogens, 
die  mij  toegedeeld  zijn  door  Jupiter,  die  ge- 
wis  ons  onderi'igt  niet  noodig  heeft,  om 
zijne  gaven  op  eene  geschikte  wijs  uit  te 
deelen.  Ik  heb,  wel  is  waar,  uwe  door- 
dringende  oogen  niet,  maar  ik  heb  mijne 
ooren,  die  mij  even  zoo  veel  dienst  doen. 
Zoo  word  ik  nu,  bij  voorbeeid,  gewaar- 
sehuwd,  door  een  geraas  dat  ik  achter  u 
hoor,  om  het  gevaar  te  ontvlugten.  Dit 
zeggende,  dook  hij  in  de  aarde,  terwijl  de 
werpspies  van  eenen  jager  het  hart  van 
onzen  scherpzienden  losch  doorboorde. 

XX. 

De  Perzisclie  Glaskramer, — Alnaschar 
was  bij  het  leven  van  zijnen  vader  te  lui  om 
zijne  handen  uit  te  steken.  Deze  vermaakte 
hem  bij  zijn  overlijden  de  waarde  van  hon- 
derd  drachmen  aan  Perzische  munt.  Al- 
naschar, om  van  zijnen  schat  het  beste  ge- 
bruik  te  maken,  besteedde  dien  aan  glas- 
waren  en  het  fijnste  aardewerk.  Deze 
koopmanschap  pakte  hij  te  zamen  in  eene 
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£>roote  mand,  en  een  klein  hokje  van  een? 
winkel  uitgezocht  hebbende,  plaatste  hij  de 
mand  a  an  zijne  voeten,  zette  zich  achter 
dezelve  neder,  en  met  zijnen  rug  tegen  den 
wand  leunende  wachtte  hij  geduldig  naar 
koopers.  Aldus  gezeten,  vestigde  hij  zijne 
oogen  op  de  mand,  en  verviel  in  eene  zoete 
mijmering,  gedurende  welke  een  zijner  bu- 
ren  hem  deze  alleenspraak  hoorde  uiten : 
"De  inhoiidvan  die  mand  kost  mij  bij  den 
handeiaar  in  het  groot  honderd  drachmen, 
al  wat  ik  op  aarde  bezit :  ik  zal  er,  door 
mijne  waar  in  het  klein  te  verkoopen,  spoe- 
dig  twee  honderd  drachmen  van  maken. 
Deze  twee  honderd  zullen  eerlang  tot  vier 
honderd  vermeerderen,  en  die  op  hunne 
beurt  tot  vier  duizend  aangroeijen.  Om  van 
vier  duizend  drachmen  acht  duizend  te  ma- 
ken, is  eene  kleinigheid.  Zoodra  als  ik 
langs  dien  weg  de  som  van  iien  duizend  bij  - 
eengebragt  heb,  zeg  ik  de  glazenkraam 
vaarwel,  en  word  juwelier.  Dan  handel  ik 
indiamanten,  paarlen,  en  allerlei  edelge- 
steenten.  Wanneer  ik  daarmede  zoo  veel 
schatten  verzameld  heb,  als  mijn  hart  be- 
geert,  dan  koop  ik  mij  het  schoonste  huis  dat 
ik  vinden  kan,  benevens  landerijen,  slaven 
en  paarden.  Dan  zal  ikeen  vorstelijk  leven 
gaan  leiden,  en  van  mij  laten  spreken." 

XXI. 

De  Perzische  GlasJeramer.  —  Vervolg. — 
"Maar  daar  moet  het  niet  bij  blijven:  de 
handel  moet  intusschen  voortgaan,  tot  dat 
ik  honderd  duizend   drachmen  rijk  ben. 
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Met  zoodanig  vermogen  ga  ik  voor  geen* 
vorst  nit  den  weg ;  en  wat  zou  mij  dan  be- 
letten  des  grootviziers  dochter  ten  hnwelijk 
te  vragen  ?  Ik  zal  dien  staatsdienaar  te 
kennen  geven,  dat  ik  van  de  schoonheid,  de 
geestigheid,  het  verstand  en  andere  voor- 
treffelijkheden  van  zijne  docliter  veel  ge- 
hoord  neb,  en  dat  hij  bij  de  bruiloft  op  een 
geschenk  van  een  paar  duizend  goudstuk- 
ken  kan  rekenen.  Heb  ik  haar  eenmaal 
getrouwd,  dan  meet  ik  mij  een  tiental  op- 
passers  aanschaffen,  zoo  uitmuntend  als  ze 
voor  geld  te  krijgen  zijn,  om  gestadig  een 
waakzaam  oog  op  haar  te  houden.  Nader- 
hand  moet  ik,  met  een  grooten  sleep  van 
rijtuigen  en  bedienden,  een  bezoek  bij  mij- 
nen  schoonvader  afleggen.  Wanneer  hij 
mij  dan,  al  was  het  maar  ter  eere  van  zijne 
dochter,  aan  zijne  regterhand  doet  zitten, 
dan  zal  ik  eerst  de  beloofde  twee  duizend 
goudstukken  voor  den  dagbrengen,  en  hem 
terstond  daarop  met  een  tweede  beurs  van 
gelijke  waarde  verrassen,  een  toepasselijk 
woordje  daarbij  voegende,  b.v.  "  Gij  ziet, 
mijnheer,  dat  ik  een  man  van  mijn  woord 
ben  :  ik  geef  altiid  meer  dan  ik  beloofd 
heb." 

XXII. 

De  Perzische  Glashramer. —  Vervolg  en 
Slot. — "  Heb  ik  mijne  prinses  maar  eens  in 
mijn  huis,  dan  moet  zij  eerst  heel  klein  ge- 
maakt  worden,  eer  ik  haar  op  gemeenzamen 
voet,  als  mijne  vrouw,  kan  toelaten.  Tot  dat 
einde  sluit  ik  haar  in  hare  vertrekken  op4 
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ga  af  en  toe  eens  naar  haar  omzien,  en  meet 
'  haar  de  woorden  spaarzaam  toe .  Hare  staats- 
dames  verhalen  mij  dan  dat  zij  ontroostbaar 
is,  en  smeeken  mij  met  betraande  oogen  om 
haar  toch  wat  vriendelijker  te  bejegenen, 
maar  ik  blijf  onverbiddelijk.  Ten  laatste 
komt  de  moeder,  met  hare  dochter  aan  de 
hand,  een  goed  woord  voor  haar  doen,  ter- 
wijl  ik  op  mijn  divan  gezeten  ben.  Ik  laat 
haar  uitpraten :  mi  wil  de  dochter  mijne 
knieen  omvatten,  maar  ik,  om  haar  eens 
voor  al  ontzag  voor  mijn  en  persoon  in  te  boe- 
zemen,  trek  mijne  beenen  op  en  stoot  haar 
met  de  voeten  van  mij  af,  dat  ze  op  den 
grond  valt." 

Alnaschar  was  zoo  verdiept  in  zijne  her- 
senschimmige  gees t verruk kin g,  dat  hij  on- 
gevoelig  met  beide  voeten  van  zich  af  stiet, 
en  wel  met  zulke  hevigheid,  dat  zijne  mand 
met  breekbare  waar,  de  hoeksteen  van  al 
zijne  grootheid;  midden  in  de  straat  vloog, 
en  derzeiver  inhoud  aan  duizend  scherven 
verstrooid  Sag. 

XXIII. 

Hei  gezigt  van  Mirza. — Op  den  vijfden 
dag  der  ma  an,  dien  ik,  naar  voorvaderlijk 
gebreik,  heilig  pleeg  te  houden,  beklom  ik, 
na  mij  gereinigd  en  mijn  morgengebed  op- 
gezonden  te  hebben,  de  hooge  heuvelen  van 
Bagdat,  om  bet  overige  van  den  dag  in 
overpeinzing  en  gebed  door  te  brengen.  Ter- 
wijl  ik  mij  hier  op  de  kruinen  der  bergen 
verkwikte,  geraakte  ik  in  eene  diepe  mij- 
mering  over  de  ijdelheid  des  menschelijken 
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levens;  en  van  de  eene  gedaclitetot  de  andere 
overgaande,  zeide  ik  bij  mijzelven:  immers 
is  de  men sch  een  schaduw,  en  het  leven  een 
drooin.  Te  midden  van  dit  gepeins,  wierp 
ik  mijne  blikken  naarden  top  van  eene  rots, 
die  niet  ver  van  mij  verwijderd  was,  en  ont- 
waarde  iemand  die,  hoewel  in  herdersdragt 
gekleed,  inderdaad  een  hooger  wezen  was. 
Ik  naderde  hem  met  diepen  eerbied  en  viel 
aan  zijne  voeten  neder.  De  Genius  glim- 
lachte,  terwijlhij  een'  medelijdenden  enmin- 
zamen  blik  op  mij  vestigde,  waardoor  mijne 
verbeelding  als  met  hem  bevriend  werd,  ter- 
wijl  de  vrees  en  beduchtheid  waarmede  ik 
genaderd  was,  de  wijk  namen.  Mij  bij  de 
hand  vattende  rigtte  hij  mij  op  en  sprak  : 
"Mirza,  uwe  alleenspraken  zijn  tot  mijne 
ooren  gtkomen  ;  volg  mij." 

XXIV. 

Het  Gezigt  van  Mirza. —  Vervolg. — Hij 
voerde  mij  daarop  naar  de  hoogste  spits 
van  het  gebergte,  en  mij  op  derzelver  kruin 
plaatsende,  sprak  hij:  "rigt  uwe  blikken 
naar  het  oosten,  en  zeg  mij  wat  gij  aan- 
sehouwt." — "  Ik  zie,  hernam  ik,  een  uitge- 
strekte  vallei,  en  een'  ontzaggelijken  water- 
stroom  die  er  zijne  vloeden  door  wentelt." 
— "De  vallei  welke  gij  aanschouwt,  sprak  hij 
weerkeerig,  is  het  jammerdal,  en  de  water- 
stroom  is  een  gedeelte  van  den  stroom  der 
eeuwigheid." — "  Waarom,  vroegik  komt  die 
stroom  aan  het  eene  einde  uit  een  dichten 
nevel  voort,  en  verliest  zich  in  eene  ondoor- 
dringbarewolkaan  het  andere  einde?" — Het- 
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geen  gij  daar  ziet,  was  zyn  antwoord,  is  dat 
gedeelte  der  eeuwigkeid  dat  de  tijd  genoemd 
wordt ;  deszelfs  duur  wordt  door  den  loop 
der  zon  afgemeten,  en  strekt  zich  uit  van  de 
wording  der  wereld  tot  haren  ondergang. 
Let  nu  op  die  zee,  aan  beide  einden  door 
duisternis  begrensd,  en  zeg  mij  wat  gij 
daarin  ontdekt." — "Ik  zie,  hervatte ik  eene 
brug  die  zich  midden  in  den  vloed  verheft." 
— "  Die  brug,  sprak  de  Genius,  is  het  men- 
schelijk  leven  beschouw  het  met  oplet- 
tendheid." 

XXV. 

Het  Gezigt  van  Mirza. —  Vervolg. — Toen 
ik  ze  meer  op  mijn  gemak  opnam,  werd  ik 
gewaar,  dat  zij  uit  zeventig  onbeschadigde 
bogen  bestond,  welke  met  de  bouwvallige  te 
zamen  genomen  na  genoeg  een  honderdtal 
uitmaakten.  Terwijl  ik  de  bogen  telde, 
verhaalde  mij  de  Genius  dat  die  brug  aan- 
vankehjk  uit  duizend  bogen  bestaan  had, 
maar  dat  een  groote  vloed  het  overige  weg- 
gesleept,  en  de  brug  in  dien  bouwvalligen 
staat  gelaten  had,  waarin  ik  ze  thans  aan- 
schouwde. — "  Maar  meld  mij  verder,  sprak 
hij,  wat  gij  er  op  ontdekt." — "Ik  zie,  zeide 
ik,  eene  menigte  van  menschen,  die  er 
over  gaan,  en  boven  ieder  uiteinde  eene 
zwarte  wolk."  Met  gespannen  aandacht  toe- 
ziende,  zag  ik  verscheidene  voetgangers 
door  de  brug  in  den  vloed  vallen,  die  er 
onder  stroomde ;  en  bij  nader  onderzoek 
bleek  het,  dat  er  tallooze  valdeuren  in  de 
brug  verborgen  lagen,  daar  een  wandelaar 
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niet  zoodra  den  voet  op  zette,  of  hij  viel  er 
door  in  den  vloed  en  verdween  oogenblik- 
kelijk. '  Deze  verborgen  knilen  lagen  zeer 
digt  nan  elkander  aan  den  ingang  der  brug, 
zoo  dat  de  menschen  pas  uit  de  wolk  te 
voorschijn  traden,  of  zij  vielen  bij  geheele 
drommen  uit  het  gezigt.  Naar  het  midden 
toe  waren  zij  meer  verspreid,  maar  lagen 
weer  digter,  tegen  het  einde  der  onbescha- 
digde  bogen.  Er  waren — ja,  enkele  men- 
schen, die  zelfs  op  de  bouwvallige  bogen 
nog  bleven  voort  strompelen,  maar  de  een 
voor,  en  de  andere  na,  zonk  in  den  afgrond, 
vermoeid  en  uitgeput  door  den  langen  togt. 

XXVI. 

Het  Gezigt  van  Mirza. —  Vervolg. — Ik 
bragt  eenigen  tijd  door  met  de  beschouwing 
van  dit  zeldzame  gevaarte,  en  de  afwisse? 
ling  van  voorwerp.en  die  er  zich  op  vertoon- 
den.  Mijn  hart  werd  met  diepe  treurigheid 
vervuld,  toen  ik  zoo  menig  een  te  midden 
van  vreugde  en  vrolijkheid  onverhoeds  zag 
weg  zinken,  terwijl  zij  naar  alles  wat  bij 
hen  stond  grepen,  om  zich,  ware  het  moge- 
lijk,  nog  te  redden.  Er  waren  er  die  in 
peinzende  bonding,  met  het  ooghemelwaarts 
gerigt,  te  midden  van  hunne  bespiegeling 
struikelden  en  niet  meer  gezien  werden. 
Geheele  menigten  hadden  het  zeer  druk 
met  het  najagen  van  waterbellen,  die  hun 
in  de  oogen  schitterden  en  als  vlinders  voor 
hen  uit  zweefden  ;  maar  dikwijls,  wanneer 
zij  ze  meenden  te  grijpen  zonk  de  grond 
onder  hen  weg,  en  men  zag  hen  niet  meer, 
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Te  midden  van  dit  gewemel  viel  mijn  oog  op 
sommigen  die  met  zwaarden,  en  anderen 
die  met  fleschjes  gewapend,  op  de  brug 
been  en  weder  draafden,  terwijl  zij  hunne 
medewandelaars  op  valdeuren  drongen,  die 
zij  anders  h  add  en  kunnen  verm  ij  den. 

XXVII. 

[let  Gezigt  van  Mirza. —  Vervolg. — De 
Genius,  bespeurende  dat  ik  mij  in  de  be- 
schouwingvan  dat  jaramertooneel  verdiepte, 
zeide  dat  ik  nu  lang  genoeg  daarbij  had 
stii  gestaan. — "Wend  uwe  blikken,  sprak  hij 
van  de  brug  af,  en  zeg  mij  of  gij  iets  ont- 
dekt,  dat  gij  nietbegrijpt." — "Wat  beduiden 
hernam  ik,  die  zvvermen  van  vogels  die  ge- 
durig  boven  de  brug'  zweven,  en  er  bij 
wijlen  eens  op  gaan  zitten  ?  Ik  zie  gieren, 
harpijen,  raven  en,  benevens  andere  geve- 
derde  wezens,  ook  verscheiden  gevleugelde 
knaapjes,  die  in  menigte  op  demiddelste  bo- 
gen  gaan  zitten." — "  Dezen,  sprak  de  Genius 
zijn  afgunst,  scliraapzucht,  bijgeloof,  wan- 
hoop,  liefde,  en  meer  dergelijke  hartstogten 
en  gemoedskweliingen,  die  het  menschelijk 
leven  verontrusten." 

Op  dit  bescheid  slaakte  ik  eene  diepe 
zucht.  "  Helaas !  riep  ik  uit,  de  mensch  is 
te  vergeefs  geschapen.  Hoe  wordt  hij  niet 
aan  ellende  en  sterflijkheid  prijs  gegeven  ! 
— gemarteld  in  het  leven,  en  verzwolgen  in 
den  dood."  De  Genius,  met  medelijden 
jegens  mij  bewogen,  gebood  mij,  van  een 
zoo  ontmoedigend  tooneel  het  oog  af  te  wen- 
den. — "  Verwijl  niet  langer,  sprak  hij,  bij 
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den  mensch  in  het  eerste  tijdvak  van  zijn 
bestaan,  op  zijne  reizenaar  de  eeuwigheid; 
maar  vestig  uwe  blikken  op  dien  dikken 
nevel,  werwaarts  de  stroom  de  verschillende 
geslachten,  die  er  in  vallen,  henen  voert. 
Ik  voldeed  aan  zijne  bevelen,  en  (het  zij 
dat  de  Genius  mijn  gezigt  door  bovenna- 
tuurlijke  kracht  versterkte,  het  zij  dat  hij 
den  nevel  die  te  voren  ondoordringbaar  was, 
uit  een  dreef)  ik  zag  de  vallei  in  het  ver- 
schiet  zich  openen  en  naar  een'  onmetelij- 
ken  oceaan  zich  uitbreiden,  in  het  midden 
waarvan  zich  een  ontzaggelijk  rotsgevaarte 
verhief,  dat  het  watervlak  in  twee  gelijke 
deelen  verdeelde.  Op  de  eene  helft  rustte- 
den  nog  de  wolken,  zoodat  ik  er  niets  ont- 
dekken  kon  ;  maar  de  andere  helft  vertoonde 
zich  als  eene  grenzenlooze  wereldzee,  met 
ontelbare  eilanden  bezaaid,  die  met  bloemen 
en  vruchten  als  bedekt  waren,  en  door  de 
schitterende  vloeden  van  tallooze  kleinere 
zeeen  bespoeld  werden. 

XXVIII. 

Het  Gezigt  van  Mirza. —  Vervolg  en  slot. 
— Ik  kon  menschen  onderscheiden  in  heer- 
lijke  kleederen,  met  kransen  op  het  hoofd, 
die  zich  onder  het  geboomte  gingen  vertre- 
den,  zich  langs  beken  nedervlijden,  of  ver- 
kwikkende  rust  smaakten  op  bedden  van 
bloemen.  Mijn  hart  look  op  van  vreugde, 
bij  het  beschouwen  van  een  zoo  bekoorlijk 
tooneel.  Ik  wenschte  mij  arendsvleugelen, 
om  naar  die  woonzetels  van  geluk  te  spoe- 
den ;  maar  de  Genius  verhaalde  mij  dat  er 
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geen  andere  weg  daarheen  was,  dan  door 
de  poorten  des  doods,  die  ik  telkens  op  de 
brag  zag  openers.  De  eilanden,  sprak  hij, 
die  daar  zoo  frisch  en  groen  voor  u  Hggen, 
en  die  zich,  zoo  ver  uw  oog  reikt,  als  stip- 
pen  op  den  oceaan  vertoonen,  zijn  meer  in 
getal  dan  de  zandkorrels  op  den  oever  der 
zee.  Er  zijn  tien-duizenden  van  eilanden 
achter  degeoen  die  gij  van  hier  aanschouwt, 
welke  zich  verder  uitstrekken  dan  uw  oog, 
of  zelfs  uwe  verbeelding,  reiken  kan.  Dezen 
zijn  de  verhlijven  van  brave  lnenschen  na 
den  dood,  welke,  naar  male  van  den  graad 
en  de  soort  van  deugd  waarin  zij  hebben 
uitgeniunt,  verdeeld  zijn  over  deze  verschil- 
lende  eilanden,  die  alien  overvloeijen  van 
veelsoortige  genoegens,  naar  den  smaak  en 
de  volmaaktheden  dergenen,  die  zich  daar 
gevestigd  bebben,  berekend ;  zocdat  ieder 
eiland  een  paradijs  is  voor  deszelfs  bewo- 
ners.  Hoe  nu,  Mirza?  Zijn  dat  niet  ver- 
blijven om  naar  te  trachten?  Schijnt  het 
leven  ellendig  dat  de  gelegenheid  aanbiedt, 
om  zulk  eene  belooning  te  verwerven  ?  Is 
de  dood  te  vreezen,  die  u  naar  een  zoo  zalig 
bestaan  zal  overvoeren.  Denk  niet  dat  de 
mensch  te  vergeefs  geschapen  werd,  voor 
wien  zulk  eene  eeuwigheid  is  weggelegd. 
ik  tuurde  met  onuitsprekelijk  genoegen  op 
die  gelukkige  eilanden.  Eindelijk  zeide  ik, 
toon  mij  nu,  bid  ik  u,  de  geheimen  welke 
achter  die  donkere  wolken,  aan  gene  zijde 
van  dat  rotsgevaarte  verborgen  liggen. 
Daar  de  Genius  mij  geen  antwoord  gaf, 
fvilde  ik  omziende  hem  andermaal  toespre- 
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ken,  maar  ontdekte  dat  hij  mij  verlaten  had. 
Nu  keerde  ik  mij  op  nieiiw  naar  liet  gezigt, 
dat  zoo  lang  het  voorwerp  inijner  beschou- 
wing  geweest  was ;  maar  in  stede  van  den 
wentelenden  vloed,  de  op  bogen  rustende 
brag,  en  de  gelukkige  eilanden,  ontwaarde 
ik  niets  dan  de  lange  diepe  vallei  van  Bag- 
dat,  met  ossen,  schapen  en  kemelen,  die 
aan  de  helling  van  het  gebergte  graasden. 

XXIX. 

Jupiter  en  de  Smeekelingen. — Toen  de 
Cynische  wijsgeer  Menippus  andermaal  in 
den  hemel  werd  opgenomen,  opende  Jupiter, 
om  hem  eenig  vermaak  te  verschaften,  eene 
valdeur,  die  nabij  zijne  voetbank  geplaatst 
was.  Zoodra  ging  het  luik  niet  open,  of  er 
kwam  zulk  een  verward  rumoer  van  stem- 
men  door,  dat  de  wijsgeer  met  verbazing 
vroeg,  wat  dat  toch  te  beduiden  had  ?  Jupi- 
ter antwoordde  :  "  Dat  zijn  de  gebeden,  die 
tot  mij  worden  opgezonden,  van  de  aarde." 
Te  midden  van  dien  wirwar  van  stemmen, 
daar  waarlijk  niets  minder  dan  het  oor  van 
Jupiter  toe  behoorde,  om  eruitwijs  te  wor- 
den, hoorde  Menippus  herhaaldelijk  de 
woorden  rijkdom,  eer  en  lang  leven  in  ver- 
schillende  talen,  toonen  en  tongvallen  uit- 
galmen.  Toen  de  eerste  chaos  van  op  een 
gepakte  geluiden  voorbij  was,  kwamen  de 
stemmen,  daar  het  luik  open  bleef,  meer 
afzonderlijk  en  daardoor  verstaanbaarder 
naar  boven.  Het  eerste  gebed  was  al  heel 
wonderlijk,  het  kwam  van  Athene  en  hield 
het  verzoek  in,  dat  het  Jupiter  behagezj 
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mogt,  aan  het  verstand  en  den  baard  des 
ootmoedigensmeekelingsmeerderenwasdom 
te  verleenen.  Menippus  lierkende  de  stern 
voor  die  van  zijnen  vriend  den  wijsgeer 
Licander.  Hierop  volgde  het  gebed  van 
ieniand  die  juist  een  schip  geladen  had. 
Deze  beloofde  eene  zilveren  drinkschaal  aan 
Jupiter  te  zullen  wijden,  indien  hij  het  schip 
in  zijne  hoede  nam  en  het  met  schatten  ge- 
laden naar  hnis  deed  keeren.  Jupiter 
dankte  hem  voor  zijn  gunstig  voornemen,  en 
met  meer  dan  gewone  oplettendheid  zijn  oor 
neigende,  hoorde  hij  de  stem  van  iemand 
die  zich  beklaagde  over  de  wreedheid  eener 
Ephesische  weduwe,  en  hem  verzocht,  eenig 
medelijden  in  haar  hart  te  verwekken.  "Dat 
is,"  zeide  Jupiter  "een  eerlijke  kerel,  Hij 
heeft  mij  al  wat  bewierookt.  Ik  zal  zoo 
wreed  niet  zijn,  om  zijne  gebeden  te  ver- 
hooren."  Hier  werd  hij  in  de  reden  geval- 
len  door  een  voile  laag  van  heilbeden,  die 
voor  de  gezondheid  van  eenen  dwingland 
door  deszelfs  onderdanen,  in  zijne  tegen- 
woordigheid,  werden  opgezonden.  Menippus 
verwonderde  zich,  na  gebeden  te  hebben 
aangehoord,  die  met  zoo  veel  warmte  en  in- 
nigheid  werden  opgezonden,  uit  dat  zelfde 
gezelschap  een  dof  gefluister  te  hooren  op- 
klimmen,  waardoor  aan  Jupiter  verweten 
werd,  dat  hij  zulk  eenen  dwingland  nos-  liet 
voort  leven,  en  hem  tevens  gevraagd  werd, 
hoe  hij  toch  zijne  bliksemschichten  kon 
laten  slapen  ?  Jupiter  was  op  deze  dubbel- 
tongige  schurken  zoo  vertoornd,  dat  hij  van 
hunne  eerste  gebeden  aanteekening  hield, 
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en  de  laatste  met  verontwaardiging  weg 
blies. 

XXX. 

Jupiter  en  de  Smeeliclingen. —  Vervolg. — 
Op  het  gezigt  van  eene  groote  wolk,  die  op- 
waarts  stijgende  regtstreeks  op  het  luik  af 
kwam,  vroegde  wijsgeer,  wat  dit  beteekenen. 
moest.    Jupiter  antwoordde  :   "  Dit  is  de 
walm  van  een  honderdtal  offerdieren,  die 
mij  door  een  legerhoofd  geofferd  worden, 
met  het  dringend  verzoek,  dat  ik  hem  toe- 
late,  honderd  duizend  man,  die  tegen  hem 
in  slagorde  geschaard  staan,  in  de  pan  te 
hakken.   Waar  denkt  zoo  een  onbeschaam- 
de  rekel  we]  dat  ik  hem  voor  aanzie  ?  zich 
te  verbeelden  dat  ik  zulk  een  aantal  sterve- 
lingen,  die  ten  minste  even  zoo  goed  zijn  als 
hij,  zal  opofferen,  en  dat,  wel  te  weten  !  om 
zijnen  roem   te  vermeerderen!"  "Maar 
stil !"  hervatte  Jupiter  "  dat  is  eene  stem  die 
ik  nooit  anders  dan  in  tijd  van  nood  hoor: 
het  is  een  gaauwdief  die  in  de  Ionische  zee 
schipbreuk  lijdt.    Ik  heb  hem  naauwlijks 
driedagen  geleden  op  eene  plank  gered,  on- 
der  belofte  dat  hij  zich  beteren  zou.  De 
schobbejakheeft  niets  in  demelktebrokken, 
en  is  nog  onbeschaamd  genoeg  om  mij  eenen 
tempel  te  belooven,  indien  ik  hem  boven 
water  houd.    Maar  ginds,  sprak  hij,  komt 
een  voorbeeldig  jongeling,  die  van  mij  vergt, 
dat  ik  zijnen  vader,  daar  hij  een  groot  ver- 
mogen  van  te  wachten  heeft,  uit  al  de  ellende 
des  menschelijken  levens  weg  neme.  Wacht ! 
ik  zal  het  hem  betaald  zetten :  nu  zal  de 
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oude  blijven  leven,  tot  dat  zijn  zoon  vail 
ongeduld  geen  raad  weet."  Hierop  volgde 
de  zachte  stem  eener  vroome  dame,  die  Ju- 
piter smeekte  om  haar  regt  bekoorlijk  te 
dcen  schijnen  in  Iiet  oog  van  den  Keizer. 

XXXI. 

Jupiter  en  de  Smeekelingen. —  Vervolg  eri 
slot. — Terwijl  de  wijsgeer  over  dit  zonder- 
linge  verzoek  na  dacht,  blies  er  een  zacht 
windje  door  het  luik.    In  het  eerst  kwam 
het  hem  voor  als  het  suizen  van  eene  menigte 
zephirs,  maar  weldra  vond  hij  uit,  dat  het 
eene  vlaag  van  vereenigde  zuchten  was.  Er 
ging  eene  sterke  geur  van  bloemen  en  wie- 
rook  mede  gepaard,  en  zij  werden  vervangen 
door  hartstogtelijke  klagten  over  wonden  en 
folteringen  ;  vlammen  en  pijlen  ;  wreeelheid, 
wanhoop  en  dood.    Menippus  dacht  niet 
anders  dan  dat  deze  jammerklagten  van 
eene  algemeeneteregtst-elling  voort  kwamen, 
of  wel  van  ongelukkigen,  die  de  pi jn bank 
doorstonden  ;  maar  Jupiter  verhaalde  hem 
dat  het  gekerm  van  het  eiland  Paphos  kwam, 
en  dat  hij  dagelijks  klagten  van  die  soort 
moest  hooren,  van  dat  grilzieke  slag  van 
stervelingen,  minnaars  genaamd.  "Ik  word" 
zeide  hij  "  door  dat  gespuis,  zoo  wel  van  het 
mannelijk  als  van  het  vrouwelijk  geslacht, 
zoo  voor  den  gek  gehouden,  en  het  is  mij 
zoo  onmogelijk  om  hun  genoegen  te  geven, 
het  zij  dat  ik  hunne  gebeden  verhoor  of  van 
de  hand  wijs,  dat  ik  in  het  vervolg  eenen 
weciten  wind  zal  gelasten  om  ze  te  onder- 
scheppen  en  als  kaf  over  de  geheele  aarde 


ie  doen  verstuiven.  Het  laatste  gebed  dat 
ik  hoorde  was  van  een'  slok  ouden  man  die 
bijna  zijn  honderdste  jaar  bereikt  had.  Hij 
bad  om  nog  een  jaartje,  en  beloofde  dan  te 
vreden  te  zullen  sterven. — "  Dat  is  de  won- 
derlijkste  oude  snaak,"  zeide  Jupiter,  "  die 
er  bestaat.  Die  zelfde  bede  heeft  hij  nu  al 
tvvintig  jaren  herhaald.  To-en  hij  vijftig 
jaren  telde,  verzocht  hij  te  mogen  leven  tot 
dat  zijn  zoon  in  eene  broodwinning  geplaatst 
was.  Ik  vol  deed  aan  zijn  verzoek.  Daarna 
verzocht  hij  op  nieuw  uitstel  tot  dat  zijn 
dochter  uitgetrouwd,  en  toen  weer  tot  dat 
zijn  kleinzoon  opgevoed  was.  Toen  dat 
alles  tot4 stand  gebragt  was,  diende  hij  een 
verzoek  in,  om  te  mogen  leven  tot  dat  hij 
de  bouw  van  een  hnis  voltooid  had.  Om  kort 
te  gaan,  het  is  een  onredelijke  onbeschaam- 
de  oude  vent,  wien  het  nooit  aan  een  voor- 
wendsel  ontbreekt.  Hij  heeft  mij  al  lang  ge- 
noeg  aan  de  ooren  gemaald."  Met  deze 
woorden,  smeet  hij  verdrietighetluiktoe,  en 
gaf  dien  dag  aan  niemand  meer  gehoor. 

Al  is  de  bovenstaandefabel  wat  ligtvaardig 
van  toon,  bevat  zij  niet  te  min  eene  les  die 
onze  behartiging  waardig  is.  De  ijdelheid 
der  menschelijke  wenschen,  die  toch  de  na- 
tuurlijke  verzuchtingen  van  het  hart  zijn, 
als  ook  van  veel  geheime  geloften  aan  het 
Opperwezen,  worden  er  niet  kwalijk  in  ten 
toon  gesteld. 

XXXII. 

De  gonden  Weegscliaal. — Onlangs  ver- 
maakte  ik  mij  met  eene  vergelijking  tus- 
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schen  de  weegschaal  bij  Homerus,  waarin 
Jupiter  het  lot  van  Hector  en  dat  van 
Achilles  tegen  elkander  afweegt,  en  eene 
plaats  bij  Virgilius,  Avaardie  Godheid  inge- 
voerd  wordt,  als  de  lotgevallen  van  Turnus 
en  van  Aeneas  tegen  elkander  in  de  schaal 
leggende.  Ik  bragt  mij  vervolgens  voor 
den  geest,  dat  dezelfde  wijze  van  voorstel- 
ling  ook  in  het  oosten  gebruikelijk  was, 
als  b.v.  in  die  verheven  plaatsen  der  Heilige 
Schrift,  waarin  ons  gemeld  wordt,  dat  de 
groote  koning  van  Babel,  daags  voor  zijnen 
dood,  gewogen  was  in  de  weegschaal,  en  te 
ligt  bevonden.  In  andere  gedeelten  der 
gewijde  schriften,  wordt  ons  de  Almagtige 
voorgesteld  als  die  de  bergen  weegt  in  eene 
wage,1  die  den  wind  het  gewigt  maakt,2  die 
de  opwegingen  kent  der  dikke  wolken,3  die 
de  handelingen  der  menschen  weegt,  en 
limine  ellende  te  zamen  opheft  in  eene 
weegschaal.4 

Deze  onderhoudende  gedachten  hielden 
bij  af'wisseling  mijnen  geest  geheel  bezig, 
kort  voor  dat  ik  mij  ter  ruste  begaf,  en  zich 
daarna  met  mijne  gewone  denkbeelden  ver- 
mengende,  gaven  zij  aanleiding,  dat  zich 
een  zonderling  droomgezigt  aan  mijne  ver- 
beelding  vertoonde.  Mij  dacht  ik  was  op 
nieuw  in  mijne  studeerkamer  verplaatst  en 
in  mijn'  leuningstoel  gezeten,  waar  ik  nog 
kort  te  voren,  bij  eene  brandende  lamp,  als 
naar  gewoonte,  aan  mijne  bespiegelingen 
een'  vrijen  loop  had  gegeven.    Terwijl  ik 


1  Jes.  xl.  12  ;  2  Job  xxviii,  25  ;  s  Job  xxxvii,  10  ;  *  Job  vi.  2, 
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hier  verscheiden  onderwerpen  der  zede- 
kunde  overpeinsde,  en  mij  verdiepte  in  het 
onderzoek  van  den  aard  der  deugden  en 
ondeugden,  welker  beschouwing  de  stof 
der  vertoogen  zou  opleveren,  waarop  ik  ge- 
woon  ben  het  publiek  dag  om  dag  te  ver- 
gasten,  zag  ik,  dacht  mij,  twee  gouden 
schalen  aan  eene  keten  van  hetzelfde  me- 
taal  boven  de  tafel,  dievoormij  stond,  op- 
gehangen.  Eensklaps  werden  er  groote 
hoopen  van  gewigtsteenen  aan  iederenkant 
der  weegschaal  uitgestort.  Bij  nader  on- 
derzoek vond  ik  op  dezelve  eene  aanwijzing 
van  al  vvat  bij  de  menschen  in  achting  is. 
Bij  wijze  van  proefneming  leide  ik  bet  ge- 
wigt  van  wijskeid  in  de  eene,  en  dat  van 
rijkdom  in  de  andere  schaal,  waarop  deze., 
ten  bewijze  der  betrekkelijke  ligtheid,  op- 
vloog  en  tegen  den  zolder  sloeg. 

XXXIII. 

De  gouden  Weegschaal. —  Vervolg. — Eer 
ik  verder  voort  ga,  moet  ik  mijnen  lezer 
berigten,  dat  die  gewigtsteenen  hunne  na- 
tuurlijke  zwaarte  kracht  niet  uitoefenden, 
eer  zij  in  de  gouden  schalen  gelegd  werden  ; 
zoo  dat  ik,  ze  in  mijne  hand  houdende,  niet 
gissen  kon,  welke  zwaar  of  welke  ligt  wa- 
ren.  Dit  bleek  mij  uit  herhaalde  proef- 
neuiingen.  Want,  toen  ik  een  gewigt  met 
het  opschrift  Eeuwigheid  in  de  eene  schaal 
gelegd  had,  en  vervolgens  Trjd,  Voorspoed, 
Druk,  JRijkdom,  Gebrek,  Invloed,  Goedge- 
volg,  en  nog  meer  andere  gewigten,  die  in 
mijne  hand  al  zeer  zwaar  schenen  te  zijn, 
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in  de  andere  schaal  wierp,  vermogten  zij  de 
eerstgenoemde  met  eens  te  bewegen,  en  al 
had  ik  er  de  zon,  de  sterren  en  de  aarde 
bijgevoegd,  zouden  zij  nog  het  overwigt  niet 
gekregen  hebben. 

Na  dat  ik  de  schalen  geledigd  had,  leide 
ik  verscheiden  titels  en  eerambten  met  om. 
gangen  en  zegepralen,  en  wat  al  meer  van 
dien  aard  is,  in  de  eene,  en  een  blinkend 
gewigtje  nabij  mij  ziende,  wierp  ik  het  bij 
toeval  in  de  andere  schaal,  en  zag  tot  mijne 
groote  verwondering  dat  het  een  volkomen 
tegenwigt  was,  zoo  dat  de  evenaar  noch  ter 
eene  noch  ter  andere  zijde  oversloeg.  Dit 
blinkende  gewigtje  droeg  op  den  rand  het 
inschrift  IJclellieid.  Daarna  vond  ik  ver- 
scheidene  gewigtsteenen  van  gelijke  zwaarte. 
Zoo  ontdekte  ik  onder  anderen  dat  Gierig- 
lieid  en  Armoede,  Rijkdom  en  Tenredenheidy 
elkander  opwogen. 

Er  waren  ook  gewigtsteenen  die  in  ge- 
daante  al  zeer  juist  over  eeri  kwamen,  maar 
die  op  de  schaal  gelegd  rijkelijk  verschilden, 
als  b.v.  Godsdienstigheid  en  iScliijnlieiligheid, 
Schoolvosserij  en  Geleerdheid,  Vernuft  en 
JLeuendigheid,  Godsvrnclit  en  Bijgeloof,  Stem- 
migheid  en  Wijsheid,  en  zoo  vervolgens. 

Een  gewigt  trok  bijzonder  mijne  aan- 
dacht  door  een  dubbel  randschrift,  en  bij 
nader  onderzoek  vond  ik  op  den  eenen 
kant  geschreven :  "  In  de  taal  der  men- 
schen"  en  daaronder  :  "  Rampen"  en  op 
den  anderen  kant :  "  In  de  taal  der  Goden" 
en  daaronder  :  "  Zegeningen."  De  inner- 
lijke  waarde  van  dit  gewigt  ging  mijne  ver- 
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wachting  verre  te  boven  ;  het  overtrof 
hierin  Gezondhcid,  Rijkdom,  Voorspoed  en 
verscheiden  andere  gewigten,  die  op  het 
gevoel  meerdere  zwaarte  hadden. 

XXXIV. 

De  gouden  Weegschaal. —  Vervolg  en  slot. 
■ — De  Schotten  hebbeu  een  spreekwoorde- 
lijk  gezegde :  eeti  ons  natuurlijk  ver- 
stand  staat  gelijk  met  een  pond  geleerdheid. 
De  waarheid  van  dit  gezegde  werd  mij 
blijkbaar,  toen  ik  deze  twee  dingen  tegen 
elkander  op  de  schaal  leide.  Mijne  proef- 
nemingen  met  deze  twee  gewigten  open- 
den  mij  een  nieuw  veld  van  onderzoek ; 
want  hoewel  Natuurlijk  versland  veel  zwaar- 
der  woog  dan  Geleerdheid,  merkte  ik  op,  dat 
het  nog  honderdvoud  in  gewigt  toe  nam, 
wanneer  ik  Geleerdheid  in  dezelfde  schaal 
leide.  lets  dergelijks  merkte  ik  op  bij 
Geloof  en  Zedelijkheid,  want  hoewel  de  laatst- 
genoemde  alleen  zwaarder  was  dan  de  eerste, 
nam  zij  daarmede  verbonden  wel  duizend- 
voud  in  gewigt  toe.  Dit  zonderlinge  ver- 
schijnsel  verloonde  zich  ook  bij  andere  ver- 
eenigingen,  als  van  Vermtft  met  Oordeel, 
Wijsgeerte  met  Godsdienst,  Reglvaardigheid 
met  Menschelijkheid,  Uver  met  Liefde,  Diep- 
zinuigheid met  Bevattelijhheid,  en  vele  ande- 
ren,  te  talrijk  om  in  dit  opstel  vermeld  te 
worden. 

Gelijk  het  in  droomen  zelden  mist  dat  de 
ernst  met  een  gering  inmengsel  van  jok,  en 
de  kortswijl  met  een  greintje  ernst  gepaard 
gaat,  zoo  dacht  mij  ook,  dat  ik,  benevens 
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andere  proefnemingeo,  er  eenige  maakte 
van  vrij  belagchelijken  aard.  Zoo  bleek 
mij  onder  anderen  dat  een  Engelsch  boek- 
deel  in  octavo  menig  maal  zwaarder  woog 
dan  een  Fransche  foliant,  en  dat  een  enkel 
schrijver  der  Grieksche  of  Latijnsche  oud- 
heid  wel  eens  eene  geheele  boekerij  van  den 
nieuwen  tijd  opwoog.  Daar  ik  juist  een 
nommer  van  den  Spectator  zag  liggen,  smeet 
ik  het  in  de  eene  schaal,  en  de  waarde  in 
koper  geld  in  de  andere.  De  lezer  zal  naar 
den  uitslag  niet  vragen,  indien  hij  zich  de 
eerste  proefneming  herinnert  waarvan  ik 
hierboven  gewaagde.  Daarna  woog  ik  de 
twee  seksen  tegen  elkander ;  daar  echter 
mijn  belang  mede  brengt  dat  ik  geene  van 
beide  mij  tot  vijanden  maak,  zal  ik  verzoe- 
ken  verschoond  te  blijvenvan  te  zeggen  hoe 
dat  afliep,  De  gelegenheid  was  te  schoon 
0111  niet  ook  eens  de  beginselen  van  eenen 
Torij  en  die  van  eenen  Whig  tegen  elkander 
op  de  schaal  te  leggen,  inaar,  daar  ik  mijn 
blad  bij  den  aanvang  als  onzijdig  bekend 
gesteld  heb,  zal  ik  den  uitslag  dezer  proef- 
neming liefst  verzwijgen.  Dit  mag  ik  toch 
melden,  dat  bij  onderzoek  op  het  eene 
gewigt,  in  groote  letters,  het  woord  TEKEL 
te  lezen  stond. 

Ik  maakte  vervolgens  nog  veel  andere 
proefnemingen,  en  hoewel  ik  ze  juist  in  de 
bespiegeling  van  dezen  dag  niet  kan  opne- 
men,  zal  ik  ze  misschien  in  het  vervolg  nog 
wel  eens  te  pas  brengen.  Ik  zal  hier  aileen- 
lijk  nog  bij  voegen,  dat  ik  bij  het  ontwaken 
tot  mijnen  spijt  ontdekte,  dat  mijne  gouden 
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weegschaal  verdwcnen  was.  Ik  bcsloofc 
nogtans  voor  het  vervolg  deze  les  daaruit 
te  trekken,  dat  men  niets  gering  achten  of 
hoog  schattcn  moet  om  het  uiterlijk,  maar 
dat  onze  schatting  van  zaken,  en  deindruk- 
ken  die  wij  daarvan  ontleenen,  geregeld 
moeten  zijn,  naar  hare  wezentlijke  en  inner- 
lijke  waarde. 

XXXV. 

Dc  Tempel  der  IJdclheid. — Mij  dacht  dat 
ik  verplaatst  werd  op  een'  groenen  bloem- 
rijken  heuvel,  die  gemakkelijk  te  beklimmen 
was.  Op  deszelfs  bi  eeden  top  woonden  de 
Dwaling  met  verdraaide  blikken,  en  de 
Volksmeening  met  vele  hoolden,  twee  \ve- 
zens  die  zich  met  de  zwarte  kunst  afgeven, 
en  zich  eenen  naam  gemaakt  hebben,  door 
de  menigte  te  begoochelen  door  eigenliefde. 
Tot  dezen  stroomden  van  alle  kanten  eene 
groote  volksmenigte,  langs  twee  verschil- 
lende  paden  die,  elk  in  het  bijzonder,  op 
de  verblijfplaats  van  een  dier  wezens,  uit- 
liepen.  Sommigen,  die  een  zeer  aanmati- 
gend  voorkomen  hadden,  gingen  regtstreeks 
en  uit  vrije  beweging  naar  de  Dwaling, 
zonder  eens  naar  eenen  wegwijzer  te  wach- 
ten ;  anderen,  van  meer  inschikkelijken 
aard,  begaven  zich  eerst  naar  de  Volksmee- 
ning,  die  hen  daarna  door  lofspraken  wist 
te  bewegen,  om  zich  aan  het  bestuur  der 
Dwaling  te  onderwerpen. 

Toen  wij  opgeklommen  waren  tot  eene 
vrije  plaats  op  de  kruin  des  heuvels,  waar 
de   Volksmeening  haren  woonzetel  had, 
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vonden  wij  haar  in  gesprek  met  verschei- 
den  personen,  die  ons  voorgegaan  waren. 
Hare  stem  was  lieflijk,  en  zij  ademde  geuren 
nit  onder  het  spreken.  Zij  scheen  voor 
iedereen  die  haar  bezocht  eene  tong  te  heb- 
ben ;  want  ieder  meende  zich  iets  van  waarde 
te  hooren  toeschrijven,  en  verwachtte  een 
paradijs,  dat  zij  hem  als  den  loon  zijner 
verdiensten  beloofde.  Zoo  werden  wij  be- 
koord  om  haar  te  volgen,  tot  dat  zij  ons 
brengen  zoude,  waar  het  beloofde  ons  zou 
worden  toegelegd  ;  en  het  was  opmerkelijk 
dat  het  gezelschap,  zoo  lang  als  wij  op  weg 
waren,  niet  ophield  met  of  zich  zelve  te 
prijzen,  of  die  eigenschappen  in  anderen  te 
verhefFen,  waardoor  zij  meenden  zelven  nit 
te  blinken,  of  eindelijk  anderen  te  laken, 
die  hunne  eigenschappen,  zoo  al  niet  misten, 
nogtans  in  minderen  graad  ten  toon  spreid- 
den. 

Op  laatst  naderden  wij  een  prieel,  aan 
welks  ingang  de  Dwaling  gezeten  was.  De 
takken  der  boomen  waren  digt  in  een  ge- 
vlochten,  en  de  plaats  waar  zij  zat  wasjuist 
berekend  om  haar  een  weinig  in  de  sche- 
mering  te  pi  a  at  sen.  Zij  was  in  een  wit 
overkleed  vermomd,  om  zich  aan  ons  des  te 
beter  onder  den  schijn  van  waarheid  te  ver- 
toonen ;  en  gelijk  deze  eeoe  fakkel  draagt, 
waardoor  zij  de  schoonheden  der  natuur 
voor  de  oogen  barer  aanbidders  ten  toon 
spreidt,  zoo  was  zij  ook  voorzien  van  eene 
tooverroede,  om  hare  verrigtingen  na  te 
bootsen  en  door  zinnenbedroor  te  behagen. 
Deze  hief  zij  plegtig  omhoog,  en  terwijl  zij 
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iets  mompelde,  gebood  zij  de  heerlijkheden, 
welke  aan  haar  tooverkracht  onderworpen 
zijn,  vooronsteverschijnen.  Terstond  rigtte- 
den  wij  onze  blikken  naar  dat  gedeelte  des 
hemels  dat  zij  ons  aan  wees,  en  ontdekten 
een  doorschijncnd  blaauw  verschiet,  dat 
zich  verhelderde  gelijk  cle  bergen  op  een' 
zomerschen  morgen,  wanneer  de  nevel  op- 
trekt ;  en  ziet !  het  paleis  der  Udelheid  ver- 
toonde  zich  aan  onze  oogen. 

XXXVI. 

De  Tempelder  Udelheid.— Vervolg.—De 
orondslag  van  het  gebonw  scheen  naauwe- 
fiiks  dien  naam  te  verdienen,  maar  geleek 
veeleer  een  zamenstel  van  golvende  wolkjes, 
waarop  het  door  tooverkunst  gevestigd  stond, 
De  weg  langs  welken  wij  opklommen  was 
oeklenrd  als  de  regenboog,  en  terwijl  wij 
voorwaarts  gingen  werden  onze  zinnen  als 
betooverd  door  het  labberkoeltje,  dat  om  ons 
heen  zweefde.    De  waranden  waren  schit- 
terend  verguld,  om  vertooning  te  maken  ; 
de  benedenste  rei  pilaren  was  van  de  ranke 
Corinthische  bouworde,  en  het  koepeldak 
van  het  gebouw  had  in  gedaante  eenige 
overeenkomst  met  eene  waterbel. 

Aan  de  poort  vonden  de  reizigers  geenen 
portier,  en  wachteden  ook  niet  tot  er  zich 
een  vertoonde  ;  want  iedereen  vermeende 
aan  zijne  verdiensten  een  genoegzaam  pas- 
poort  te  hebben,  en  drong  naar  bmnen.  In 
de  zaal  ontmoeteden  wij  verscheiden  spook- 
gestalten,  die  tusschen  ons  door  zweetden, 
eu  het  gezelschap  naar  goeddunken  rang- 
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schikten.    Daar  was  vervallen  Grootheid, 
die  van  hare  voorouderlijke  feiten  geen  an- 
der  overblijfsel  dan  een'  versleten  rok  ver- 
toonen  kon  ;  daar  was  Praalzucht,  die  alcijd 
van  zich  zelve  den  mond  vol  had,  en  Be- 
haagziekte,  die  met  saletjonkers  pas,  op  de 
teenen  kwam  aanstappen. — A  an  het  boven- 
einde  der  zaal  stondeen  troon,  welks  hemel 
schitterde  van  al  den  rijkdom  en  de  pracht, 
die  er  door  de  hand  der  weelde  aan  verkwist 
was;  en  tusschen  de  vergulde  troonarmen 
was  de  ijdelheid  gezeteld,  met  paauweve- 
deren  opgepronkt,  en  door  hare  aanbidders 
als  eene  tweede  Venus  vereerd.    De  knaap 
die  als  Cupido  nevens  haar  stond,  en  de  ge- 
heele  wereld  leerde  haar  te  huldigen,  was 
Eigenwaan.    Zijne  oogen  hadden  telkens 
een  en  naar  binnen  gekeerden  blik,  zoodat 
de  hem  omringende  voorwerpen  door  hem 
onopgemerkt  bleven;  en  de  wapenen,  waar- 
mede  hij   zijne  overwinningen  behaalde, 
waren  ontleend  van  degenen  op  wie  hij  het 
verzien  had.     De  pijl,  dien  hij   op  den 
krijgsman  afschoot,  was  met  behulp  van 
sijn  eigen    helmbos   gevederd ;    de  flits, 
waarmede  hij  op  den  schoongeest  mikte, 
was  bevleugeld  met  vederen  die  hem  als 
schrijfpennen    gediend    hadden  ;    en  de 
schicht,  dien  hij  op  den  verwaanden  rij- 
kaard  afzond,  was  beslagen  met  goud  uit 
zijne  schatkist.    Hij   breidde  netten  voor 
staatsmannen  uit  hun   eigen  kunstgrepen, 
ontleende  vuur    van   vrouwenoogen,  om 
haar   eigen    hart  mede  te  smelten,  en 
vlammen  van  de  toug  der  welsprekenden, 
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om  hen  tot  verhefring*  van  him  eigen  roem 
te  ontgloeijen. 

XXXVII. 

De  Tempel  tier  IJdelhe.id. —  Vervolg. — Aan 
den  voet  des  troons  zaten  drie  valsche  Be- 
valligheden,  Vleijerij  met  eene  schelp  vol 
van  verwstof,  Gemaaktheid  met  eenen  Spie- 
gel om  zich  in  te  oefenen,  en  de  Mode,  die 
gedurig  hare  kleederdragt  verschikte  en 
verplooide.  Dezen  maakten  er  haar  werk 
van  om  de  overwinningen  van  Eigenwaan 
te  verzekeren,  en  ieder  had  daartoe  haar 
eigen  overleg.  Vleijerij  gaf  aan  alle  dingen 
nieuwe  kleuren  en  schakeringen,  Gemaakt- 
heid wist  aan  alles  eenen  zwier  of  een 
voorkomen  te  geven,  dat  zij  met  de  naam 
van  fatzoenlijk  bestempelde,  en  de  Mode, 
terwijl  zij  menig  natuurlijk  gebrek  weg 
moffelde,  had  den  slag  van  met  ontleende 
bekoorlijkheden  toe  te  rusten. 

Terwijl  ik  deze  voorwerpen  beschouwde, 
hoorde  ik  eene  stein  uit  de  menigte,  die 
eene  klagt  aanhief  over  het  lot  der  men- 
schenkinderen,  welke  door  den  adem  der 
Volksmeening  bestuurd,  door  Dwaling  mis- 
leid,  door  Eigenwaan  aangevimrd,  en  over- 
geleverd  worden  om  in  al  de  bedrijven  der 
ijdelheid  onderrigt  te  worden,  tot  dat  Ver- 
achting  en  Armoede  hen  achterhalen.  Deze 
uitdrukkingen  waren  niet  zoodra  van  mond 
tot  mond  gegaan,  of  ik  ontwaarde  eene  al- 
gemeene  opschudding,  tot  dat  er  eindelijk 
op  eene  plaats  ruim  baan  gemaakt,  en  een 
deftig  oud  man,  achtbaar  en  onverschrok- 
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ken,  voor  gebragt  werd,  om  gestraft  te" 
worden  voor  de  woorden  die  hij  geuit  had. 

Hij  scheen  zich  te  willen  verantwoorden, 
niaar  ik  kon  niet  bespeuren  dat  iemand  er 
op  gesteld  was  om  hem  te  hooren.  De  I  Jdel- 
heid  wierp  hem  een'  verachtelijken  blik  toe, 
Eigenwaan  blies'de  kaken  op,  Vleijerij,  die 
in  hem  Opregtheid  erkende,  vermomde  haar 
aangezigt  en  wendde  het  weg,  Gemaakt- 
heid  schermde  met  haren  waaijer,  vertrok 
haar  gezigt  en  maakte  hem  uit  voor  Afgunst 
en  Achterklap,  en  de  Mode  wilde  niet  dat 
hij  anders  dan  Lompheid  zou  genoemd  wor- 
den. Aldus  door  alien  veracht  en  beleedigd, 
werd  hij  weg  gejaagd  als  een,  die  lieden  van 
"verdiensten  en  rang  belasterde,  en  ik  hoorde 
het  besluit  nemen,  dat  waar  hij  zich  ook  in 
het  vervolg  vertoonde,  hij  geene  andere  be- 
handeling  zou  ondervinden. 

XXXVIII. 
De  Tempel  der  IJdelheid. —  Vervolg  en  slot, 
— Ik  had  reeds  grootendeels  den  zin  begre- 
pen  van  de  waarschuwing  die  hij  gegeven 
had,  en  dacht  na  over  de  wijs  hoe  zijne 
laatste  woorden  zouden  vervuld  worden,  toen 
er  een  groot  gedruis  van  buiten  gehoord 
werd.  Te  gelijker  tijd  werd  de  dear  zwart 
van  een'  zwerm  harpijen,  die  naar  binnen 
drongen.  Eer  zij  nog  binnen  waren,  ver- 
toonden  zich  reeds  Dwaasheid  en  Verloren- 
krediet  in  hethuis.  Moeite,  Schande,  Eer- 
loosheid,  Verachting  en  Armoede  kwamen 
achteraan.  IJdelheid  met  haren  Cupido 
in  hare  Bevalligheden  nam  de  wijk,  hare 
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onderdanen  kropen  in  hoeken  en  gaten^ 
riiaar  verscheidene  van  hen  werden  betrapt, 
en  (naar  hetgeen  ik  van  eenen  otnstander 
vernani)  naar  jgevangenhuizen  en  kerkefs 
weggesleept,  tot  volslagen  eenzaamheid  of 
althans  tot  een'  engen  kring  bepaald,  ook 
wel  tot  handenarbeid,  ja  zelfs  tot  de  verach- 
telijkste  middelen  van  bestaari  gcdwongen. 
— "  Maar  dit  volk"  voegde  bij  er  met  den 
toon  der  verachting  bij,  "  maakte  zicb  wijs, 
dat  zij  hier  op  hunne  plaats  waren,  hoewel 
hunne  verdiensten  even  inin  aan  den  luister 
die  liier  heerscht  geeveriredigd  zijn,  als 
hunne  middelen  aan  de  te  maken  kosten. 
Wij  hebben  al  meer  zulke  vertooningen  ge- 
zien  ;  al  de  pracht  waarvan  gij  getuige  waart 
zal  herleven,  zoodra  de  drukte  over  is."  Ik 
zeide  hem  dank  voor  zijne  inlichting,  en 
daar  ik  dacht  dat  bij  in  staat  zoit  zijn  om 
daar  te  blijven,  tot  dat  bij  op  zijne  beurt 
gevangen  wierd,  spoedde  ik  mij  naar  de 
deur,  en  haalde  er  nog  eenigen  in,  die  hoe- 
wel  zij  naar  de  stem  van  Opregtheid  niet 
luisteren  wilden,  nit  scbrik  en  in  navolging 
van  anderen  de  wijste  partij  kozen.  Maar 
toen  zij  den  dorpel  betraden,  was  het  voor 
hen  eene  wonderlijke  verrassing,  dat  de  be- 
goocheling  der  IJdelbeid  verdwenen  was, 
en  dat  zij  nu  duidelijk  inzagen,  hoe  het 
gebouw  zonder  vvezentli jken  grondslagin  de 
lucht  hing.  Aanvankelijk  zagen  wij  dat  er 
niet  anders  dan  een  wanhoopige  sprong  voor 
ons  op  zat,  en  wel  duizend  maal  verwenschte 
ik  de  beuzelachtige  nieuwsgierigheid  die 
mij  in  zulke  gevaren  gebragt  had.  Maar 
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naar  mate  zij  in  hunne  eigen  achting  dieper 
zonken,  scheen  ook  de  plaats  met  hen  at  te 
dalen,  tot  dat  zij  het  standpunt  bereikt  nad- 
den,  van  waar  zij  zich  zelven  behoorden  te 
beschouwen  ;  toen  eerst  raakte  dat  gedeelte 
van  het  gebouw  waarin  zij  stonden  op  den 
grond,  en  zoodra  wij  er  onze  voeten  bmten 
zetteden,  zagen  wij  het  terug  denizen  en 
geheel  verdwijnen.    Of  zij  die  in  het  paleis 
bleven  al  dan  niet  kennis  droegen  van  deze 
daling,  kan  ik  met  verzekeren  ;  maar  het 
kwam  mij  toen  voor  dat  zij  er  niet  van  be- 
wust  waren.    Wat  daarvan  zij,  mijn  droom 
was  juist  vervlogen,  maar  hij  heeft  mij  aan- 
leiding  gegeven  om  levenslang  indachtig  te 
blijven,  aan  de  noodlottige  gevolgen  van 
gehoor  te  geven  aan  de  inblazmgen  der 
IJdelheid. 

XXXIX. 

Poa-ino-en  der  menschen  om  van  hunne  lasten 
bevrijd  teivorden.— Het  is  eene  overbekende 
gedachte  van  Socrates,  dat,  mdien  al  de  on- 
gelukken  van  het  geheel e  menschdom  tot 
een'  algemeenen  voorraad  bij  een  verzameld 
en  daarna  gelijkelijk  onder  de  menschen 
verdeeld  konden  word  en,  zij  die  zich  nu 
voor  de  ongelukkigsten  houden,  hun  tegen- 
woordig  aandeel  zouden  verkiezen  boven 
hetgeen  hun  bij  zoodanige  verdeehng  zou  te 
beurt  vallen.  Horatius  heeft  dit  denkbeeld 
nog  meer  uitgewerkt,  en  geeft  ergens  te 
kennen  dat  de  ongemakken  en  tegenspoeden 
waaronder  wij  gebukt  gaan,  ons  minder 
drukken,  dan  die  van  eenig  ander  menscn 
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docn  zouden,  indien  wij  ons  lot  met  het  zijne 
venvisselen  konden. 

Terwijl  ik,  in  mijnen  leuningstoel  zitten- 
de,  deze  twee  aanmerkingen  in  mijnen  geest 
ora  en  weer  om  keerde,  verviel  ik  ongevoe- 
lig  in  eene  zachte  sluimering.  In  dien  toe- 
stand  kwam  het  mij  voor,  dat  er  eene  afkon- 
diging  nit  naam  van  Jupiter  geschiedde, 
dat  ieder  sterveling  al  zijn  verdriet  en  on- 
gelnk  zou  aandragen  en  op  eenen  hoop  bij 
elkander  leggen.  Er  was  tot  dat  einde  eene 
groote  vlakte  aangewezen,  Ik  plaatste  mij 
in  het  midden  van  het  plein  en  zag  met 
groot  genoegen  het  geheele  menschelijke 
geslacht  een  voor  een  aanstappen,  en  elk 
zijnen  last  van  zich  werpen.  Dat  gaf  al 
spoedig  eene  opeenstapeling  af,  die  zich 
als  een  verbazend  hooge  berg  boven  de  wol- 
ken  verhief. 

Erwaszeker  vrouwelijk  wezen  van  ranke 
leest  en  lnehtige  gedaante  die  het  bij  deze 
plegtigheid  zeer  druk  had.  Zij  droegin  de 
eene  hand  een  vergrootglas,  en  wasuitgedost 
in  een  los  golvend  kleed,  waarop  spooken 
en  kwelgeesten  in  bordunrwerk  afgebeeld 
waren,  die  zich,  terwijl  haar  gewaad  in  den 
wind  flodderde,  in  duizenderlei  hersenschim- 
mige  gedaanten  a  an  het  oog  ver  toon  den. 
Haar  naam  was  Verbeelding.  Zij  geleidde 
elken  sterveling  naar  de  aangewezen  plaats, 
na  hem  alvorens  de  gedienstige  hand  geleend 
te  hebben  om  zijn  pak  te  maken  en  het  op 
zijne  schouders  te  leggen.  Mijn  hart  begaf 
mij  toen  ik  daar  mijne  natuurgenooten  zoo 
elk  onder  zijn  pak  zag  zwoegen,  en  die  ont- 
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?ettende  verzameling  van  menschelijke 
ellende  gade  sloeg  die  daar  voor  mij  lag 
ppgehoopt. 

XL. 

Pogingen  der  mensclien,  enz. —  Vervolg.— 
Er  ware  11  nogtans  verscheiden  menschen 
welke  mij  bij  die  gelegenheid  rijkelijk  stof 
tot  lagchen  gaven.  Ik  zag  er  onder  anderen 
een  die  zijne  drag!  zorgvuldig  in  een  ouden 
geborduurden  mantel  gemoffeld  had.  Toen 
deinhoud  op  den  hoop  geworpen  werd,  bleek 
het  de  armoede  te  zijn.  Een  an  der,  na 
veel  hijgen  en  poesten,  smeet  zijn'  last  af, 
welke  bij  nader  ondeizoek  bevonden  werd 
niets  meer  nog  minder  dan  zijne  vrouw  te 
zijn. 

Er  waren  gansche  menigten  van  minnaars 
met  zeer  koddige  lasten  op  hunne  schouders, 
bestaande  uit  vlammen,  pijlen  en  schichten, 
maar  de  grootste  grap  was  dat,  ofschoon  zij 
steunden  onder  den  druk  van  hunne  ellende 
als  of  zij  bezwijken  moesten,  geen  van  alien 
het  hart  had  om  er  zich  van  te  bevrijden  ; 
want,  tot  aan  den  hoop  genaderd  zijnde, 
deden  zij  wel  een  paar  flaauwe  pogingen, 
maar  het  hoofd  schuddende,  trokken  zij 
even  zwaar  beladen  af,  als  zij  gekomen 
waren. 

XLI. 

Pogingen  der  menschen,  enz. —  Vervolg. — 
Ik  zag  geheele  regimenten  van  oude  wijven, 
die  hare  rimpels  weg  smeten,  en  niet  wei- 
nig  jonge,  die  een  tanig  vel  van  hare  ledeiii 
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afstroopten.  Daar  zag  men  een  magt  van 
vurige  neuzen,  dikke  lippen  en  mottige 
tanden.  Om  de  waarheid  te  zeggen,  het 
bevreemdde  niij  niet  weinig,  dat  het  groot- 
ste  gedeelte  van  den  berg  uit  ligchamelijke 
gebreken  bestond.  Daar  ik  juist  iemand, 
zwaarder  dan  anderen  bepakt,  zag  aan- 
stappen,  en  hem  in  het  oog  hield  tot  dat  hij 
den  hoop  bereikt  had,  bespenrde  ik  dat  het 
niet  anders  dan  een  aangeboren  bogchel 
was  ;  en  men  zag  hem  aan,  hoe  hij  in  zijn 
schik  was,  dat  hij  zich  daarvan,  te  midden 
van  deze  verzameling  van  menschlijke  el- 
lenden,  ontdoen  kon.  Daar  waren  ook 
kwalen,  geen  gebrek  !  maar  het  ontging  mij 
niet  dat  zij  meer  ingebeeld  dan  wezentlijk 
waren.  Er  was  een  pakje  dat  ik  niet  on- 
opgemerkt  kon  laten,  een  kort  begrip  van  al 
de  ziekten,  daar  de  menschelijke  natimr  aan 
onderhevig  is,  en  daar  ik  rijkelijk  fatsoen- 
lijke  lieden  raee  beladen  zag, — men  noemt 
het  miltzueht.  Hetgeen  mij  meer  dan  iets 
anders  verwonderde  was,  dat  er  niet  eene 
enkele  ondeugd  of  dwaasheid  op  den  hoop 
geworpen  werd ;  en  ik  had  mij  nog  al  in 
het  hoofd  gezet,  dat  ieder  een  zich  van  deze 
gelegenheid  bedienen  zou,  om  zich  van 
zijne  hartstogten,  zwakheden,  en  vooroor? 
deelen  te  ontdoen. 

XLII. 

Poginrren  der  menschen,  enz. —  Vervolg, — ? 
Mijne  aandacht  viel  in  het  bijzonder  op  een 
grooten  deugniet,  die,  naar  ik  mij  zeker 
yoorstelde,  met  zijne  ondeugden  beladen, 
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kwam,  maar  toea  ik  den  inhoud  van  zijn 
pak  onderzocht,  bespeurde  ik  dat  hij,  in 
nlaats  van  zijne  schuld  weg  te  werpen, 
alleenlijk  zijn  geheugen  had  afgelegd. 
Hii  werd  door  een'  even  zoo  melswaar- 
digen  kerel  opgevolgd,  die  in  plaats  van 
zijne  onwelendheid   zijne   blooheid  weg 

wierp.  J. 

Toen  het  gansche  menschelijke  geslacnt 
aldus  zijne  lasten  had  afgeschud,  kwam  de 
bedrijvige  spookgestalte,  ziende  dat  ik  daar 
stond  als  werkeloos  toeschouwer  van  hetgeen 
er  voor  viel,  regtstreeks  op  mij  aan.  Hare 
nabijheid  maakte  mij  reeds  onmstig;  maar 
toen  zij  mij  op  eens  haar  vergrootglas  voor 
de  oogen  hield,  en  ik  mijn  gezigt  in  dien 
spiegel  beschouwdc,  schrikte  ik  voor  des- 
zelfs  ineengedrongen  kortheid,  welke  mij 
mi  op  het  ergst  voorkwam.  De  ongee'ven- 
redigde  breedte  der  gelaatstrekken,  maakte 
mij  zoo  baloorig  over  mijn  eigen  tronie,  dat 
ik  ze  als  een  mom  van  mij  wierp.  Als  of 
het  afgesproken  werk  was,  had  zeker  ie- 
mand,  die  digt  bij  mij  stond,  kort  te  voren 
zijn  gezigt  weg  gesmeten,  dat  hem,  naar  het 
schijnt,  wat  al  te  lang  was.  Nu  moet  ik 
bekennen  dat  het  eene  ongemanierde  lengte 
had  :  ik  geloof  dat  de  kin  alleen  (zonder 
vergrooting  gesproken)  ruim  zoo  lang  was 
als  mijn  geheele  gezigt.  Wij  hadden  dan 
beide  eene  schoone  gelegenheid  om  ons  wat 
op  te  flikkeren  ;  want  toen  al  de  bijdragen 
ingekomen  Avaren,  werd  aan  iedereen  de 
vrijheid  gelaten,  om  voor  zijn  eigen  ongeluk 
dat  van  iemand  anders  in  te  ruilen. 
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XLIII. 

Pogiugen  der  menschen,  enz. —  Vervolg. — 
Terwijl  wij  nog  op  dezen  ver warden  boedel 
van  jammeren,  dezen  mengelklomp  van 
ellende  stonden  te  turen,  liet  Jupiter  eene 
tweede  afkondiging  geschieden,  dat  het  nu 
iedereen  vrij  stond  oin  zieh,  bij  wijze  van 
mil,  te  ontdoen  van  hetgeen  hem  hinderlijk 
was,  en  naar  huis  te  gaan  met  zoodanig 
pak,  als  hem  op  zijn  verzoek  zou  inhandigd 
worden. 

Hierop  begon  de  verbeelding  zich  weer  te 
reppen,  en  met  ongeloofelijke  bedrijvigheid 
verdeelde  zij  den  geheelen  hoop  aan  pakjes, 
en  wist  iedereen  het  zijne  aan  te  praten. 
De  drukte  en  woeligheid  die  hier  bij 
heerschte,  is  onbeschrijfelijk.  'Eenige  voor- 
vallen  door  mij  opgemerkt  wil  ik  toch  aan 
mijne  lezers  mededeelen.  Een  eerwaar- 
dig  man  met  een  grijs  hoofd,  had  het 
kolijk  afgelegd,  en  bij  gebrek  aan  eenen 
erfgenaam  voor  zijne  goederen,  een  weer- 
spannigen  zoon  naar  zich  gehaald,  wel- 
ken  zijn  gramstorige  vader  op  den  hoop 
geworpen  had.  Het  duurde  geen  kwartier 
uurs,  of  de  lummel  vloog  den  ouden  heer  in 
den  baard  en  zou  hem  bijna  de  harsenpan 
aan  stuk  geslagen  hebben.  Kort  daarop 
ontmoette  de  ongelukkige  den  waren  vader, 
die  hem  tegen  kwam  met  eenen  aanval  van 
darmjicht,  en  smeekte  hem,  dat  hij  toch 
zijnen  zoon  cerug  nemen,  en  hem  zijn  ko- 
lijk weergeven  zou  ;  maar  geen  van  beide 
had  het  nu  in  zijne  magt  om  van  zijne  keus 
af  te  zien.    Een  arme  galleiboef  die  zijne 
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ketenen  afgeworpen  en  het  podagra  in  de 
plaats  had  opgenomen,  trok  zulke  pijnlijke 
gezigten,  dat  men  niet  behoefde  te  vragen 
of  hij  bij  dien  rail  veel  gewonnen  had.  Het 
was  grappig  genoeg,  om  ziekte  tegen  ar- 
moede,  honger  tegen  gebrek  aan  eetlust  en 
zorg  tegen  pijn  te  zien  uitwisselen. 

XLIV. 

Pogingen  der  menschen,  enz. —  Vervolg.— 
Wat  hadden  die  vrouwen  het  druk  met  het 
verkwanselen  van  gelaatstrekken !  Hier 
zag  men  er  eene  die  een  grijze  krul  tegen 
een  vurige  puist  van  de  hand  zette,  daar 
eene,  die  een  kort  bovenlijf  verschacherde 
tegen  een  paar  hooge  schouders,  en  nog 
eene  die  een  leelijk  gezigt  inkocht  voor 
eenen  naam  die  niet  te  pluis  was.  Maar  in 
al  diegevallen  was  er  niemand,  die  zich  niet 
veel  erger  door  het  nieuwe  gebrek  ontsierd 
achtte,  dan  door  het  oude.  Ik  maakte  de- 
zelfde  aanmerking  op  ieder  ander  ongeluk 
of  ramp,  die  men  zich  op  den  hals  haalde, 
in  de  plaats  van  hetgeen  waarvan  men  zich 
ontdaan  had:  het  zij  dan  dat  het  kwaad  dat 
ons  treft  eenigermate  geevenredigd  is  aan 
onze  krachten,  of  dat  elk  kwaad  door  de 
gewoonte  dragelijker  wordt.  Hier  over  zal 
ik  niet  beslissen. 

Ik  moet  mijn  eigen  gevalletje  niet  ver- 
zwijgen.  Mijn  vriend  met  zijn  lange  gezigt 
had  naauwelijks  mijne  korte  tronie  opgezet, 
of  hij  zag  er  zoo  koddig  uit,  dat  ik  hem  niet 
kon  aanzien  zondermijzelven  uittelagchen. 
"waardoor  ik  te  gelijk  mijn  eigen  gezigt  jam- 
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merlijk  uit  zijn  plooi  bragt.  De  arme  vent 
was  zoo  overtuigd  van  zijn  bespottelijk 
voorkomen,  dat  hij  met  zijnen  ruil  al  heel 
verlegen  was.  Van  den  anderen  kant  had 
ik  ook  niet  veel  stof  oin  mij  te  beroemen  ; 
want  ik  was  op  mijn  eigen  gezigt  niet  meer 
te  huis,  en  terwijl  ik  raijne  hand  aan  mijn 
voorhoofd  brengen  wilde,  k warn  mijn  voor- 
ste  vinger  op  mijne  bovenlip  te  land.  Tot 
mijn  ongeluk  was  mijne  neus  zeer  nitste- 
kend,  zoo  dat  ik,  mijne  hand  over  mijn 
gezigt  strijkende,  haar  twee  of  drie  stooten 
toebragt,  die  ik  haar  zeker  niet  had  toe- 
gedacht,  niet  wetende  dat  zij  mij  in  den 
weg  stond, 

XLV. 

PoginQ-en  der  mensclien,  euz. —  Vervolg 
£n  Slot. — Ik  zag  in  mijne  nabijheid  twee 
heeren,  die  in  even  belagchelijke  omstan- 
digheden  verkeerden.  Zij  hadden  een  gek- 
ken  ruil  gemaakt  van  twee  dikke  dasse- 
beentjes  tegen  een  paar  spillebeenen  zonder 
kuiten.  De  een  had  het  voorkomen  van 
iemand  die  op  stelten  gaat,  en  was  zoo  zeer 
boven  zijne  gewone  hoogte  verheven,  dat 
zijn  hoofd  er  van  duizelde;  de  andere  daar- 
entegen  beschreef  zulke  potsierlijke  bogten, 
wanneer  hij  gaan  wilde,  dat  men  naauwe- 
lijks  wist  of  hij  voor-  of  achteruit  ging. 
Daar  ik  opgemerkt  had  dat  hij  een  grappen 
maker  was,  stak  ik  mijnen  stok  in  den 
g-rond,  en  wilde  met  hem  eene  wedden 
schap  aangaan  voor  eene  flesch  wijn,  dat- 
hij  in  een  kwartier  uurs  dien  stok  niet  be- 
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reiken  zou,  langs  eene  lijn  welke  ik  voor 

h6Seg  gete"op  was  eindelijk  onder  de 
twee  slksen  rond  gedeeld.    Ret  was  een 
bedroevend  schouwspel,  om  ze  op  en  neer 
"e  zLn  dwalen  onder  den  drok  van  hunne 
nieuwelasten.  De  geheele  vlakte :  weergalm- 
de  van  klagten  en  gemor,  zuchten  en  ge- 
kerm.    Eindelijk  werd  Jupiter  met  mede- 
liiden  iegens  de  arme  stervelingen  bewogen, 
en  beval  dat  zij  andermaal  hunne  lasten  zou- 
den  afleggen,  met  oogmerk  oma^elkjn 
ei<?en  pakie  weder  te  geven.    Zij  ontlaste 
den  zich  met  groot  genoegen,  en  nu  kreeg 
de  spookgestalte,  die  hen  zoo  deerlijk  mis- 
led had,  bevel  om  te  vertrekken.    Zij  vverd 
vervangen  door  eene  Godin  van  een  geheei 
ander  voorkomen  :  hare  bewegmgen  waren 
bedaard  en  afgepast,  haar  gelaat  ernstig, 
maar  opgeruimd.     Zij   sloeg  telkens  de 
oogen  op  naar  den  hemel  en  vestigde  ze  op 
Jupiter:   haar  naam  was  Geduld.  JNiet 
zoodra  was  zij  naast  dien  berg  van  rampen 
gezeten,  of  tot  mijne  verbazmg,  zakte  de 
hoop  zoodanig,  dat  hij   naauwelijks  een 
derde  van  zijne  vorige  hoogte  scheen  te  be- 
houden.    Daarna  stelde  zij  aan  ledereen 
zijn  eigen  ongemak  weer  ter  hand,  en  daar 
zij  elken  lijder  in  het  bijzonder  onderngtte 
hoe  hij  zijn  pak  het  gemakkelijkst  drageii 
kon,  staple  hij  welgemoed  zijns  weegs,  al 
heel  te  vreden  zijnde,  dat  het  niet  aan  zijne 
keus  gelaten  was,  welke  ongelukken  hem 
zouden  te  beurt  vallen. 

Buiten  en  behalve  de  andere  zedelessen, 
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welke  uit  (lit  droom  gezigt  kimnen  afgeleid 
worden,  leerde  ik  daaruit,  nooit  te  murmu- 
reren  over  mijne  ongelukken,  noch  het 
geluk  van  anderen  te  benijden,  daar  het 
onmogelijk  is,  om  een  juist  denkbeeld  te 
vormen  van  hetgeen  onze  naasten  te  lijden 
hebben.  Daarom  heb  ik  mij  ook  voorge- 
nomen,  om  de  klagten  van  anderen  nooit 
ligt  te  achten,  maar  het  lijden  mijner  na- 
tuurgenooten  steeds  met  gewaarwordingen 
van  menschlievendheid  en  mededoogen  te 
beschouwen. 
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NOTES  TO  SECTION  II. 


%"  N.B.  The  Roman  figures  refer  to  the  Exercises  in  which 

the  Phrases  explaiaed  occur. 


I. 

Line  2. —  Te  drinken.  The  Infinitive  mood  takes  the 
place  of  the  present  participle  after  the  verbs 
zitten,  staan,  liggen  :  hij  zit  te  drinken,  he 
sits  drinking;  hij  staat  te  kijken,  he  stands 
looking  ;  hij  ligt  te  gapen,  he  lies  yawning. 

Line  3.  —  Zag — vallen.  The  Infinitive  mood  also  occurs 
after  the  verbs  zien,  hooren,  voelen ;  but 
then  the  particle  te  is  suppressed  :  ik  zag  hem 
vallen,  I  saw  him  falling. 

Line  6.  —  Grashalmpje,  a  little  blade  of  grass. 

Line  9. —  Of. — This  particle,  when  preceded  by  naauwe- 
lijks,  niet  zoodra,  and  other  expressions  of 
similar  import,  must  be  rendered  when. 

Line  12. —  Redster,  deliverer:  the  termination  ster  de- 
notes the  feminine  gender.  The  names  of 
insects,  with  few  exceptions,  are  feminine. 

Line  13. — Naar  toe  ;  naar  points  out  the  direction 

and  toe  the  limit  of  motion.  The  ant  ran  up 
to  the  fowler. 

£at  te  drinken— Sat  drinking,  or,  was  drinking.  Metmedeliiden  be- 
wjtn-fcii  zoith  compassion.  Stond  gereed  om  af  te  sehieten — 
w  as  in  the  act  of  discharging.  Stak  hem  zoo  vinnig  in  ket  been— Bit 
his  leg  so  acutely,  or,  painfully.  Een  geritsel  maakte — Caused  a 
rustling .  Om  elkander  dionst  te  doen — To  assist  one  another. 
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II, 

Line  2.  —  Eind  wegs :  a  tract  or  piece  of  road.  Eiild  ex- 
presses an  indefinite  length  ;  thus  eerteindtouw 
is  apiece  of  rope;1  e  en  eind  hout,  in  familiar 
language,  is  a  stick. 

Line  4.  —  Door  ie  komen,  to  get  through. 

Line  9.  — ■  Dan  zullen  ivij  ie  zatnen  ons  fortuin  zoeken — 
we  shall  endeavour  to  get  on  together. 

Line  9  from  the  end — Laten  we  elkander  enz.  Ob- 
serve the  difference  between  laten  construed 
with  the  nominative  and  laten  with  the  ac- 
cusative of  the  pronoun  :  Laat  ons  gaan  refers 
to  the  will  of  another,  and  is  equivalent  to 
allow  us  to  go  ;  Laten  wy  gaan  is  an  exhorta- 
tion. This  nice  distinction  has  been  much 
neglected,  and  the  nominative  case  of  the  pro- 
noun has  been  even  denounced  as  a  solecism, 
but  grammarians  have  of  late  established  it  on 
good  authorities.  Observe  also  that  wij, 
without  an  emphasis,  often  changes  into  we 
before  a  vowel. 

Ontmoette  eenen  lamme — Fell  in  witli,  or,  overtook  a  lame  man. 
2>aar  ik  naauwelijks  in  staat  ben — Seeing  I  am  barely  able.  Waar- 
^chuwen  voor — To  apprise  of.  De  roijne,  de  utve — Mine,  yours  (in 
preference  to  thine).  Van  gansclrer  harte — With  all  my  heart — Most 
willingly.  Vervorderden  veilig  en  genoeglijk — Pursued  in  safety  and 
with  satisfaction.  Hebben  de  meeste  aanleiding  gegeven — Have 
■afforded  the  chief  inducemetits,  or,  have  contributed  most. 

lit 

Line  1.  —  Een  zomeravondstond  and  a  zomersche  avond- 
stond  must  not  be  confounded  :  the  former  is 
an  evening  in  summer,  the  latter  is  like  a 
summer  evening,  but  may  occur  in  any  time 
of  the  year.  The  termination  sch  denotes 
similarity. 

Line  4  from  the  bottom. —  Verpesten  invloed — pestiferous, 
deleterious  influence. 

Terwijl  zij  nederzonk — As  he  sank  (sun  being  masculine).  Zich  uit- 
breiden — Diffuse,  or,  spread  itself.  Krompen  in  bij  de  aanraking — 
Shrunk  from  the  touch.  Te  bezoedelen — To  taint.  Uw  gedane  leed 
herstellen — Repair  the  injury  you  have  done  (instead  of,  your  done 
injury).  Een  einde  maken  aan — Put  a  period  to.  In  uw  lot  net  zijne  aan— 
R'houwe — Behold  in  yoxcr  fate,  his  own. 
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IV. 

LjDe  2.  —  Partij  gemaakt  hebbende  em. ;  having  agreed 
to  travel  together. 

Une  8.  —  Eene  zedige  houding—dL  demure  countenance. 

Line  \0.—Elkander  wat  poogden  wijs  te  maken  ;  en- 
deavoured to  impose  upon  each  other. 

Line  13.—  Te  voorschijn  springen— rushing  into  view. 
Compare  Ex.  I.  Line  3. 

Line  11  from  the  bottom. — Bat  gaat  te  ver — that  is  too 
bad. 

Line  2  from  the  bottom. — Kwam  loopen.  After 

komen  the  past  participle  is  frequently  used  in- 
stead of  the  infinitive  :  de  muis  kwam  geloopen  ; 
ik  kom  gereden,  gewandeld  enz. 

The  moral.  We  often  commit  crimes  which  we  abhor  in 
others. 

Partij  gemaakt  om  zamen  te  reizen — Having  arranged  to  travel  in 
company.  Verdreven  den  tijd— Passed  the  time.  Den  zedemeester 
speelden— Acted  the  moralist.  Zonder  medelijden—  Without  com- 
passion—relentlessly. Zijn  oog  liet  vallen— Dr'opt,  or,  cast  his  eye. 
Met  een'  trotschen  gang—  With  a  proud  gait.  Weg  metde  zedeleer 
A  truce  to  moralizing ! 

V. 

Line  5.  —  Getakte  hoorns — branching  horns  or  antlers. 

Thus  adjectives  having  the  form  of  participles- 
are  derived  from  substantives.  Getakt,  is  fur- 
nished with  branches.  Thus,  in  familiar  lan- 
guage, Hij  ivas  gerokt,  gelaarsd  en  gespoord  ; 
he  had  his  coat  on,  and  was  in  boots  and  spurs. 

Line  7.  —  Hoewel  staan  mij  deze  takken — how  well  these 
antlers  become  me ! 

Line  12  from  the  bottom. — Ik  zou  voor  geen  dier  in 
schoonheid  wijken — I  would  yield  to  no  other 
animal — I  would  be  second  to  none  in  beauty. 

Line  10  from  the  bottom. — Een  koppel  honden — a  pack 
of  hounds. 

Line  6  from  the  bottom. — Een  digt  beivassen  boschje — 
a  dense  thicket.  Bewassen,  from  ivassen  to 
grow  —  covered  with  vegetation. 

Line  4  from  the  bottom. — Bleef  zitten  ;  stuck. 

Line  2  from  the  bottom. — Zich  los  te  maken  ;  to  dis- 
entangle himself. 
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Line  1  from  the  bottom. — Inhalcn — to  come  up  with — to 
overtake. 

Last  line. — Kreupcl  bosch — (from  kruipen,  to  creep)— 
copse  or  thicket. 

Zijno  aandacht  trok — Attracted  his  notice.  Wat  eene  schoone  ver" 
tooning — What  a  beautijkd,  or,  fine  appearance.  I-Iet  sterkste  mon" 
ster  in  hot  woud  uit  to  dagen — To  set  at  defiance  the  most  powerful 
animal  of  the  forest.  Maar  wat  dio  dunne  spillen  aangaat — But  as 
for  these  lank  spindles.  Wat  is  bet  jammer — What  a  pity  it  is. 
Ren  koppel  honden  die  op  hem  afkw'amen — A  pack  of  dogs,  let  slip 
upon  him.  Haalden  hem  neer — Brought  him  to  the  ground.  In  de 
Joods  benaauwdheden — In  the  agonies  of  death. 

VI.  , 

Line  1.  —  Jupiter  is  the  dative  case  governed  by  klagen: 
iema?id  iets  klagen,  to  complain  of  a  thing  to 
somebody. 

Line  4.  —  Uitermate  is  a  contraction  for  uit  der  mate,  an 
old  form  of  declension. 

Line  14. — Ziet  nu  eens — consider  for  a  moment.  Eens, 
though  an  expletive,  gives  great  urgency  to  a 
request,  especially  when  coupled  with  toch : 
kom  toch  eens  hier,  do  come  here,  I  beseech 
you. 

Line  3  from  the  bottom. — Hetgeen  waarover  zij  zick 
beklagen — what  they  complain  of. 

Line  10  from  theend. — Door  hare  neigingen — through  their 
inclinations,  that  is,  from  caprice. 

Line  8  from  the  end. —  Verkeerdelijk  uitleggen — mis- 
interpret. 

Line  5  from  the  end. — Over  het  hoofd  zien — to  disregard. 

Uitermate  zwak — Extremely  feeble.  Bestendigen  arbeid — Incessant 
toil.  Verkleumde — Verzwakte — Was  benumbed — was  enfeebled. 
Eene  aaneenscbakeling — An  uninterrupted  course.  Haar  te  verlusti- 
gen — To  afford  them  enjoyment.  Zweven. . .  .welriekende. . .  .nog 
geuriger — Hover. . . .  Odoriferous . . .  .Still  more  fragrant.  Hare  ver- 
rigtingen  te  verligten — To  facilitate  their  operations.  De  voorregten, 
de  ongemakken,  enz.  are  to  be  taken  in  a  general  sense,  consequently 
the  article  is  omitted  in  the  translation. 

VII. 

Line  6  from  the  bottom.— Sedert  ik  in  de  tuereld  ben — 
ever  since  I  became  an  inhabitant  of  this  world. 
The  present  tense  after  sedert  denotes  a  state 
of  things  that  has  lasted  some  time  and  still 
continues  to  last :  sedert  ik  in  deze  straat 
h3 


378 


noon,  komt  mijn  vriend  mij  niet  meer  lezoe~ 
ken.  Ever  since  I  lived  in  this  street,  my 
friend  has  not  come  to  see  me  any  more. 

Line  5  from  the  bottom. — Inderdaad  belongs  to  the 
same  analogy  as  uitermate,  (compare  the  note  on 
Ex.  VI.  Line  4,)  only  there  is  no  contraction, 
because  the  first  d  of  inderdaad  is  not  preceded 
by  the  cognate  t  as  in  uitdermate. 

Line  4  from  the  bottom. — Dat  is  alles  goed  en  wel — - 
I  grant  all  that. 

Line  3  from  the  bottom. — Ik  ben  voornemens — I  in- 
tend  —  ik  ben  willens,  I  propose.  The  familiar 
phrase  ik  ben  van  zins,  I  intend,  is  bad  gram- 
mar, because  van  cannot  take  the  sign  of  the 
genitive  after  it.  It  is  one  of  many  instances 
where  the  wrong  expression  must  be  preferred 
to  the  right,  because  it  would  be  insufferably 
formal  to  say  :  ik  ben  des  zins. 

Line  11  from  the  end. — Het  is  immers  zeker  dat  de 
eigenaar  ons  opwachten,  en  den  dood  zijner 
hoenders  op  ons  zal  wreken.  The  auxiliary  zal 
might  have  been  inserted  before  opwachten  and 
omitted  before  wreken;  it  might  also  have  been 
wreken  zal.  Much  of  the  beauty  of  composi- 
tion depends  on  a  judicious  use  of  such  liberties. 

Line  8  from  the  end.— Ieder  deed  zijn  zin — each  took 
his  own  way. 

Door  eene  list — Craftily.  Onbedachtzaam . . .  .Stelde  yoor — Heedless 
... .  .Proposed.  Heeft  mij  wijs  gemaakt — Has  taught  me  (ivijs  mxikey. 
frequently  signifies  to  persuade,  or,  make  believe.)  Om  uog  eens  te 
gaan  smullen — To  have  another  meal.  Verkwistend  en  onmatig — 
Lavish  and  intemperate. . 

VIII. 

Line  10. — Nam  deze  gelegenheid  waar-~ availed  himself 

of  this  opportunity. 
Line  7  from  the  bottom. — Hij  had  er   zoo  iets  van 

gehoord — he  had  caught  something  of  what  had 

passed. 

Line  5  from  the  bottom. — In  toorn  ontstoken — ir*- 
censed.  In  scripture  language,  the  lion's, 
wrath  was  kindled. 

Page  2  line  2. — Ik  zie  er  hier  verscheidene — I  observe  se- 
veral individuals  here;  when  this- particle  er  re=- 
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fers  to  an  antecedent,  it  is  either  not  translated,  or 
its  import  is  given  by  some  or  any :  ik  heb  geene 
paarden,  hebt  gij  er  I  I  have  no  horses,  have 
you  any  ?  But  it  is  often  used  without  reference, 
and  then  signifies  some  people,  or  the  like  inde- 
finite expression  :  Er  zijn  er  die  beweren — 
some  people  maintain- — there  are  such  as  main- 
tain &c. 

Line  8  from  the  end. —  Om  via  ligchaam  slaan — the 
use  of  omslaan  in,  this  sense  is  confined  to  a 
loose  garment ;  we  say  eenen  rok  aantrekken — 
eenen  mantel  omslaan,  to  throw  acloak  about 
one's  shoulders. 

Line  5  from  the  end.  —  Villen;  this  word  is' mispro- 
nounced in  this  colony,  as  if  it  were  written 
vellen  ;  in  like  manner  Cape  people  say  tellen 
for  tillen,  to  lift. 

Line  4  from  the  end.  —  Luisteren  and  fluisteren  are 
used  promiscuously  for  to  whisper ;  but  luiste- 
ren when  not  accompanied  by  in  or  in  het  oor 
signifies  to  listen. 

Ztjne  maag  overladen — Surcharged  Ms  stomach,  or,  gorged  himself. 
Kreeg  eene  hevige  en  gevaarlijke  ongesteldheid — Became  violently 
and  dangerously  ill.  Naauwelijks  was  dit  ruehtbaar,  of — This  had 
no  sooner  transpired,  than.  Kwamen  in  menigte  toeloopen — Resorted 
in  multitudes.  Bragt  hem  eerst  zeer  in  verlegenheid — Greatly  per- 
plexed him  at  first.  Schoot  hem  spoedig  iets  in. . .  .Den  wolf  betaald 
zetten. . . .  The  thought  suddenly  occurred  to  him. . .  .Repay  the  wolf 
in  his  oion  coin.  Wat  mij  aangaat — As  regards  myself.  Bij  de  voor- 
naamste  geneeskeeren  te  vernemen,  naar — To  enquire  oj  the  most 
eminent  physicians,  after.  Of  men  besloot  er  de  proef  van  te  maken 
—Than  they  resolved  to  try  the  experiment.  Nuttige  grondregel — 
Useful  maxim. 

IX. 

Line  1.  —  Kapel,  butterfly.  The  word  schoenlapper  ge- 
nerally used  in  this  country  for  kapel,  is  the 
name  of  a  peculiar  species.  The  generic  name 
is  kapel,  and  in  accurate  composition  also 
vlinder. 

Page  2  line  3. — Gedoken  participle  of  duiken,  to  plunge — . 
also  to  cower. 

Line  7  from  the  end. — Zie  daar  nu  de  uitslag — behold. 

the  result.  Zie,  as  the  imperative  mood  of  ziew, 
would  require  den  uitslag  ;  but  ziedaar  is  often- 
construed  with  a  nominative  case-in  imitation 
o.f  the  Latin  en  or  ecce., 
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Line  3  from  the  end.— He*  najagen  ;  the  pursuit— In 
translating,  an  infinitive  often  takes  the  place  of 
a  noun,  and  vice  versa. 

Bekoord  door  de  kleuren— Smitten  with  the  colors.  Vervolgens. . . 
verrassen— Afterwards. . .  Jo  take  by  surprise.  Onbestendige. . .  .ver- 
iidelde. . .  .dus  doende— FicMe. . .  .defeated,  or,  frustrated. . .  .in  this 
manner  In  eene  tulp  gedoken. . .  .schoot  toe— Buried  in  a  tulip 
rushed  forward.  Angstvallige  nastreevingen— 4 nxious  en- 
deavors, or,  'efforts.  Tot  welzijn  van  uw  volgend  leven— For  your 
welfare  in  future  life. 


Line  i.  —  Egyptische  rat — ichneumon. 
Line  9.  —  J)e  overhand  had — prevailed. 
Line  10. -"-Die  jagt  op  hem  maakten — who  gave  him 
chase. 

Page  2  line  4. —  Gij  telt  den  krokodil  niet — you  take  no 
heed  of  the  crocodile — you  disregard  him. 

Last  line. —  Te  bovenkcmen,  to  surmount — voorkomen, 
to  prevent.  Such  an  ellipsis  of  a  verb  refera- 
ble to  two  different  prepositions  is  emphatic. 
But  it  is  not  uncommon,  even  where  emphasis 
is  out  of  the  question,  to  suppress  the  latter 
part  of  a  compound  word  in  the  first  instance. 
Thus  we  say  voor-  en  tegenspoed,  prosperity 
and  adversity  ;  buiten-  en  binnenlandsch  ver- 
tier,  foreign  and  home  consumption  ;  blik-  en 
koperslager,  tinsmith  and  brazier. 

Maakte  onveilig — Rendered  unsafe.  Landschappen — Districts. 
Zoowel. . .  .als — Both. ..  .and.  Overal  waar  hij  verscbeen — Where- 
ever  he  showed  himself.  Waagde  hij  bet  zelfs — He  even  ventured. 
Met  list  en  bebendigbeid — By  stratagem  and  address.  In  dit  ge- 
vaar — In  this  dangerous  undertaking.  Steeds  grooter  wordt — Conti- 
nually increases  in  size.   Maanden  achter  een — For  months  together. 

XI. 

Line  1.  —  Het  Kruidje-roer-mij-niet :  literally  the  herb 
touch  me  not — the  sensitive  plant. 

Line  8.  —  Het  aannaderen — the  approach;  and  two  lines 
lower,  het  aanraken,  the  touch  or  contact, — are 
two  more  instances  of  infinitives  used  substan- 
tively.—Compare  the  last  note  on  Ex.  IX. 

Line  10. — Neem  een  voorbeeld  aan  mij — follow  my  exam- 
ple. 

line  2  from  the  bottom.  —  Vrijpostig— bold,  imperti- 
nent. 
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Bottom  of  the  page.—  Ongewrohen  or  ongestraft — with 
impunity. 

Page  2  line  G. — En  hoewel  my  tie  nederigheid  mij,  nu  en 
dan,  weleens  cnz.  Though  I  cannot  deny  that  my 
luunilitv  at  times  puts  me  to  some  inconveni- 
ence. The  import  of  wel  eens,  is  given  by 
/  cannot  deny.  Expletives  are  not  always  so 
void  of  meaning  as  they  may  appear  to  such 
as  have  never  made  translation  a  study. 

Line  2  from  the  end. —  Uitrocijcn — to  pluck  up  by  the 
roots. 

Last  line. — Smeet  haar  bultcn  den  tuin  ;  smijten  instead 
of  werpen  is  a  term  of  contempt.  Like  the 
English  to  smite,  it  originally  signified  to  strike ; 
but  in  this  sense  it  is  quite  obsolete. 

Zedig  e:i  iftgtettigeir— Modest  and  reserved.  Waarotn  krimpt  gij  te'- 
rug—  Why  do  you  shrink  baelt.  Gemeenzaarolieid. . .  .mij'niet  bevie' 
— Familiarity.... was  displeasing  to  me,  or,  was  not  agrcecable- 

Hoewel  zoo  strekt  zij  in  lifet  algemeen — Though  yet  on  the 

whole  it  tends,  or,  'serves.  Oploopend  cn  wraakgierig  gestel — Your 
irritable  and  vindictive  nature.  Den  groud  om  te  spitten — To  dig 
up  the  ground. 

XII. 

Page  2  line  1. — Grieven,  synonymous  with  beziuaren — 
causes  of  complaint. 

Line  2.  —  lets  ten  breedste  uitmeten — to  measure  a  thing 
in  its  greatest  breadth — to  exaggerate. 

Line  3.  — Hemelhoog  prijzen,  to  praise  to  the  clouds. 

Line  13  from  the  bottom.  —  Uio  aller  voordeel — the  ad- 
vantage of  you  all ;  uw  stands  lor  uwer,  the 
genitive  case  of  the  personal  pronoun,  the  ter- 
mination er  being  suppressed  because  it  recurs 
in  aller.  Some  write  u  aller,  but  I  do  not 
see  how  that  can  be  justified  ;  ons  and  hun, 
when  similarly  situated,  stand  for  onzer  and 
hunner. 

Line  8  from  the  end. — Te  doen  bedaren — to  appease. 
Line  4  from  the  end. —  Wel  is  waar — it  is  true. 
Last  line. — Kwamen  alien  om — all  perished  :  omkomen  is 
an  elliptical  expression  for  om  het  leven  komen. 

Door  den  Senaat  afgevaardigd— Having  been  dispatched  by  the  Se- 
nate. Eenen  opstand  stillen — To  suppress  an  insurrection.  Ter  voort- 
zetting  der  staatsaangelegenheden — To  carry  on,  or,  in  furtherance 
of  the  affairs  of  the  state.   Zeer  misnoegd  over — Greatly  dissatisfied 


182; 


'i<ith.  Hield  eene  oproerige  redevoering— Delivered  a  seditious 
speech.  Wierden  verkwist  aan—  Were  lavished  on.  Met  toejuiching 
—  ■With  applause.  Eene  enkele  beet  meer— A  single  morsel  more. 
Toch  rijpelijk  te  overwegen— 2T0/  consider  maturely  ( The  expletive 
♦cell  is  not  rendered ).  Er  het  nut  uit  trekt— Derive  benefit  there- 
from. Zijne  vertoogen  waren  te  vergeefs— His  remonstrances  were 
fruitless.  Zij  gevoelden  eindelijk  huune  dwaling—  They  were  at  last 
sensible  of  their  error.  _ 

XIII. 

Line  4,  —  Verviel  in.  de  volgende  overdenkingen — fell 
into  the  following  train  of  reflection. 

Line  12. — Hoog  inprijs — at  a  high  price. 

Line  13. — Het  kan  met  missen  of  ik  zal  geld  hebben — I 
cannot  fail  to  have  money. 

Wandelde  omzigtiglijk  voort — Walked  deliberately,  along.  Zal  mij 
in  staat  stellen — Will  enable  me  (shall  is  inapplicable.)  En  deze  op 
hare  beurt — And  she  in  turn.  Verrukt  van  vreugde,  over — Trans- 
ported with  joy  at.  Haar  ingebeeld  geluk — Her  fancied  good  for- 
tune. Zich  al  te  veel  bezig  boudt — Is  too  much  occupied,  or,  engrossed^ 
Op  eene  nog  ver  af  zijnde  verbetering — Of  an  improvement  still  far 
distant.   Door  te  weiijig  acht  te  geven — By  paying  too  little  regard, 

XIV. 

Line  4. —  Te  voorschijn  te  komen — to  make  its  appearance. 
Page  2  line  5. —  Zich  houdende  als  of  zij  dood  was — 

feigning  death— pretending  to  be  dead. 
Line  11. —  Vloog,  dashed. 

Line  8  from  the  end. — Ik  keb  geen  zin  in  -enz.  I.  do 
not  half  like. 

Line  7  from  the  end. — lets  luistert  mij  in  :,  compare  the 

last  note  on  Ex.  VIII. 
Line  3  from  the  end. — Het  kan  geen  kwaad — it  can  do 

no  harm — it  is  as  well. 

Toevlugt  tot  eene  list  te  nemen,— To  .have  recourse  to  a  stratagem, 
or,  artifice.  Zij  hing  zich  zelve,  aan— She  suspended  herself  from— 
Besloten  daar  uit—  Came  to  the  conclusion,  or,  inferred  therefrom 
Sprongen  te  voorschijn— Sallied  forth.    Ontkomen  waren. ..  .zich" 

lieten  zien— Had  escaped  made  their  appearance.    Zoo  slim  als— 

As  cunning  as.  Daar  ik  zoo  veel  niet  van  houden  zou — Which  I 
•xould  not  so  much  relish. . 

XV,. 

Line  5.  —  Altijd  in  drukte*-hx  ever  in  a  stir. 

Page  2  line  b.—Een  aantal,  a  lot,  a  considerable  number, 
A  number  in  English  is  often  equivalent  to 
many,  and  should  then  be  rendered  by  menigte 
or  aantal,  for  getal  neyev  has  that  sense  ;  ./  have. 
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seen  a  member  of  carriages  on  the  road ;  ik 
heb  ecne  menigle  rijtuigen  op  den  weg  gezien. 
Page  2  line  G. — Smulde  hij  aan  een  aas — enjoyed  himself 
over  a  dead  carcase — feasted  or  regaled  himself 
on  carrion. 

Line  4  from  the  bottom. —  U  zelven  te  docn  op?nerken — > 
to  distinguish  yourself. 

Woeliger  en  praatzuehtiger— More  restless  and  loquacious.  Twee 
maal  achter  een — Twice  in  succession.  Zag  men  plunderer) — He  was 
to  be  seen  committing  depredations  on.  Zat  hij  in  eenen  kersenboom 
— He  perched  on  a  cherry  tree.  Die  afgezonderd  woonde — Who  lived 
in  solitude.  In  dit  eerwaardig  verblijf  aangekoinen — Arrived  at  this 
venerable  abode.  De  woestheid  dezer  rotsen  en  afgronden  rondom  u — 
The  desolate  aspect  of  the  rocks  and  precipices  zvJiich  surround  you. 
Het  zal  mij  aangen'aam  zijn — It  will  afford  me  pleasure.  Want  gij 
stelt  er  uw  genoegen  in  om  te  schitteren — For  your  delight  is  in  mak- 
ing a  dazzling  appearance.     Somtijds  afgewisseld  uitgelezen — 

Sometimes  varied. . .  .select.   Zijn  mi>  zeer  vereerend — Do  me  lumor. 

XVI. 

Line  9. —  Van  7veerskanten,  on  both  sides,  Weer  con- 
tracted from  weder  denotes  opposition  ;  thus 
wederstrevig  is  refractory. 

Versehaft  reden  tot  twisten — Furnishes  matter  for  dispute.  Men 
streed. . .  .met  behendigheid  en  den  grootsten  moed — The  contest  was 
maintained. . .  .ivith  dexterity  and  the  greatest  courage.  Vielen  ein- 
deiijk  afgemat,  blind  en  geheel  verminktneder — At  last  dropped  down 
exhausted,  blind  and  sadly  mutilated.  Wat  er  tusschen  ben  omge- 
gaan  was — That  had  taken  place  between  them.  Als  men  ooit  onder 
de  twistziekste  schepselen  zou  kunnen  vinden — As  could  possibly  be 
found  among  the  most  contentious  creatures.  Gebied. . .  .elkander 
ongelukkig  gemaakt — Domain  rendered  one  another  wretched,. 

XVII. 

Line  13  from  the  bottom. — Men  moet  het  mij  dank 
we  ten — thanks  are  due  to  me.  Weten  is  obvi- 
ously used  in  this  phrase  in  a  sense  which  is 
obsolete,  and  is  related  to  wijzen,  to  show. 
The  root  of  this  verb  seems  to  be  preserved  in 
de  loeet  doen,  to  give  notice,  which  is  almost 
wholly  confined  to  formal  notifications  of  deaths. 

Line  3  from  the  bottom. —  Ik  heb  regt  schik  in-  uw 
glinsteren — I  am  greatly  delighted  with  your 
lustre. 

Line  2.  —  Wezentlijke.  The  connecting  t  in  this  word 
and  in  opentlijk  and  eigentlijk,  has  been  almost 
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universally  rejected  bv  modern  orthographists, 
and  it  is  only  in  the  latest  editions  of  Siegen- 
beek's  Woordenlijst  that  it  has  been  restored. 

Glans  van  minder  waarde ....  dezen  laatsten  te ondervragen- 
T^Z  of  interior  value.... to  interrogate  the  latter.  Onder  de 
Ssteenen  ge  angschikt  te  wr&en-To  be  classed,  ox  ranked  anwng 
the  vrecToTs  stones"  Geleek. . .  .zonder  de  minste  schitterende  hpeda- 
Zieien-BeZibled. . .  .without  the  least  sh  ning  quahti es without 
th, f faintest  lustre.  TJiterlijken  sckijn  .  dat  anderen  d.t  ook  doen- 
Fxternal  appearance. ..  .that  others  do  the  same.  Ik  kan  mij  op 
rielTerLZn-I  cannot  boast  of  any  thing.  In  de  zeevaart. moet 
men  toeXijven-In  navigation. . .  .is  to  be  ascribed.  Venvnderste 
tneo-ankeliik  af°-elegenste—  The  most  distant. . . .  accessible. . . . 
most  remote,  fcefe  vertand  staan-^«  placed  inclose  rela- 
rZ lie Tone  another.  Deszelfs  riikdom  versckuldigd-JricfeWed  for 
1 'eTrk-hes  il sta  u  gaarne  alle  voorkeur  at- J  wittingly  resign  to 
you  all  claim  to  precedence. 

XVIII. 

Line  12. — Begaf  zich  aan  het  werk — set  about  its  task. 

Line  6  from  the  end. — Er  is  geen  levenskring  zoo 
gering,  of  men  kan  enz.  There  is  no  sphere 
of  life  so  low,  but  we  may  be  raised  from  it. 

Haarhoofd  opstekende  •verachtelijk  gelaat—  Tossing  her  head 

disdainful  countenance,  or,  mien.  Ik  zou  u  bijna  beklagen— i 
'could  almost  -pity  you.  Veel  woorden  te  verkwisten—  To  toaste  many 
words.  Omwond  zich  geheel  met  zijde— Enveloped  herself  in  a 
covering  of  silk.  Kwam  zij,  als  eene  schoone  kapel  uit  haar  eel  te 
Toorschijn— She  issued,  or,  burst  from  her  cell,  a  beautiful  butterfly. 
Onverdiende  minacMing—  Unmerited  contempt. 

XIX. 

Line  1 . —  Losch,  lynx.  Losch  or  los  (in  old  vocabularies 
locht )  is  the  Dutch  for  lynx.  It  is  referred  by 
Bilderdyk  to  an  old  verb  lo-en,  to  see,  which 
is  evidently  related  to  the  English  look.  The 
verb  loeren,  to  lie  in  wait,  in  the  3d  line,  appears 
to  be  the  frequentative  form  of  lo-en. 

Page  2  line  5. — From  versteken,  to  deprive,  is  the  parti- 
ciple verstoken,  for  which  the  Cape  dialect  has 
ontstoken,  which  is  a  different  word  altogether, 
signifying  inflamed. 

Lag  op  zijne  prooi  te  loeren — Lay  in  wait  for  his  prey.  Is  u  zeer 
ongenegen  geweest — Has  been  very  unkind  to  you.  Dat  verheugt — 
—Which  gladdens.    Gij  leeft  waarlijk  maar  half—  Of  a  truth  you 

lead  but  half  a  life.   Vermogens. . .  .mij  toegedeeld— Faculties  

allotted  me.  Ons  onderrigt  niet  noodig  heeft — Needs  not  our  _  direc- 
tions. Doordringende. . .  .even  zoo  veel  dienst  doen — Penetrating. . . . 
are  equally  serviceable. 
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XX. 

Line  i.  —  Kramer  signifies  retailer,  from  kraam,  a  stall. 
Line  3.  —  Om  zijne  handen  uit  te  stehen — to  put  his  hand 

to  any  business. 
Line  3.  —  Vermaakte,  bequeathed. 

Page  2  line  1 . — Een  hohje  van  een  winkel — a  very  little 

shop — a  mere  hole. 
Line  1 1  .—Handelaar  in  het  groot,  wholesale  merchant ; 

handelaar  in  het  klein,  retailer. 
Last  line. —  Van  mij  laten  spreken — make  a  noise  in  the 

world. 

Bij  bet  leven  van  zijnen  vadcr— During  his  father's  life.  Aan  Per- 
ziscbo  mimt— In  Persian  money.  Besteedde  aan— Invested  in.  Tegen 

den  wand  leunende— £err niiuj  against  the  wall.  Mijmering  alleen- 

spraak— Revert/  Soliloquy.    In  bet  klein  te  verkoopen—  To  retail 

Ik  zal  er  van  maken— /  shall  realize  therefrom.    Eevlang  op 

hunne  benrt— Erelong  mi  turn.    Langs  dien  weg  bijeengebragt 

— In  this  way.. . .accumulated. 

XXI. 

Line  2. —  Daar  moet  het  niet  bij  blijven.  I  will  not 
stop  there. 

Line  4.  —  Tot  dat  ik  100,000  dr.  rijk  ben— till  I  have  got 
together  &c.  The  word  rijk  in  this  form  of 
expression  is  not  confined  to  wealth  ;  a  man 
may  say,  was  ik  maar  een  paar  shillings  rijk; 
would  1  had  a  couple  of  shillings. 

Line  10. — Heb  ik  haar  eenmaal  getrouwd — as  soon  as  I 
have  marrried  her. 

Line  10  from  the  end. — Alwas  het  maar  ter  eere  van  zijne 
dockter — were  it  only  to  honor  his  daughter. 

Line  7  from  the  end. —  Voor  den  dag  brengen,  to  ex- 
hibit. 

Met  zoodanig  verniogen,  ga  ik  nit  den  weg—  With  such  a  fortune  I 
mil  give  place,  or,  acknowledge  myself  inferior.   Ten  buwelijk  te 

vragen—  To  ask  in  marriage,  to  solicit  the  hand.  Geestigbeid  

voovtreffelijkbeden— SprightUness  accomplishments.    Moet  ik  mij 

aansebaffen  oppassers— I  must  supply  myself  with  servants 

to  waitupon  her.  Sleep  een bezoek afleggen bij— Train  topaya 

visit  to.  Een  toepasselijk  woordje  daarbij  voegende,  b.v.— Dropping 
at  the  time  some  appropriate  reiimrk,  such  as. 

XXII. 

Line  2.  — Heb  ik  mijne  prinses  maar  eens  in  mijn  huis. 

As  soon  as  my  princess  is  safely  disposed  of  in 
my  own  house.  There  is  something  ludicrously 
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emphatic  in  mijne  prinses,  intimating  that, 
princess  though  she  be,  she  is  now  under  the 
dominion  of  her  husband. 

Line  3.  —  Ban  moet  zij  eerst  heel  klein  gemaakt  worden — 
she  must  first  be  thoroughly  humbled. 

Page  2  line  1. —  Ga  af  en  toe  eens  naar  haar  omzien — 
make  her  a  short  visit  at  pretty  long  intervals. 
Naar  iemand  omzien,  is  to  look  in  upon  a  per- 
son— to  give  a  call.  Af  en  toe,  occasionally, 
not  very  often. 

Page2line2. — Meet  haar  de  tcoorden  spaarzaam  toe — 
treat  her  with  studied  reserve.  Iemand  iefs 
toe  meten  is  to  give  as  little  as  is  consistent 
with  propriety,  just  what  is  due  and  nothing 
more. 

Line  5.  —  Om  haar  toch  wat  vriendelijker  te  bejegenen — 
for  any  sake  to  treat  her  a  little  more  kindly. 
Toch,  here  given  for  any  sake,  implies  ur- 
gency. It  was  formerly  written  dock,  for 
instance,  Gen.  xxiv  v.  17.  Laat  mij  dock 
een  weinig  waters  uit  uwe  kririk  drinken.  Let 
me,  /  pray  thee,  drink  a  little  water  out  of 
thy  pitcher.  Doch  now  generally  answers  to 
but. 

Line  8.  —  Een  goed  woord  voor  iemand  doen—io  inter- 
cede, to  put  in  a  good  word  for  one. 

Line  9.  —  Ik  laat  haar  uitpraten—I  give  her  a  patient 
hearing. 

Line  13.— Stoot  haar  met  den  voet  van  mij  af — spurn  her 
from  me. 

Eer  ik  haar  op  g°meenzamen  voet,  kan  toelaten — Before  I  can  ad- 
mit her  to  famfliar  intercourse,  or,  receive  her  on  intimate  terms. 

Staatsdames. . .  .ontroostbaar — JUaidsof  honor  incoJisolable.  Haar 

ontzag  in  te  boezemen — To  inspire  her  with  reverence.  Zoo  verdiept 
in  zijne  hersensschimmige  geestverrukking — So  engrossed  with  visi- 
cnary  delight.  Dat  zijne  maud  midden  in  "de  straat  vloog — That  his 
lashet  icas  thrown  into  the  middle  of  the  street.  Aan  duizend  scher- 
ven  verstrooid.  lag — Lay  scattered  in  a  thousand  shivers,  or,  frag- 
ments. 

XXIII. 

Line  2.  —  Voorvaderlijk   gcbruik,    the  custom   of  my 

forefathers. 
Page  2  line  2. — Immers;  surely. 

Ljne  7.  —  Herdersdragt ;  the  garb  or  habit  of  a  shepherd. 
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Line  7  from  the  end — Waardoor  mijne  verbeelding  als 
met  hem  bevriend  werd ;  that  familiarised  him 
to  my  imagination. 

Line  4  from  the  end. — De  wijk  namen  is  here  equiva- 
lent to  were  dispelled.  It  is  a  mere  circum- 
locution for  tvijken,  to  yield  or  retreat. 

Dien  ik  beilig  pleeg  te  houden—  Which  I  am  wont  to  heep  sacred, 
or,  holy.  Na  mii  gereinigd  te  hebben — After  having  purified  myself. 
Id  overpeinzing  door  te  brengen — To  spend  in  meditation.  Tenvijl  ik 
mij  hier  op  de  kruinen  der  bergen  verkwikte — Whilst  I  was  thus  en- 
joying myself  on  the  tops  of  the  hills.  Wierp  ik  mijne  blikken  naar 
— /  cast,  or,  directed  my  eyes  towards.  Een'  medelijdeudeu  en  inin- 
zainen  blik — An  eye  of  compassion  and  of  kindness. 

XXIV. 

Line  8.  —  Er  and  door  together  answer  to  through  it. 

There  is  a  degree  of  ease  and  elegance  in  thus 
separating  er  from  the  governing  preposition. 
Die  daardoor  zijne  vloeden  wentelt,  besides 
being  stiff,  would  have  the  inconvenience  of  pro- 
ducing a  series  of  syllables  beginning  with  the 
same  consonant,  which  would  be  offensively 
harsh  to  the  ear. 

Page  2  line  5. —  Wording — beginning,  birth. 

De  hoogste  spits  ran  bet  gebergte — The  loftiest  summit  of  the 
range.  Bigt  uwe  blikken — Direct  your  eyes.  Sprak  bij  weerkeerig 
— Rejoined  he.  Jammerdal — Vale  of  misery.  Komt  nit  een  digten 
nevel  voort — Issues  from  a  dense  mist  or  fog.  Deszelfs  duur  wordt 
afgemeten — Its  duration  is  measured.  Strekt  zich  uit — Extends. 
Eene  brug  die  zich  verheft — A  bridge  that  rears  itself,  or,  a  bridge 
erected. 

XXV. 

Line  2.  —  Ze,  as  in  this  instance,  is  the  accusative,  and 
stands  for  haar ;  but  like  we  for  xuij,  it  is  often 
the  nominative,  and  then  it  stands  for  zij. 

Line  5.  —  Nage?ioeg — pretty  nearly. 

Line  6  from  the  bottom. — Gespannen — intense,  eager. 

Line  2  from  the  bottom. —  Valdeuren — trap  doors. 

Page  2  line  1. — Niet  zoodra — of — no  sooner — than, 
and  line  6,  pas — of;  scarcely  or  but  just—? 
when. — Compare  the  note  on  of  Ex.  I,  line  10. 

Page  2  line  7.  —  Bij  geheele  drommen — by.  crowds  at  a 
time. 
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Line  5  from  the  end. — Ja  ;  indeed — it  is  true. 
Line  3  from  the  end.  —  Bleven  voort  strompelen — conti- 
nued a  kind  of  hobbling  march. 

lleer  op  mijn  gemak — More  leisurely.  Bouwvallig— Decayed — 
Dilapidated.  Aanvankelijk  bestaan  had  nit — Originally  consisted 
of.  Die  er  over  gaan — That  pass  along.  Boven  ieder  uiteinde  eeiie 
zwarte  wolk — A  black  cloud  resting  on  either  end.  In  den  vloed  vallen. 
die  er  onder  stroomde' — Drop  into  the  stream,  wh  ich  flowed  beneath.  Bij 
nader  onderzoek — On  closer  inspection.  Pas  uit  de  wolk  te  voorschijn 
traden — Hadjmt  issued  from  the  cloud,  when.  Zonk  in  den  afgrond 
— Dropt  into  tlw  abyss. 

XXVI. 

Line  3.  —  Gevaarte — fabric,  structure.  This  word  is 
confined  to  objects  of  vast  dimensions ;  it  is  the 
"  moles"  of  the  Latin. 

Line  3  from  the  bottom. — Voor  hen  uit  zweefden — flut- 
tered before  them.  The  adverb  vooruit,  when  it 
takes  a  pronoun  or  noun  in  the  middle, 
becomes  a  preposition. 

Page  2  line  1. —  Gewetnel — confused  mass  of  moving 
objects. 

Naar  alles  r>at  bii  ken  stond  grepen — Grasped  at  every  thing 

around  them.    Er  waren  er  in  peinzende  houding — There  were 

those. . .  An  thoughtful  attitude.  Hadden  het  zeer  druk  met  het  naja- 
gen  van  waterbellen — Were  busily  occupied  in  pursuing  bubbles. 
Wanneer  zij  ze  meenden  te  grijpen—  When  they  thought  them  within 
tlteir  grasp.  Heen  en  weder  dxaafden— Ran  to  and  fro.  Die  zij 
anders  kadden  kunnen  vermijden — Which  otherwise  they  might  have 
avoided. 

XXVII. 

Line  3.  —  Dat  ik  mij  verdicpte — that  I  was  ab- 
sorbed. 

Line  10. — Bij  ivijlen  eens,  ever  and  anon. 

Line  17. —  Gemoedskwellingen,   torments  of   the  mind, 

that  is,  corroding  cares. 
Line  9  from  the  bottom. —  Op  dit  bescheid  slaakie  ik 
.   enz.    At  this  answer  I  fetched  a  deep  sigh. 

Siaken  is  evidently  to  slacken,  to  let  loose,  or, 

give  vent  to. 

Line  7  from  the  bottom.  —  Hoe  wordt  hij  niet  enz., 
observe  the  force  of  the  negative.  Is  there  a  form 
or  manner  in  which  he  is  not  given  a  prey  to 
misery  and  mortality  ? 
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Last  line  of  the  page. —  Verwijl  niet  langer  bij  ;  do 

not  dwell  any  longer  on  &c. 
Page  2  line  10. —  Uit  een  dreef,  dissipated. 
Page  2  line  10. — Het  verschiet,  the  farther  end, — in  the 

distance  from  verschieten,  to  grow  pale  or  dim. 
Line  5  from  the  end.  —  Bene  grenzenlooze  wereldzee — 

a  boundless  ocean. 
Line  4.  —  Bezaaid,  sprinkled  or  studded. 
Last  line. — Bespoeld,  washed. 

Wend  uwe  blikken  af—  Withdraw  your  eyes  from.    Wat  beduiden 

 er  op  gaan  zitten — What  mean  settle  upon  it.  Benevens 

audere  gevederde  wezens — Besides  others  of  the  feathered  tribe.  Af- 

gunst  Scbraapzucht  bijgeloof  ba'rtstogten — Envy  Cove- 

tousness. . .  .Superstition. . .  .passions.  Prijs  gegeven  aan — Made  thu 
victim  of,  or,  prey.  Verwijl  niet  langer  bij  den  mensch — Dwell  no 
longer  on  man.  Werwaarts  de  stroom  henen  voert — Whither  the 
stream  transports.  Ik  voldeed  aan—/  complied  with.  Rotsgevaarte 
—Mass  of  rock. 

XXVIII. 

Line  4.  —  Die  zich  onderhet  cjeboomte  ginyen  vertreden— 
who  were  enjoying  a  walk  under  the  shade. 

Line  5.  —  Zich  neder  vlijden,  reclined. 

Line  7.  —  Mijn  hart  look  op  enz.  (from  opluiken)  ;  my 
heart  expanded  with  joy  ;  gladness  grew  in  me. 

Page  2  line  17. — Naar  den  smaak  enz.  berekend  ;  adapted 
or  suited  to  the  taste  &c. 

Page  2  line  20. — Zijn  dat  niet  verblijven  om  enz. ;  are  not 
these  habitations  worth  contending  for  ?  The 
pronoun  dat  must  be  understood  collectively  ; 
and  this  is  so  far  from  being  unusual,  that 
the  plural  deze  would  sound  like  a  foreign 
idiom  in  this  and  similar  phrases.  In  like 
manner  we  say  :  het  zijn  slechte  Christenen 
die  niet  vergeven  kunnen  ;  they  are  bad  chris- 
tians who  know  not  how  to  forgive  injuries. 

Line  1 L  from  the  bottom.  —  Te  vreezen,  to  be  feared, 
formidable. 

Line  8  from  the  bottom.—  Weggelegd,  reserved — in  store. 
Line  4  from  the  bottom. — Aan  gene  zijde  ;  on  the  other 
side,  beyond. 
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Line  2  from  the  end. — Kemelen  is  the  scriptural  term 
for  kameelen,  and  is  therefore  preferred  in  all 
composition  of  a  solemn  kind. 

Met  kransenop  het  hoofd—  With  garlands  on  their  heads.  Verkwik- 
kende  rust  smaakten— Enjoyed  refreshing  repose.  Die  zich  als  stip- 
pen  opdenoceaan  vertoonen — Which  appear  as  specks  in  the  ocean. 
Verdeeld  zijn— Are  distributed.  Die  zich  daar  gevestigd  hebben— 
Who  have  there  taken  up  their  abode.  JVaar  een  zoo  zahg  bestaan— 
To  a  state  o  f  existence  so  blessed.  Tuurde—  Gazed  at,  or,  fixed  the 
eye  upon.  Verborgen  Liggen— Are  concealed.  De  op  bogen  rua- 
tende  brug—  The  bridge  resting  upon  its  arches,  or,  the  arched 
bridge.   De  helling  van  het  gebergte— The  slope  of  the  mountain. 

XXIX. 

Line  6.  —  Observe  that  niet  does  not  belong  to  open,  but 

to  zoodra.    Compare  the  note  on  niet  zoodra. 

Ex.  XXV. 
Line  7. —  Rumoer,  hubbub,  or,  medley. 
Line  9. —  Wat  dat    toch  te  beduiden  kadi   what  in 

the  world  it  meant  ?    For  toch  compare  the 

note  on  Ex.  XXII. 
Line  14. —  Om  er  uit  w>js  te  worden  ;   to  make  out  the 

purport. 

Line  6  from  the  bottom.  —  Op  een  gepakt ;  crowd- 
ing- 
Line  3  from  the  bottom. —  Al  heel  wonderlijk ;  curi- 
ous enough  to  be  sure — not  a  little  strange. 

Line  2  from  the  bottom.  —  Hield  het  verzoek  in;  con- 
tained the  request. 

Page  2  line  7. — Drinkschaal,  a  festive  or  banqueting  cup. 

Page  2  line  8.  —  Te  zullen  wijden,  the  future  of  the 
infinitive,  a  form  of  expression  foreign  to  the 
English  language — that  he  would  consecrate. 

Page  2  line  17. — Hij  heeft  mij  al  wat  bewierookt.  He 
has  qffered  up  incense  to  me  in  profusion. 

Page  2  line  20.— Hier  werdhij  in  de  rede  gevallen  ;  here 
he  was  interrupted.  The  n  at  the  end  of  reden 
in  the  text  is  a  mistake.  The  learner  will  do 
well  to  attend  to  the  following  distinctions  of 
words  nearly  similar  in  sound  :  1st,  rede,  the 
faculty  of  reason,  which  admits  of  no  plural ; 
2ndly  rede,  discourse,  which  has  the  plural 
redenen,  to  be  translated  words  :  Prov.  vii.  24 
—  en  Juistett  naar  de  redenen  mijns  monds, 
attend  to  the  words  of  my  mouth  ;  3dly  redeni 
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cause,  which  also  has  the  plural  redenen  • 
4th ly  reede,  contracted  ree,  anchorage  or 
road  for  shipping,  which  has  the  plural  reeden 
or  more  generally  reecn.  Compounds  of  rede, 
discourse,  are  Iterredenen,  sermons,  tafelre- 
denen,  tabletalk ;  and  of  reden,  reason,  be- 
weegreden,  motive,  drangreden,  inducement. 

Page  2  line  22. — Een  voile  laag  van  heilbeden  ;  a  volley 
of  vows.  Een  voile  laag  is  a  full  broadside. 
Laag  (from  liggen)  is  literally  a  layer,  because 
the  guns  of  a  ship  are  disposed  in  rows  or 
layers  one  above  another. 

Line  9  from  the  bottom. — Innigheid,  (from  innig,  in- 
ward, intimate,  as  in  innige  overtuiging,  in- 
ternal conviction)  signifies  cordiality. 

Line  8  from  the  bottom.  —  Dof  gefluister,  suppressed 
or  faint  whispers. 

Line  3  from  the  bottom.  —  Dubbeltongige  schurkeni 
prevaricating  rascals. 

Last  line  but  one. — Aanteekening  kield,  took  down,  re- 
corded. 

Last  line  — Weg  blies  (blazen)  ;  puffed  way. 

Andermaal  hi  den  heniel  werd  opgenomen—  Was  admitted  a  second 
time  into  the  celestial  regions.   Met  verbazing  yroeg — In  amazement 

nsked.     Herhaaldelijk  uitgalmen — Repeatedly  to  utter  forth. . 

Kwamen  de  stemmen  meer  afzonderlijk  naar  "boven — The  voices  ai- 
cended  more  distinct.  Meerderen  wasdom  te  verleenen  aan — To  grant 
increasing  growth,  or,  enlargement  of.  In  zijne  hoede  nam.  Took 
under  Ms  protection.  Met  meer  dan  gewone  oplettendheid  zijn  oor 
neigende — Listening  taith  more  than  usual  attention.  Met  zoo  reel 
warmte  en  irmigheid — With  so  much  ardour  and  sincerity .  Verweten 
■werd — Was  upbraided.  Liet  voort  leven — Suffered  to  live.  Kon  la- 
ten  slapen — Could  permit  to  remain  dormant.  Met  yerontwaardi-i 
ging  -weg  blies — Rejected  with  disdain, 

XXX, 

Line  3.  —  Op  het  luik  af,  the  same  as  naar  net  luik  toe, 
— Compare  the  note  on  Ex.  I.  line  13. 

Line  4.  —  Wat  dit  beteekenen  moest ;  what  it  was  meant 
for. 

Line  6.  —  Een  honderdtal  offerdieren,  hecatomb. 
Line  7.  —  Legerhoofd,  head  or  chief  of  an  army,  general. 
Line  10. — In  slagorde  geschaard ;  drawn  up  in  battle 
array. 
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Ibid.— In  de  pan  te  hakken— to  cut  to  pieces.  This  expres- 
sion is  variously  explained.  Some  take  pan 
in  the  sense  of  hersenpan,  the  cranium,  so 
that  it  would  be  to  cleave  the  skull;  others 
take  it  for  pan,  as  a  utensil  for  culinary  pur- 
poses, and  then  it  comes  to  signify,  to  cut  to 
pieces,  as  a  butcher  prepares  a  sheep  or  an  ox 
for  the  kitchen  ;  in  short  to  butcher. 

Line  9  from  the  bottom. — De  schobbejak  heeft  niets 
in  de  melk  te  brokken ;  the  scoundrel  is  not 
worth  a  groat. 

Line  4  from  the  bottom. — Daar  van  for  van  wien. 

Line  2  from  the  bottom. —  Wacht!  stop!  An  exclama- 
tion which  commonly  precedes  a  threat. 

Last  line  of  the  page.— Ik  zal  het  hem  betaald  zetten  ;  I 
shall  give  him  his  deserts,  make  him  smart 
for  it. 

Line  o. —  Tot  dat  zijn  zoon  van  ongeduld  geen  raad 
weet ;  till  his  son  does  not  know  what  to  do 
with  himself  for  impatience. 

Dringend  verzoek — Urgent,  or,  -pressing  requests.  Waar  denkt  zoo 
een  onbeschaamde  rekel  wel  dat  ik  hem  voor  aanzie — WJiat,  does 
this  impudent  fellow  imagine  I  take  him  for.  ( Take  here  means,  the 
opinion  iormed  or  entertained  respecting  any  person  or  object .)  En 
dat,  wel  te  weten — And  that,  forsooth.  Dat  hij  zich  zou  heteren — 
That  he  would  mend  his  manners.  Een  voorbeeldig  jongeling — 
A  precious  youth  (precious  is  here  a  term  of  irony.) 

XXXI. 

Line  4.  —  Kwam  het  hem  voor  ;  it  appeared  to  him. 

Line  5. — Het  suizen  ;   the  gentle  whispering. 

Line  8.  —  Er  ging  meds  gepaard;  there  went  along 

with  it — there  accompanied  it. 
Line  15. — Die  depijnbank  doorstonden,  who  were  on  the 

rack,  were  suffering  torture. 
Line  10  from  the  bottom. — Dat  grilzieke  slag  van  ster- 

velingen,  that  whimsical  tribe  of  mortals.  Slag 

here  signifies  stamp  ;  thus  we  say  geld  slaan, 

to  coin  money. 
Line  8  from  the  bottom. — Gespuis,  rabble. 
Line  6  from  the  bottom. —  Voor  den  gek  gehouden,  trifled 

with — played  the  fool  with. 
Line  3  from  the  bottom. — Van    de   hand  wijzen,  to 

reject. 
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Page  2  line  1 .  —  Te  doen  verstuiven  ;  to  disperse  or 
scatter. 

Line  2. —  Slok  oud,  very  aged;  literally,  as  it  were,  un- 
able to  walk  without  a  stick. 

Line  4.  —  Nog  ccnjaartje  ;  the  diminutive  belongs  to  the 
tone  of  supplication— only  one  short  year. 

Line  6.  —  Snaak,  oddfellow. 

Line  9. — .Toen  hij  vijftig  jaren  telde  ;  -when  he  count- 
ed fifty  years,  that  is,  when  he  reached  fifty 
years  of  age. 

Line  10. — In  eene  broodminning  geplaatst  was ;  had  pro- 
cured a  livelihood. 

Line  15. — Een  verzoek  indienen ;  to  put  in  or  prefer  a 
petition. 

Line  17.— De  bouw,  (read  dew  bouw,) — tot  dat  hij  den 
bouw  van  een  huis  vollooid  had,  till  he  had 
finished  a  house  he  was  building. 

Line  17. — Om  kort  te  gaan ;  in  short. 

Line  19. —  Wien  het  nooit  aan  een  vooriuendsel  ontbreekt  ; 

who  never  wants  an  excuse.  Ontbreekt  as  an 
impersonal  verb,  is  preceded  by  het ;  and  the 
inverted  construction  introduced  by  the  relative 
pronoun  wien,  causes  het  to  be  separated  from 
the  verb.  Het  is  sometimes  suppressed,  and 
then  the  case  here  governed  by  aan  is  changed 
into  the  nominative.  Thus  we  may  either  say — 
mij  ontbreekt  tijd,  or,  het  ontbreekt  mij  aan 
tijd.    .  . 

Line  1 1  from  the  end. — Hij  heeft  mij  al  lang  genoeg 
aan  de  ooren  gemaald — I  have  been  pestered 
with  him  long  enough.  Malen  literally  signi- 
fies to  grind  in  a  mill,  which  every  one  knows 
is  accompanied  by  a  monotonous  clack  ;  hence 
it  stands  for  any  kind  of  annoyance  or  tiresome 
importunity  :  gij  moet  mij  niet  zoo  malen, 
you  must  not  bother  me  at  that  rate. 

Line  8  from  the  end. — Al  is  de  bovenstaande  fabel  wat  ligt- 
vaardig  van  toon;  notwithstanding  the  levity 
of  the  above  fable — ligtvaardig  is  almost  syno- 
nymous with  irreverent. 

Line  3  from  the  bottom. —  Verzuchtingen,  aspirations, 
ejaculations,  silent  prayers. 
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Last  line. -For  worden  read  wordt,  to  agree  with  the 
Nom.  ijdelheid. 

Vervaneen  door  hartstogtelijke-BeZiei'eo'  or  succeeded  by  impas- 
sioned eLplaints.    Algemeene  teregtstelling-(?™Z  executam 
moest  kooren-fifld  "'ton  to.    Hun  genoegen  te 

ceven-To  mfefw  fliero.  Te  vreden  te  zallen  sterven-To  die  contes- 
ted, or.  that  he  would  die  contented;  (there  is  no  corresponding  term 
to  zullen  in  English.)  Te  mogen  leven- To  he  allowed  to  live.  \  er- 
loekt  op  mevmmisteLS-enews  his  entreaties  for  respite  or  delay. 
Tot  stand  gebragt  was- Was  accomplished.  Onze  behartiging  waar- 
dig— Deserving  our  consideration. 

XXXII. 

Page  2  line  9  from  the  bottom.— Mij  ter  ruste  begaf— 
betook  myself  to  rest. 

Line  2  from  the  bottom.— A  an  mijne  bespiegelingen  een 
vrijen  loop  had gegeven  ;  I  had  given  free  scope 
to  my  speculations. 

Page  2  line  2.  —  Mij  verdiepte  in  het  onderzoek  van  ;  pro- 
foundly investigated  . 

Line  6. —  Te  vergasten,  to  entertain  or  treat. 

Line  8.  —  Keten  and  hetling  both  signify  a  chain ;  the 
former  is  a  more  elegant  term  for  composition, 
but  would  be  too  formal  in  common  discourse. 

Line  11. —  Geiuigtsteenen,  weights. 

Last  line. — Tegen  den  zolder  sloeg  ;  lucked  the  beam. 

W~aar  die  Godheid  ingevoerd  wordt—  Where  that  Deity  is  introduced. 
Tegen  elkander  in  de  schaal  leggende— Balancing.  Ik  bragt  mij  voor 
den  geest— I  called  to  mind.  Te  ligt  bevonden— Found  icanting. 
Hielden  bij  afwisseling  bezig — Occupied  in  succession.  Gaven  zij  aan- 
leiding,  dat  zich  een  zonderling  droomgezigt  vertoonde — Caused  a  srn- 
gxdar  vision  to  present  itself.  De  stof  der  vertoogen  zou  opleveren — 
Would  supply  matter  for  the  discourses,  or,  essays.  Zag  ik  opgehan- 
gen  aan— I  saw  suspended  from.  Ten  bewijze  der  betrekkelijke  ligt- 
Seid — To  show  its  comparative  lightness. 


XXXIII. 

Line  3. — Hunne  natuurlijke  zwaartekracht  niet  uitoe- 

fende  ;  did  not  exert  their  natural  gravity. 
Line  12. —  Druk,  affliction  ;  goed  gevolg,  success. 
Last  line  of  the  page. — Al  zeer  zivaar,  very  heavy  indeed. 
Page  2  line  2.—AI  had  ik  erde  zon  enz  ;  though  I  had 

added  the  sun,  moon  and  stars. 
Line  7.  —  Omgangen  ;  processions. 

Line  13. — Zoodat  de  evenaar  noch    ter  eene  noch  ter 
andere  zijde  oversloeg ;  so  that  the  tongue 
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of  the  balance  inclined  neither  to  the  one 
side  nor  to  the  other.  Evenaar  (from  even, 
equal)  is  a  very  appropriate  term  for  the 
tongue  of  a  balance;  it  is  literally  the 
equaliser ;  the  termination  aar  being  the 
same  as  er  in  looper,  snuiler,  enz.  Over- 
slaan  is  to  pass  from  one  side  to  the  other 
with  a  jerk. 

Line  20.— Elkander  opwogen;  were  equally  heavy; 
balanced  each  other. 

Line  13  from  the  bottom. — Rijkclijk;  considerably. 

Line  7  from  the  bottom. — Met  een  dubbel  randschrift ; 
labelled  on  both  sides. 

Page  2  ]^ne  1. — Overtreffen  and  te  bovengaan  are  words  of 
the  same  import ;  both  signify  to  surpass. 

Line  3.  —  Op  het  gevoel— judging  by  their  pressure.  In 
like  manner  op  het  gezigt,  is,  judging  from  ap- 
pearance. 

Dit  Week  mij  uit — This  became  apparent  tome,  or,  this  I  ascer- 
tained from.  Vermogten  zij  niet  eens  te  bewegeu — They  tvere  not 
even  able  to  move.  Het  overwigt  gekregen  hebben— Have  prepon- 
derated. En  wat  al  meer  yan  dien  aard  is— And  others  of  a  similar 
hind.  Volkomen  tegenwigt — Perfect,  or,  exact  counterpoise.  Die  in 
gedaante  al  zeer  juist  overeenkwamen — Which  in  shape,  or,  figure 
precisely  agreed.   Ging  verre  te  boven—  Greatly  exceeded. 

XXXIV. 

Line  3.  —  Een  ons  natuurlijk  verstand  staat  gelijk  met 
een  pond  geleerdheid ;  an  ounce  of  mother-wit 
is  worth  a  pound  of  clergy.  This  proverb 
evidently  derives  its  origin  from  the  time  when 
all  learning  was  confined  to  the  clergy,  and 
when  a  man  of  letters  was  called  a  clerk,  in 
the  sense  in  which  Henry  I  of  England  was 
surnamed  Beau  Clerc.  Hence  clergy  must 
be  rendered  by  geleerdheid  not  geestelijkheid. 
Clerck  was  a  common  appellation  for  a  man  of 
letters  in  Holland  up  to  the  17th  century. 

Line  10  from  the  bottom. —  Verschijnsel ;  phenomenon; 

not  to  be  confounded  with  verschijning ,  appa- 
rition. 

Line  S  from  the   bottom.-^-/A'er  met   liefde.     It  is 
scarcely  necessary  to  observe  that  liefde,  love, 
i2 
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as  opposed  to  ijver,  zeal,  must  be  taken  in  the 
scriptural  sense  of  charity.  For  the  sake  of 
perspicuity  we  generally  say  christelijke  liefde. 
Line  3  from  the  bottom.— Gering"inmengsel ;  a  sprinkling 
or  dash. 

Line  2.  —  Kortswijl  is  literally  the   passe-tems  of  the 

French;  a  means  of  shortening  time;  hence 

mirth,  jocularity  &c. 
Pa°-e  2  line  15.— Daar  echter  mijn  belang  meale  brengt ; 

but  as  it  is  my  interest. 
Line  18.—  Van  te  zeggen  hoe  het  afliep ;  from  telling  the 

result. 

Line  12  from  the  bottom. — Zal  ik  den  uitslag  ver- 

zwijgen;  I  would  rather  keep  the  result  of  this 
experiment  to  myself. 

Line  8  from  the  bottom. —  Te  lezen  stond ;  was  inscribed  : 
te  lezen  is  an  infinitive  passive  in  point  of  sense. 
Het  staat  telezen  ;  it  stands  there  to  be  read. 
It  must  also  be  observed  that  the  verb  staan  is 
of  more  extensive  use  in  such  phrases  in  Dutch 
than  in  English ;  thus  the  scriptural  phrase  it  is 
written  must  be  rendered  er  staat  geschreven. 

Line  4  from  the  bottom. — Zal  ik  ze  misschien  in  het  ver- 
volg  nog  wel  eens  te  pas  brengen  ;  I  shall  per- 
haps introduce  them  on  some  future  occasion. 
lets  te  pas  brengen  is  to  mention  a  thing  in  iti 
proper  place. 

Een  spreekwoordelijk  gezegde— A  protyrb,  or,  adage.  Nam  zij 
Aaarmede  verbonden  toe — When  joined  to  the  latter  (therewith)  it 
increased.  Gelijk  het  in  droomen  zelden  mist  dat  de  emst — As  it 
seldom  fails  to  he  the  case  in  dreams,  that  seriousness.  Van  vrij  be- 
lagckelijken  aard — Of  a  somewlmt  ludicrous  hind.  Van  den  nieuwen 
tijd—  Of the  present  day,  or,  of  modern  times.  Daar  echter  mijn  be- 
lang mede  brengt....  geene  van  beide—  But  as  my  interest  enjoins 
....  neither.  Verschoond  te  blijven  van  te  zeggen — To  he  excused 
from  saying.  Bekend  gesteld  heb—  Have  announced,  or,  -intimated. 
Zal  ik  liefst  verzwijgen — I  ivould  rather  keep  to  myself.  In  het  ver- 
volg  te  pas  brengen — Make  use  of  on  some  future  occasion,  Om  het 
tuterlijk—  On  account  of  appearance. 

XXXV. 

Line  3.  —  Bloemrijk  ;  flowery,  abounding  in  flowers.  It 
may  be  asked  why  some  compound  words  at- 
tach the  sign  of  the  plural  to  the  first  part  of 
the  composition,  while  others  do  not.  Why 
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should  we  say  bloemrijk  in  one  case,  and 
woordenrijk  in  another?  The  truth  is,  there 
is  no  occasion  for  a  plural,  and  the  termination 
is  put  in  for  the  sound's  sake,  where  a  com- 
bination of  consonants  would  produce  harshness. 
No  one  would  think  of  introducing  the  sign 
of  a  plural  in  letterzetter,  ankersmid,  boelt- 
verkooper,  enz.  The  principle  has  evidently 
been  mistaken,  and  hence  the  n,  which  in 
most  cases  is  not  sounded,  has  been  intro- 
duced for  the  sake  of  uniformity.  After 
all,  lexicographers  have  failed  to  produce 
that  uniformity  which  they  seem  to  have 
had  in  view.  One  of  many  glaring  in- 
stances of  this  inconsistency  is,  that  sterre- 
kijker,  sterrekunde  are  spelt  by  Weiland 
without,  and  sterrendak,  sterrenhcmel  with 
an  n. 

Line  5.  —  Met  verdraaide  blikken  ;  squint-eyed. 

Line  7.  —  Die  zich  met  de  zwarte  kunst  afgeven  ;  who 
deal  in  sorcery.  Zich  met  iets  afgeven  pro- 
perly signifies  to  stoop  to  something ;  it  is 
therefore  used  with  respect  to  practices  that 
involve  degradation  or  criminality. 

Line  11. — Langs;  by. 

Line  13. —  Uitliepen,  terminated  at,  or  lead  to. 
Line  10  from  the  bottom. —  Uit  vrije  beiueging ;  of  their 
own  accord. 

Line  9  from  the  bottom. — Zonder  eens  te  wachten  ; 

without  even  waiting  for  a  guide. 

Line  2  from  the  bottom. — Eene  vrije  plaats  op  de  kruin  ; 
an  open  part  on  the  summit. 

Page  2  line  4. — Onder  het  spreken;  as  she  spoke. 

Line  8. — Den  loon,  the  reward.  This  word  is  of  the 
masculine  gender  when  used  in  its  widest  sense, 
as  a  remuneration  of  any  kind,  but  of  the 
neuter  when  it  signifies  the  wages  of  a  laborer. 

Line  9  from  the  bottom. —  Om  zich  aan  ons  des  te  beter 
onder  den  schijn  van  waarheid  te  vertoonen ; 
that  she  might  appear  to  us  with  a  closer 
resemblance  to  truth — that  she  might  the  better 
assume  the  semblance  of  truth. 
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Line  7  from  the  bottom.— Deze,  the  latter. 

Line  2  from  the  bottom.— Zinnenbedroy,  delusion. 

Gemakkelijk  te  beklimmen--EV«2/  in  ascent.  Volksmeening— Pu- 
blic opinion.  Zich  eenen  naam  gemaakt  hebten-Have  become  fa- 
mous. Stroomden  van  alle  kanten— Repaired  in  crowds  from  every 
side  Aanmatigend  vooAomen— Assuming  air,  or,  appearance.  In- 
scbikkeliiken  ami.- Yielding,  or,  pliant  disposition.  Die  hen  wist 
te  bewe^en—  Who  managed  to  persuade  them.  Meende  zich  te 
hooren  toeschrijven—  Thought  he  heafd  ascribed,  or,  attributed  to 
himself.  Het  beloofde,  that  which  toas  promised,  or,  the  promised  re- 
ward Meenden  zelven  nit  te  blinken— Thought  themselves  distin- 
guished. Zoo  al  nietmisten— Though  not  wholly  devoid  of.  Digt  m  een 
gevlockten—  Closely  interwoven.  Hare  verrigtingen  na  te-bootsen—  To 
imitate  her  proceedings.  Terwijl  zij  iets  mompelde— ^*  she  muttered 
something  to  lierself.  Een  doorscbijnend  blaanw  verschiet— A  Mm 
transparent  prospect. 

XXXVI. 

Line  9,  —  Het  Labberkoeltje  dat  o?n  ons  keen  zweefde  j 
the  breeze  that  played  about  us. 

Line  10.—  Waranden.  This  word  was  formerly  used  for 
diergaarde,  menagerie  ;  also  for  a  warren  or 
enclosure  for  rabbits.  The  poets  still  use  lust- 
waranden  in  the  sense  of  pleasure  grounds, 
delightful  walks  &c.  It  is  here  meant  for 
galleries  or  covered  walks ;  but  as  it  seems 
rather  unusual  in  that  acceptation,  the  common 
term  galerijen,  perhaps,  deserves  the  preference. 
It  certainly  appears  to  be  related  to  veranda. 

Line  7  from  the  bottom. — Tot  er  zich  een  vertoonde ;  till 
one  made  his  appearance.  Een  unaccompa- 
nied by  er  would  not  answer ;  it  is  er  that 
refers  it  to  portier.  The  Cape-people  often 
use  een  by  itself  as  the  English,  in  reference  to 
something  antecedent,  saying  :  het  is  een  goede 
een,  eenoude  een  enz., — but  this  is  not  Dutch  ; 
the  last  een  ought  to  be  suppressed  :  het  is  em 
goede,  een  oude  &c.  or  het  is  er  een  goede,  een 
oude  &c. 

.Line  2  from  the  bottom. — Spookgestalten,  die  tusschen  ons 
doorzweefden ;  Phantoms  that  roved  amongst 
us. 

Last  line. — Naar  goeddunken  ;  as  they  thought  proper — 
according  to  their  own  fancy. 
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Paee  2  line  2.—  Voorouderlij ke  feiten  ;  the  achievements  of 
his  ancestors.  The  sense  of  felt  entirely  depends 
on  the  context.  Sometimes  it  denotes  a  crime 
and  at  others  a  heroic  exploit.  It  is  the  Latin 
factum,  a  deed  or  action  ;  but  in  that  unqua 
lifted  sense  it  is  a  judicial  term. 

Line  5.  —  Die  altijd  van  zich  zelve  den  mond  vol  had  : 
that  made  herself  her  own  constant  subject. 

Line  5  —  Behaagziekte ;  an  immoderate  desire  of  pleas- 
ing _in  men  gallantry  and  in  women  coquetry. 

Line  6.—  Die  met  sale'tjonkers  pas  op  de  teenen  kwam 
aanstappen;  strutting  on  tip-toe  like  a  top.  Sa~ 
letjonker  and  saletpronker  are  the  Dutch  terms 
for  a  fop ;  but  in  Holland  they  have  given 
place  to  the  French  fat,  and  at  the  Cape  to 
the  English  dandy. 

Line  8.  —  Hemel,  canopy;  troonhemel,  bedhemel. 

Line  12.— -Gezeteld,  from  zetel,  a  seat  of  state,  is  a  term 
confined  to  monarchs  and  people  of  high  distinc- 
tion.    Gezeten  is  simply  seated. 

line  17. — Eigenwaan  ;  self-conceit. 

Line  18. — Eenen  naar  binnen  gekeerden  blik,  a  cast 
inwards. 

Line  14  from  the  bottom — Degenen  op  wie  Mj  het  ver- 
zien  had ;  against  whom  he  had  a  design.  Ver- 
zien  seems  to  stand  in  this  case  for  voorzien  ; 
for  voor  when  unaccented  easily  degenerates 
into  ver,  and  vice  versa,  as  in  voorleden  and 
verleden.  Now  voorzien  is  to  make  prepara- 
tions, and  het  is  used  in  many  phrases  to  de- 
note the  means  of  attacking  ;  thus  we  say  tegen 
wien  hebt  gij  hett— whom  would  you  be  at? 
Phrases  of  similar  import  with  the  one  now 
under  consideration  are  :  het  op  iemand  geladen 
and  het  op  iemand  gemunt  hebben,  where  ge- 
laden evidently  refers  to  some  sort  of  missile, 
and  qemunt  seems  to  be  a  corruption  of  ge- 
meend. 

Line  11  from  the  bottom. — Met  behulp  van  zijn  eigen 
helmbos  gevederd ;  feathered  from  his  own 
plume. 

Line  10  from  the  bottom. — Schoongeest ;  a  man  of  wit — 
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or  rather  a  professed  wit.  This  word  is  A 
literal  translation  of  bel-esprit. 

Line  7  from  the  bottom.— Rijkaard  ;  a  rich  man.  This 
word  is  a  term  of  reproach.  By  the  termina- 
tion it  belongs  to  the  same  class  as  dronkaard, 
gierigaard,  nijdirjaard  &c.  The  termination 
has  been  explained  before,  as  most  probably 
cprrupted  from  ert,  which  again  is  nothing  else 
than  er  with  a  t  added  for  the  sake  of  empha- 
sis, as  in  vloekert,  swearer.  Er  was  the  ter- 
mination of  an  adjective  used  substantively,  as  in 
gieriger,  an  avaricious  man,  and  also  served  to 
form  substantives  from  the  roots  of  verbs  as  in 
English,  thus  drinker,  looper,  vinder,  &c.  It 
must  however  be  observed  that  the  reproachful 
sense  of  aard  in  rijkaard  is  adventitious,  and 
owing  to  the  analogy  already  alluded  to  ;  for  in 
grijsaard,  an  old  man,  and  a  few  others,  it  is 
the  termination  er  of  the  adjective  changed  iu 
form  but  not  in  import.  N.B.  The  plural  of 
nouns  in  aard,  like  those  in  er  ought  always  to 
be  formed  by  adding  s,  not  en. 

Line  6  from  the  bottom. — Beslagen,  headed. 

Line  4  from  the  bottom. — Staatsmannen,  not  stautslieden, 
as  we  say  timmerlieden,  kooplieden  &c.  from 
the  singular,  timmerman,  koopman,  &c. 


XXXVIi. 

Line  2. —  Valsche  BevalUgheden  ;  counterfeit  Graces. 

Line  5. —  Oni  zich  in  te  oefenen  ;   to  practise  at. 

Line  6.  —  Die  gedurig  hare  kltederdragt  verschikie  en 

verplooide  ;  who  was  constantly  shifting  the 

parts  and  changing  the  folds  of  her  dress. 
Line  7.  —  Dezen  maakten  er  haar  werk  van  enz.  ;  these 

applied   themselves  to   &c. — undertook  the 

task  of. 

Line  11. — Schakeringen  ;  complexions.  The  verb  scha- 
keren  is  the  English  word  to  chequer,  to  varie- 
gate with  alternate  colors  like  a  chessboard, 
schaakbord. 

Line  12. — Eenen  zwier  of  een  voorkomen  ;  airs  or  ap- 
pearances. 
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Line  14. — Dat  zij  met  den  naam  van  fatzoenlijk  bestem- 
pelde  ;  which,  as  she  said,  were  not  vulgar; 
or  literally— on  which  she  stamped  the  name 
of  fashionable. 

Line  16. —  Wcg  moffelen  ;  to  disguise  or  conceal  by  muff- 
ling up. 

Line  16. — Had  den  slag  van  met  ontleende  bekoorlijkhe- 
den  toe  te  rusten — had  the  knack,  of  equipping 
in  borrowed  charms. 

Line  18. — Eene  stem  uit  de  menigte — a  voice  in  the 
crowd,  or  rather  from  the  crowd. 

Line  19. — Die  eene  klagt  aanhief  over  ;  bemoaning.  Aan- 
heffen,  Wke  verheffen,  is  to  raise,  though  it  may 
in  most  instances  be  translated  by  the  verb  to 
begin  or,  give  beginning  to,  which  is  one  of 
the  meanings  attached  to  raise.  Thus  the  be- 
ginning of  a  discourse,  a  song  &c.  is  called  de 
aanhef. 

Line  8  from  the  bottom. — En  overgeleverd  worden 
om  in  al  de  bedrijven  der  ijdelheid  onderrigt 
te  ivorden  ;  and  are  given  up  to  be  trained  in 
all  the  courses  of  vanity.  To  train  is  opleiden, 
but  when  applied  to  horses,  dogs  &c.  dresse- 
ren. 

Line  5  from  the  bottom.  —  Van  mond  tot  mond  gegaan  ; 
circulated. 

Line  2  from  the  bottom. —  Tot  dat  er  op  eene  plants  ruim 
baan  gernaakt  werd —  till  at  last  there  was  a 
parting  in  one  place  :  ruim  baan  maken  signi- 
fies to  disperse  a  crowd. 

Last  line.  —  Deftig  :  this  word  is  strangely  misapplied  at 
the  Cape.  Een  deftig  cud  man,  suggests  the 
idea  of  gravity  of  demeanour,  and  as  regards 
dress,  that  propriety  which  excludes  finery. 
In  the  colonial  sense  of  the  term,  deftig  means 
shoiuy,  taivdry.  In  old  English  deft,  according 
to  Walker,  meant  neat,  proper. 

Last  line: — Onverschrokken,  undismayed,  resolute;  from 
verschrikken  to  terrify,  and  that  in  turn  from 
schrikken,  to  be  frightened.  Though  the 
compound  onverschrokken  changes  the  radical 
vowel,  elegant  speakers  prefer  the  regular  form 
i3 
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of  conjugation  in  the  primitive  schrikken,  and 
say  ik  schrikte,  ben  geschrikt,  for  ik  schrok, 
ben  geschrokken,  which  are  somewhat  vulgar. 
The  active  verb  verschrikken  is  always  regular. 
Page  2  line  3. — Zich  te  verantwoorden  ;  to  speak  in  his 
own  defence. 

Page  2  line  5. — Er  op  gesield  ivas  hen  te  hooren ;  was 

willing,  or  rather,  anxious  to  hear  him. 
Page  2  line  6. —  Wierp  hem  een  verachtelijken  blik  toe  ; 

cast  a  contemptuous  look  upon  him. 
Page  2  line  7 — Eigenwaan  blies  de  kaken  op  ;  self  conceit 

swelled  with  rage.    Jt  is  what  Horace  calls 

"  ambas  buccas  inflare." 
Page  2  line  8. — Opreglheid ;   plaindealing  —  vermomde 

haar  aangezigt ;  put  on  a  vizard,  from  mom 

a  mask. 

Page  2  line  10. — Schermde  met  haren  waaijer ;  tossed  her 
fan.  Schermen,  literally  to  fence,  denotes  any 
kind  of  quick  jerking  motion. — In  de  lucht 
schermen,  when  applied  to  a  speaker,  signifies 
to  talk  at  random — not  to  purpose.  Vertrok 
liaar  gezigt ;  made  mouths. 

Page  2  line  11. — Maakte  hem  v.it  voor  en?. ;  called  him. 

lemand  voor  iets  uitmaken  is  restricted  to 
reproachful  terms ;  thus, — iemand  uitmaken  voor 
al  wat  leelijk  is,  to  heap  opprobrium  upon  a 
person 

Page  2  line  13. — Lompheid,  ill-manners,  clownishness. 
Page  2  line  15. — Als  een  die  lieden  van  verdiensten  en 
rang  belasterde  ;  for  abusing  people  of  merit 
and  consideration. 
Last  line.— Hij  geene  andere  bekandeling  zou  ondervinden ; 
he  should  be  used  no  better. 

XXXVIII. 

Dacht  na  over  de  wijs  hoe  ;  was  considerin°- 
how  &c. 

Een  groot  gedruis  ;  a  mighty  noise. 
De  deur  werd  zwart ;  the  door  was  blackened 
or  darkened.    In  this  sense  we  say,   de  weg 
is  zwart  van  de  mensehen. 


Line  3. — 

Line  5,  — 
Line  6. — 
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Line  7.  —  Die  naar  binnen  drongen  ;  lliat  crowded  in 
upon  us. 

Line  S. — Eer  zij  nog  binnen  xuaren ;  even  before  they 
entered. 

Line  3  from  the  bottom — Kwamen  achteraun ;  brought 
up  the  rear.  The  English  phrase  literally 
translated  would  be  maakten  de  ackterhocdc 
uit. 

Last  line. — For  in  read  en  nam  de  wijft ;  retreated  or 

withdrew  from  sight,  lhat  is  disappeared. 
Page  2  line  2.  —  Bctrapt ;  caught  by  surprise,  from  an 

old  word  trappe  a  trap. 
Paive  2  line  3.  —  (Naar  fietgeen  ik  van  een'  omstander 

vernam  ;)  as  I  was  told  by  a  looker  on. 
Pa°-e  2  line  5.  — ■  Tot  volslagen  cenzaamheid  of  althans 
tot  eeri  engen  firing  bepaald  ;  reduced  to  com- 
plete solitude,  or  at  auy  rate  limited  to  a  very 
contracted  circle. 

Page  2  line  S.  —  Ook  wel ;    in  some  instances  ■ 

tot  kanden  arbeid,  ja  zelfs  tot  de  verachte- 
lijkste    middelen   van    bestann    gedwongen ; 
obliged  to  have  recourse  to  the  mean  arts  or 
viler  crafts  of  life. 
Page  2  line9.  —  Dit  volk  *  this  set. — Maakte  zich  wigs  dat 
zij  hier  op  hunne  plaats  waren  ;  contrived  to 
persuade  themselves  that  they  were  entitled 
to  live  here.    N.  B.  Observe  the  construction 
of  the  plural  pronoun  with  the  collective  noun 
vbfk.    Thus  Van  der  Palm  :  "  wat  wil  dit  volk 
dat  ik  voor  hen  wezen  zal  ?" 
Page  2  line  11. — Hoewel  hunne  verdiensten  even  min  aan 
den  luister  die  fder  heerscht  geevenredigd  zijn, 
als  hunne  middelen  aan  de  te  maken  kosten ; 
though  neither  their  merits  match  the  lustre 
of  the  place,  nor  their  riches  its  expenses. — 
De  te  maken  kosten,  the  expenses  to  be  in- 
curred,    The  infinitive  mood,   in  a  passive 
sense,  is  often  used  as  an  adjective  :  die  onder* 
neming  zal  de  daaraan  te  besteden  moeite  niet 
beloonen ;  that  undertaking  will  not  repay  the 
trouble  to  be  bestowed  on  it. 
Page  2  line  15.— Al  meer,  before  now — de  pracht  ivaar- 
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van  gij  getuige  waart ;  the  glory  which  you 
witnessed. 

Pao-e  2  line  17. — Ik  zeide  kern  dank;  I  thanked  him. 

paJe  2  line  19. — Daar  ik  dacht  dat  kij  in  staat  zou  zijn 
— as  I  thought  him  capable  of  &c. 

Pao-e  2  line  2 1 . — Spoede  ik  mij  naar  de  deur  ;  I  made  off  to 
the  door — en  kaalde  er  nog  eenigen  in,  and 
overtook  some. 

Pa°-e  2  line  12  from  the  bottom. — Die  uit  sckrik  en  in 
navolging  van  anderen  de  wijste  partij  kozen  ; 
who  were  terrified  to  good  purpose  by  the  ex- 
ample of  others.  In  other  words  :  by  wie  het 
voorbeeld  van  anderen  een  heilzamen  sckrik 
bewerkte,  or  die  zich,  tot  hun  geluk,  door  het 
voorbeeld  van  anderen  lieten  waarschuwen  ;  on 
whom  fear  and  the  example  of  others  acted 
with  salutary  effect. 

Page  2  line  7  from  the  bottom. — En  zij  duidelijk  inzagen 
hoe  lie t  gebouw  in  de  luckt  king;  they  plainly 
discerned  the  building  to  hang  in  the  air. 
Hoe  is  here  equivalent  to  dat.  Something  ana- 
logous is  sometimes  heard  in  vulgar  English, 
— I  understand  as  how  that. 

Page  2  line  3  from  the  bottom. — Dat  emiet  anders  voor 
ons  opzat ;  that  nothing  remained  for  us  but — 
verwenschte,  execrated,  cursed.  Verivenschen 
is  somewhat  milder  than  vervloeken ;  it  signi- 
fies to  wish  harm  to. 

Page  3  line  5. — >Toen  eerst ;  not  till  then. 

Page  3  line  8. — Zagen  wij  het  terug  deinzen  en  gekeel 
verdwijnen;  we  saw  it  recede  and  ultimately 
disappear. 

Page  3  line  10. — Al  dan  niet,  whether  or  not.  Al  as 
opposed  to  niet  is  an  affirmative  particle.  We 
sometimes  meet  with  such  expressions  as  this. 
Sommigen  gelooven  het  niet,  anderen  al. 
Some  do  not  believe  it,  others  do.  Kennis  droe- 
gen,  were  sensible.  Kennis  van  iets  dragen 
and  van  iets  bewust  zijn,  are  phrases  of  the  same 
import. 

Page  3  line  13. —  Wat  daarvan  zij  ;  however  it  be. 
Last  line. —  Gehoor  tegeven  aan  de  inb  lazing  en,  following 
the  suggestions  ;  giving  ear  to  the  whisperings. 
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XXXIX. 

Line  1.  —  Ooerbekend,  of  great  notoriety,  celebrated. 

Line  4.  —  Tot  een  algemcenen  voorraad  bij  een  ver- 
zamcld  ;  east  into  a  common  stock. 

Line  7.  —  Hun  tegenwoordig  aandeel ;  the  share  they 
already  possessed. 

Line  8. —  Verkiezen  boven  ;  prefer  to.  Instead  of  this 
expression  we  sometimes  meet  with  voortrekkcn 
aan,  which  is  a  literal  translation  from  the 
German.  Recent  publications  team  with  such 
foreign  idioms  drawn  from  the  French  and 
German,  which  ought  to  be  proscribed  as  so 
many  blemishes  in  composition. 

Line  10. — Te  beurt  vallen ;  fall  to  them,  that  is,  to 
their  share.  Beurtc  (for  the  omission  of  the 
final  e  is  recent)  is  corrupted  from  behoorte, 
a  verbal  substantive  from  behooren  to  belong  to. 

Line  10. — Horatius  lieeft  dit  denkbeeld  nog  meer  uitge- 
werkt ;  Horace  has  carried  this  thought  a  great 
deal  further — has  given  a  greater  development 
to  it ;  ititgewerkt,  as  an  adjective,  is,  elaborate, 
and  nearly  related  to  uitvoerig,  highly  finished. 

Line  11. — Geeft  ergens  te  kennen,  has  hinted  somewhere. 

Line  12. —  Waaronder  wij  gebuht  gaan,  which  bow  us 
to  the  ground. 

Line  12. — Otis  minder  drukken,  are  less  oppressive  to  us. 
Page  2  line  3.  —  Terwijl  ik  in  mijnen  geest  om  en  weer 

omkeerde ;  as  I  was  turning  over  or  revolving 

in  my  mind — ruminating  upon. 
Page  2  line  8. — Er  geschiede  eene  afkondiging  uit  naam 

van  Jupiter ;  there  was  a  proclamation  made 

by  Jupiter. 

Page  2  line  10. — Aandragen ;  bring  in,  carry  to  an  apr 
pointed  place. 

Page  2  line  15. — Eenvoor  een  aanstappen  ;  marching  one 
after  another. 

Page  2  line  17. — Bat  gaf  al  sp&edig  eene  opeenstapeling 
af;  this  soon  produced  an  accumulation.  Dat 
refers  to  the  act  of  throwing  down  the  several 
loads. 

Page  2  line  16  from  the  bottom: — Er  was  zeker  vrou- 
welijk  wezen  van  ranke  leest  en  luchtige  ge- 
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daante ;  there  was  a  certain  female  of  slender 
make  and  airy  form, — die  het  zeer  druk  had, 
who  was  very  active — all  in  a  flutter. 
Pa°-e  2  line  12  from  the  bottom. —  Uitgedost,  adorned — 
in  een  los  golvend  kleed,  in  a  loose  flowing 
robe. 

Page  2  line  10  from  the  bottom. —  Terwijl  haar  gewaad 
in  den  wind flodderde,  as  her  garment  floated 
on  the  wind. 

Pao-e  2  line  5  from  the  bottom. — Na  hem  alvorens  de  ge- 

dienstige  hand  geleend  te  hebben,  after  having 

very  officiously  assisted  him. 
Page  2  line  3  from  the  bottom. — Mijn  hart  begaf  mij  ; 

my  heart  melted  within  me. — Zwoegen,  to  pant 

or  groan. 

XL. 

Line  2.  —  Rijkelijk  stof  tot  lagchen  gaven ;  literally, 
gave  abundant  matter  for  laughter;  yielded  me 
great  diversion. 

Line  5.  —  Gemoffeld  had ;  compare  Ex.  XXXVII,  line  15. 

Line  6.  —  De  inhoud,  the  contents. 

Line  8.  —  Na  veel  hijgen  en  poesten  ;  after  much  puffing 
and  blowing;  hijgen  is  to  gasp  or  pant,  and 
poesten  to  pufT  or  blow,  with  a  sudden  explo- 
sion : — hence  in  familiar  language  een  poestig 
man  means  a  hasty  character. 

Line  9.  —  Welke  bij  nader  onderzoek  bcvondenwerd  niets 
meer  noch  minder  te  zijn  dan  zijne  vrouw, 
which,  upon  examining,  I  found  to  be  his  wife. 
The  expression  niets  meer  noch  minder,  always 
announces  something  unexpected  or  surprising. 

Line  12. —  Gunsche  menigten  ;  great  multitudes — whole 
legions. 

Line  13. — Koddige  lasten  ;  whimsical  burdens.  Koddig  is 
funny,  comical ;  grillig  is  whimsical,  but  com- 
monly applies  to  persons  or  to  some  affection 
of  the  mind  :  een  grillig e  inval,  verkiezing 
enz.  a  whimsical  conceit,  preference  &c. 

Line  15. — De  grootste  grap  was,  the  finest  joke  was  &c. 

Line  17. —  Ofschoon  zij  steunden  onder  den  druk  van 
hunne  ellende  ;  though  they  groaned  under  the 
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load  of  their  misery — ah  of  zij  bezwijken  moes- 
teti,  as  if  they  would  drop  down.  Bezwijken 
is  to  give  way,  succumb  or  break  down  under. 

Line  7  from  the  end. — Gcen  van  alien  het  hart  had  enz.  ; 

had  courage  enough.  A  stout  heart  and  a 
ready  hand,  or  words  of  similar  import,  de- 
scribe a  hero  in  all  languages. 

Line  4  from  the  end. —  Tot  aan  den  hoop  genaderd  zijnde  ; 

having  come  up  to  the  heap — eenpaar,  a  few 
— trokken  zij  af,  they  marched  away. 

XLI. 

Line  1.  —  Geheele  Regimen  ten  van  oude  wijven ;  scores 
of  old  women. 

Line  2. — Niet  iveinig  ;  not  a  few,  that  is,  a  good  many 
— die  een  tanig  vel  van  hare  leden  aj'stroopten  ; 
who  stripped  themselves  of  a  tawny  skin. 

Pase  2  line  1. — Een  magt  van  enz;  in  familiar  language 
magt  is  used  in  the  sense  of  menigte  :  een  magt 
van  vnrige  neuzen ;  heaps  of  red  noses.- — 
Mottige  tanden,  literally  moth-eaten,  a  ludi- 
crous epithet  for  teeth,  like  rusty  in  English. 

Page  2  line  7, — Daar  ik  juist  ieviand — zag  aanstappen  ; 

as  I  happened  to  see  one  advancing.  Juist,  as 
in  this  instance,  often  stands  for  toevallig,  ac- 
cidentally, casually. 

Page  2  line  3. — Hem  in  het  oog  hie  Id  ;  kept  my  eye  upon 
him — did  not  lose  sight  of  him. 

Pase  2  line  10. — Een  aangeboren  bogchel,  anatural  hump. 

Page  2  line  1 1. — Men  zag  hem  aan,  hoe  hij  in  zijn  schik 
was ;  he  seemed  evidently  much  delighted.  In 
zijn  schik  zijn  is,  to  be  in  good  humour,  well 
pleased. — Dat  hij  zich  daarvan  ontdoenkon  ; 
that  he  could  rid  himself  of  it —  could  dispose  of  it. 

Page  2  line  15. — Kwalen,  geengebrek!  no  want  of  dis- 
tempers— as  many  as  you  would  wish  to  see. 
Het  oniging  mij  niet;  it  did  not  escape  my 
notice- — I  could  not  but  observe  it. 

Line  12  from  the  end. — Eenkort  begrip  van  al  de  ziek- 
ten,  daar  de  menschelijke  natuur  aan  onder- 
hevig  is ;   a  complication  of  all  the  diseases 
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incident  to  human  nature  Een  kort  begrip  is 
an  epitome,  and  onderhevig,  liable  or  subject 


Line  9  from  the  end. -Daar  ik  rijkehjk  fatsoenhjke  he- 
den  mee  beladen  zacj ;  which  was  in  the  hands  of 
many  fashionable  people.  The  contracted  form 
of  mede  must  be  preferred,  because  it  is  both 
preceded  and  followed  by  an  unaccented  syl- 
lable 

Line  8  from  the'end.— MiltzucM,  literally,  disease  of  the 
milt  or  spleen;  zucht  in  compounds  is  the  same 
as  ziekte;  as  geelzucht,  jaundice;  waterzucht, 
dropsy.  By  an  easy  transition  it  also  applies 
to  diseases  of  the  mind,  for  instance:  hebzucht, 
rapacity ;  eerzucht,  ambition  ;  wraakzucht, 
revenge. 

Line  5  from  the  bottom.— Ik  had  mij  nog  al  in  het  hoofd 
gezet ;  I  had  concluded  within  myself ;  I  had 
taken  it  for  granted  :—zich  van  deze  gelegen- 
held  bedienen  zou  ;  would  avail  himself  of  this 
opportunity. 

XLII. 

Line  1.—  Mijne  aandackt  vielop  een  grooten  deugniet  ; 
I  took  notice  of  a  very  profligate  fellow. 

Line  2.  —  Naar  ik  mij  zeker  voorstelde  ;  I  did  not  ques- 
tion— firmly  believed. 

Page  2  line  6. — Nietswaardige  kerel, — worthless  fellow. 

Page  2  line  7. —  Blooheid  or  schroomvalliglieid,  timidity, 
or  diffidence,  is  opposed  to  vrijpostigheid,  as- 
surance, or  presumption. 

Page  2  line  11. — Bedrijvige  spookgestalte,  busy  phantom 
— ziende  dat  ik  daar  stond  als  een  luerkeloos 
toeschouwer  van  hetgeen  er  voorviel ;  seeing  me 
an  idle  spectator  of  what  passed. 

Page  2  line  17. — Schrikte  ik  voor ;  I  was  startled  at :— in 
een  gedrongen  kortheid,  shortness— as  an  effect 
of  compression  or  contraction. 

page  2  line  19. — Op  het  ergst  ;  worse  than  ever,  in  its 
utmost  deformity — ongeevenredigd,  dispropor- 
tionate— baloorig,  out  of  humour  :  —  bal  as  a 
primitive  adjective  is  obsolete ;  in  old  vocabu- 
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laries  it  is  explained  by  bad,  unprofitable.  Bal- 

oorig,  cross  ;  balsturig,  refractory ;  baldadig, 

wanton,  and  the  substantive  ballast  are  the  only 

compounds  now  in  use. 
Page  2  line  21. —  Tronie,  like  the  french  trogne,  is  a  term 

of  contempt  for  the  face  ;  like  phiz  in  English. 
Page  2  line  22. — Als  of  het  afgesproken  werk  was  ;  as  if 

it  had  been  preconcerted  :  — it  happened  very 

luckily. 

Page  2  line  10  from  the  bottom. — Nu  moet  ik  bekennen 
dat  het  eene  oncjemanierde  lengte  had ;  it  was 
indeed  extended  to  a  most  shameful  length— 
zonder  vergrooting  gesproken  ;  speaking  within 
bounds,  without  exaggeration— ruim  zoo  lang, 
full  as  long. 

Page  2  line  4  from  the  bottom. — Out  ons  wat  op  te  fiik- 
keren;  of  mending  ourselves.  Opftikkeren,  in 
this  sense,  is  the  frequentative  form  of  opflikken, 
to  botch  or  cobble. 

Line  i, —  Terwijl  wij  stonden  te  turen  op;  as  we  stood 
gazing  at — dezen  verwarden  boedel  van  jamme- 
ren,  dezen  mengelklomp  van  ellende  ;  this  con- 
fused mass  of  miseries,  this  chaos  of  calamity. 

Hne  6. — Hetgeen  hem  hinderlijk  was;  his  affliction — zijne 
plaag. 

Line  11. — Zich  te  reppen  ;  to  bestir  herself,  to  be  on  the 
alert. 

Line  13. —  Wist  iedereen  het  zijne  aan  te  praten  ;  artfully 
recommended  to  every  one  his  particular 
parcel,  lemand  iets  aanpraten,  is,  to  prevail 
upon  a  person  to  accept  of  a  thing. 

Lme  21. — Naar  zich  gehaald  ;  had  snatched  up.  Naar 
zich  halen,  is  to  pull  or  drag  towards  one's 
self,  and  graphically  expresses  the  act  of 
eagerly  appropriating. 

Line  11  from  the  bottom. — Het  duurde  geen  kwartier 
uurs ;  in  less  than  a  quarter  of  an  hour  : — de 
lumniel,  the  graceless  youth.  The  primitive 
idea  of  lummel  is  a  rough  hewn,  lubberly 
fellow,  and  as  brutal  strength  is  generally  as- 
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sociated  with  savage,  relentless  habits,  it  also 
means  one  capable  of  wanton  violence,  hence 
graceless— go'ddeloos.  But  goddeloos,  though 
in  its  literal  sense  fully  as  forcible  as  graceless, 
has  lost  much  of  its  force  by  being  used  in  the 
sense  of  naughty  :  e.  g.  een  goddelooze  jongen 
for  een  stoute  jongen. 

jyne  11. —  Vloog  den  ouden  heer  in  den  baard ;  pulled 
the  old  gentleman  by  the  beard.  Iemand  in 
den  baard  vliegen,  often  applies  to  a  mere 
assault  in  words— to  use  opprobrious  language. 

Line  9  from  the  bottom. — Zou  hem  bijna  de  harsenpan 
aan  stuk  geslagen  hebben  ;  had  well  nigh 
dashed  out  his  brains.  Aan  stuk  is  an 
abbreviation  for  aan  stukken,  to  pieces.  In 
colloquial  language  stuk  slaan  is  used  for  aan 
stuk  or  aan  stukken  slaan. 

Line  6  from  the  bottom. — Met  eenen  aanval  van  darm- 
jicht,  with  a  fit  of  the  gripes. 

Last  line. —  Van  zijne  keus  af  te  zien  ;  to  desist  from  his 
choice. 

Last  Yme.—Galleij-boef,  galley-slave ;  boef  was  origi- 
nally a  boy,  as  the  German  Bube  is  to  this 
day ;  but  like  the  Latin  puer,  it  seems  to  have 
been  early  applied  to  slaves,  and  hence,  as 
slaves  naturally  become  knaves  in  self-defence, 
it  has  come  to  signify  a  knave,  rogue  &c. 

Page  2  line  l.—  Trok  zulke  pijnelijke  gezigten ;  made 
such  wry  faces. 

Page  2  line  2. — Dat  men  nietbehoefde  te  vragen,  of  hij  bij 
dien  ruil  gewonnen  had;  that  one  might  easily 
perceive  he  was  no  great  gainer  by  the  bargain. 

Page  2  line  5. — Het  was  grappig  genoeg,  it  was  diverting 
or  amusing  enough. 

XLIV. 

Line  1. —  Wat  hadden  die  vrouwen  het  druk  !  How 
very  busy  the  female  world  were  !  There  is  a 
peculiar  emphasis  in  the  demonstrative  die 
instead  of  the  article. — Met  het  verkwanselen 
van  gelaatstrekken  ;  in  bartering  features. 
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Line  4.  —  Een  vurige  puist ;  a  carbuncle  : — van  de  hand 
zetten,  to  dispose  of,  whether  by  sale  or 
exchange. 

Ljne  5,  Die  een  hort  bovenlijf  verschacherde  ;  who 

trucked  or  made  over  a  short  waist — hoorje 
schouders,  round  shoulders. 

Line7.  Inkocht ;  cheapened  : — een  naam  die  niet  tepluis 

was,  a  reputation  of  a  doubtful  chacacter. 
The  expression  niet  te  pluis  answers  to  the 
English  no  better  than  it  ought  to  be,  and 
like  it,  is  intended  to  convey  more  than  it 
expresses.  The  verb pluizen  is  to  pick  clean, 
hence  the  adjective  pluis  is  applied  in  the  sense 
of  pure,  neat. — The  phrase  dat  huis  is  niet 
regt pluis,  there  is  something  wrong  about  that 
house,  is  an  inuendo  that  the  house  is  haunted. 

Line  1 1  .—Gebrek,  blemish  ;  ontsierd,  disfigured,  disgraced. 

Line  14, —Die  men  zich  op  den  hals  haalde,  which  any 
one  brought  upon  himself. 

Line  16. — Het  zij  dan  dat  het  kwaad ;  em.;  whether  it 
be  that  the  evils  which  befal  us  are  in  some 
measure  proportioned  to  our  strength  &c.  Ob- 
serve that  kwaad  as  a  substantive  has  no  plural ; 
where  the  plural  cannot  be  avoided,  the  word 
ongemakken,  rampen,  or  something  similar,  is 
substituted ;  and  strength  can  be  rendered 
kracht  or  krachten  without  distinction. 

Line  6  from  the  bottom.— Mijn  eigen  gevalietje  ;  my 
own  particular  adventure.  The  Diminutive  hints 
at  something  ludicrous. 

Line  3  from  the  bottom.— Hi)  zacj  er  zoo  koddig  uit ;  he 
made  such  a  grotesque  figure  in  it. 

Last  line.—  Waardoor  ik  mijn  eigen  gezigt  jammerlijk 
uit  zijn  plooi  bragt ;  by  doing  which  I  mise- 
rably distorted  my  own  face— put  my  own  face 
out  of  countenance.  The  Dutch  metaphor 
is  derived  from  linen,  which  gets  ruffled  by 
changing  the  folds. 

Pa°e  2  line  3. — Hij  was  met  zijn  mil  al  heel  verlegen  ; 
he  was  much  distressed  at  the  bargain. 

Page  2  line  5. — Niet  veel  stof  om  mij  te  beroemen  ;  no 
great  reason  to  boast. 
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Page  2  line  6. — Ik  was  op  mijn  gezigt  niet  meer  te  huis  ; 

I  was  an  actual  stranger  to  ray  own  face  : — kwam 
te  land,  lighted  on.  Over  mijn  gezigt  strij- 
kende,  playing  about  my  face — toegeducht, 
intended. 

XLV. 

Line  2.  —  Die  in  even  belagchelijke  omstandigheden  ver- 
keerden  ;  who  were  in  the  same  ridiculous  cir- 
cumstances. 

Line  5.—  Dassebeentjes,  bandy  legs.  Een  das  is  si 
badger, —  spillebeenen,  spindleshanks,  trap- 
sticks. 

Line  8.  —••  Verheven  ;  lifted  up  into  the  air: — dat  zijn 
hoofd  er  van  duizelde,  that  his  head  turned 
round  or  became  dizzy  from  it. 

Line  10. — Beschreef zulke  potsierlijke  bog  ten  ;  decribed 
suchfanciful  curves,  made  such  awkward  circles. 

Line  11. — Dat  men  naauwelijks  wist  of  hij  voor-  of  ach- 
teruit  ging ;  that  it  was  no  easy  matter  to 
ascertain  whether  he  went  backward  or  forward. 

Line  4  from  the  bottom. — Een  grappemaker  ;  a  pleasant 
kind  of  fellow,  a  wag. 

line  3  from  the  bottom. —  Wilde  met  hem  eene  wedden- 
schap  aangaan  voor  eene  fiesch  ivijn,  would 
lay  him  a  bottle  of  wine.  Weddenschap  is  a 
wager  ;  we  say,  om  or  voor  iets  wedden,  to  bet 
for  any  thing,  and  iets  verwedden,  to  stake 
something  :  ik  wil  alles  verwedden  enz. — I 
will  lay  you  any  thing, 

Page  2  line  1. — Langs  eene  lijn,  along  or  on  a  line. 

Pago  2  line  5. — Een  bedroevend  schouwspel,  a  piteous 
sight. 

Page  2  line  8. —  Weergalmde  van  ;  echoed  with  : — gekerm, 

lamentations,  meanings. 
Page  2  line  12. — Andermaal,  again,  a  second  time.  In 

old  Dutch  de  andere  was  used  for  the  second, 

after  proper  names  ;  for  instance,  Karel  de 

andere,  Charles  the  second. 
Page  2  line  16.— Die  hen  zoo  deerlijk  misleid  had ;  who 

had  so  miserably  deceived  them,— who  had  led 

them  into  such  gross  delusions. 
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Pago  2  line  18. — Zij  werd  veivangcn,  she  was  succeeded 
or  relieved,  there  was  sent  in  her  stead  : — hare 
bewegingen  enz. ;  her  motions  were  steady  and 
composed,  and  her  aspect  serious  but  cheerful. 

Page  2  line  20. —  Telkens,  every  now  and  then,  is  con- 
tracted from  te  and  elk  with  the  adverbial 
termination  ens,  as  tevens  from  te  and  even 
with  the  final  5. 

Page  2  line  22. — Niet  zoodra — of;  no  sooner — than. 

Page  2  line  24. — Zakte  zoodanig ;  sunk  to  such  a  degree. 

Page  2  line  9  from  the  bottom. — Zijn  eigen  ongemak  ; 

his  own  evil,  affliction  or  calamity. — Lijder, 
sufferer,  one  afflicted. 

Page  2  line  6  from  the  bottom. — Het  gemakkeiijkst ;  in 
the  most  commodious  manner. 

Page  2  line  5  from  t lie  bottom. — Stapte  hij  welgemoed 
zij'ns  weegs ;  he  marched  oft' contentedly. 

Page  2  last  line. — Buitcn  en  behalve,  a  pleonastic  or 
redundant  form  of  expression,  like  over  and 
above,  besides. — Zedelessen,  moral  precepts, 
pieces  of  morality. 

Page  3.  —  Daar  het  onmogelijk  is  om  eenjuist  denkbeeld 
te  vormen  van  hetgeen  vnze  naasten  te  lijden 
hebben  ;  since  it  is  impossible  for  any  man  to 
form  a  right  judgment  of  his  neighbour's  suffer-i 
ings. — Ligt  achten,  to  think  lightly  of. 
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SECTION  III. 

THE  INFLECTIONS  OF  THE  DUTCH  LANGUAGE, 

(abridged  from  Marshall's  grammar,) 

With  Exercises  thereon,  to  be  rendered  either  orally 
or  in  writing. 


The  Dutch  Language  consists  of  nine  classes  of  words, 
or  parts  of  speech,  viz.  :  Article,  Noun,  Adjective,  Pro- 
noun, Verb,  Adverb,  Preposition,  Conjunction,  Inter- 
jection. Of  these  the  Article,  Noun  and  Adjective, 
Pronoun  and  Verb  are  inflected,  and  therefore  said  to 
be  the  declinable  parts  of  speech  : — the  remaining  four 
are  indeclinable.  '- 


ARTICLE— LIDWOORD. 

There  are  two  Articles, — De,  the,  and  Een,  a  or  an. 
They  are  inflected,  or  admit  of  variation  in  gender,  number 
and  case.  In  this  respect  they  differ  from  those  of  the  Eng- 
lish language. 

DECLENSION  OF  THE  ARTICLES. 


Masc. 

1.  de 

2.  des,  or 
van  den 

3.  deD,  or 
aan  den 

4.  den 

Masc. 

1.  een 

2.  eens,  or 
van  eenen 

3 .  eenen,  or 
aan  eenen 

4.  eenen 


Singular. 

Fern.  Ncut. 

de  het 

der,  or    des,  or 

van  de    van  het 

de,  der,  den  or 
or  aan  de  aan  het  aan  de 

de         het       j  de 

Fern. 
eene 

eener,  or 
van  eene 
eene,  eener, 
or  aan  eene 
eene 


Plural. 
Masc.  Fern. 
de  de 
der,  or    der,  or 
van  de    van  de 
den,  or  de,  der, 


Keut. 

de  the 

der'or*ofthe 
van  de  S 

den,  or  >  ,  ., 
j        ',   J  to  the 
or  aan  de  aan  de  5 

de  de  the 


has  no  plural  • 


I  of  a,  or  an 

to  a,  or  an 
'  a,  or  an 
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NOUN — NAAMWOORD. 
Nouns  are  inflected  in  Dutch  in  respect  to  gender, 
number  and  case. 

Rules  of  Gender. 
Masculine.  1. — The  names  of  Males,  whether  proper 
or  common,  are  masculine;   as  Johannes,  John;  vader, 
father ;  oo>n,  uncle;  tuinman,  gardener;   knecht,  man- 
servant, &c. 

Exceptions. — Nouns  compounded  of  wacht  are  feminine, — as, 
acliitdwaclit,  sentinel ;  nachtwaclit,  watchman. 

2.  — The  names  of  the  Months,  of  Precious  Stones,  and 
of  Trees  are  masculine  : — as  January,  January  ;  agaat, 
agate ;  eik,  oak  ;  &c. 

Exceptions. — Linde,  linden  or  lime  tree;  tamarindc,  tamarind; 
tamarisk,  tamarisk,  are  feminine. 

3.  — Nouns  ending  in  dom,  indicating  condition  or  state 
of  being ;  in  cr,  derived  from  verbs ;  and  such  as  end  in 
em,  sem  and  m  preceded  by  a  consonant,  are  masculine: — 
as  ouderdom,  age  ;  kloppcr,  knocker ;  adem,  breath  ; 
halm,  stem,  &c. 

Exceptions — Palm,  the  palm  of  the  hand,  is  feminine  ;  and 
acherm,  screen,  is  neuter. 

Feminine.  1. — The  names  of  Females,  whether  proper 
or  common,  are  feminine ; — as,  Maria,  Mary  ;  moeder, 
mother;  dochter,  daughter;  naaister,  seamstress;  zang- 
ster,  songstress,  &c. 

Exceptions — All  diminutives  in  jc,  as  Mietje ;  and  also  u-ijf, 
wife,  are  neuter. 

2.  — Nouns  ending  in  schap  are  feminine,  when  they  in- 
dicate a  feeling  or  state  of  mind,  as,  gramschap,  anger  ; 
or  signify  relationship,  as  vriendschap,  friendship;  or  an 
incorporate  body,  as,  priesterschap,  the  priesthood.  In 
like  manner  nouns  in  ing  derived  from  verbs  are  feminine  ; 
as,  bevinding,  experience ;  belooning,  reward. 

Exceptions. — Gezelschap  and  Genootschap  are  neuter. 

3.  — Nouns  ending  in  ie,  ei  and  ij  sounded  as  ei,  are 
feminine : — as,  aspersie,  asparagus  ;  foelie,  mace  ;  sprei, 
coverlet;  spotternij,  mockery. 

Exceptions. — Derrie,  clay  or  hard  ground,  masculines — genit' 
genius,  masculine  or  neuter;  Icti,  flint;  rei,  chorus;  Mei,  May; 
inaltezei,  malmsey,  masculine  :  brij,  pap,  masculine ;  tij,  tide, 
neuter. 
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4.  — All  nouns  ending  in  heid,  nis,  b  and  e  silent,  or 
slightly  sounded  (including  those  in  te  derived  from  ad- 
jectives and  verbs)  are  feminine  : — as,  wijsheid,  wisdom  ; 
crfenis,  inheritance;  slib,  slime;  schade,  injury. 

Exceptions.—  Vormii,  sentence;  geiuigenis,  evidence,  are  neu- 
ter ;  Rob,  maw,  masculine ;  web,  web,  neuter: — vrede,  peace, 
masculine ;  einde,  end  ;  kuvalje,  old  ruinous  house ;  verhemelte,, 
canopy,  neuter. 

5.  — So  also  are  feminine,  the  Letters  of  the  Alphabet  and 
Figures;  as,  eene  a,  an  a;  eene  3,  a  three. 

Neuter.  1. — The  names  of  Countries,  Towns  and  Vil- 
lages, as,  England,  Holland,  Amsterdam,  are  neuter  : — 
But  when  such  nouns  cannot  be  used  without  the  definite 
article  being  prefixed  this  rule  does  not  hold ; — thus,  de 
Haag,  de  Briel,  are  masculine;  de  Beluwe,  de  Veluwe, 
feminine,  bet  Gooi,  neuter. 

2.  — Adjectives  and  Infinitives  used  substantively,  as, 
het  hwade,  the  evil ;  bet  eten,  the  eating,  are  neuter  : — ■ 
to  which  add  het  ?nensch,  (the  abbreviated  form  of  an 
obsolete  adjective,)  the  woman  :  —  used  only  as  a  term  of 
contempt,  unless  qualified  by  an  adjective  which  ex- 
cludes that  idea,  as  het  goede  mensch. 

3.  — Diminutives,  which  are  formed  by  annexing  tq 
Nouns  the  terminations  je,  ije,  ken,  Mm  or  lijn  are  all 
neuter:— as,  het  scbaapje,  the  little  sheep,  het  tuintje, 
the  little  garden,  bet  jongsken,  the  little  lad,  &c. 

4.  — Nouns  formed  by  prefixing  ge,  be,  ont  or  ver  to  the 
radical  part  of  verbs  are  neuter;— as,  het  geraas,  the 
noise ;  het  bedrag,  the  amount,  or  sum  total ;  het  ontwerp% 
the  project ;  het  verhaal,  the  narrative  : — This  rule  is  also 
observed  when  ge  or  be  is  dropt  in  consequence  of  the 
root  having  an  inseparable  preposition  or  initial  particle 
prefixed  ; — as,  het  misdrijf,  the  misdemeanor,  from  bedrijf. 

Exceptions.—  Onlvang,  receipt,  and  verkoop,  sale,  are  masculine. 

5.  — Nouns  formed  by  adding  sel  to  the  radical  parts 
of  verbs,  as  het  schepse'l,  the  creature,  are  neuter. 

6.  — Collective  Nouns  derived  from  other  Nouns  by 
prefixing  ge  and  annexing  te,  are  neuter ;  as  gedierte, 
gebergte,  geboomte,  &c— to  which  may  be  added,  ge- 
deelte,  gestoelte,  ge  or  verhemelte  and  gedoente. 

7.  — Nouns  ending  in  schap,  and  signifying  an  office  or 
post  of  honor:— so  also  Nouns  in  dom  taken  collectively, 
are  neuter;   as,  het  burgemeesterschap,  the  office  of 
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mayor  ;  hcl  Christendom,  Christendom.  Nouns  ending 
both  in  schap  and  dom  are  neuter  when  they  signify 
some  region  or  district ;  as,  het  graafschap,  the  county  ; 
het  hcrtorjdom,  the  dukedom  or  dutcliy, 

8, — Nouns  ending  in  eel,  ment  and  et  are  neuter. 

Exceptions.^— mafcreel,  karbeel  are  masculine  :  — kaned,  pateel, 
bujonet,  trompet,  palet  aud  a  few  others  are  feminine. 

N.B.  For  additional  information  on  the  subject  of 
gender,  see  Mr.  Changuion's  "  Gesluchtwijzer," — from 
which  some  of  the  above  rules  are  taken. 


NUMBER.— GETAL. 
General  Rules  for  forming  the  Plural  of  Nouns, 

1.  — Nouns  ending  in  e  form  the  plural  by  adding  n,  ex- 
cept diminutives  which  take  s,  as,  hooyte,  hoogten  ;  meisje, 
meisjes. 

2.  — Nouns  ending  in  i  preceded  by  a  vowel,  form  the 
plural  by  addingjera ;  as,  rei,  reijen;  fooi,  fooijen ;  haai, 
haa'jen. 

3.  — Nouns  ending  in  a  single  consonant  preceded  by  a 
long  vowel,  or  in  two  or  more  consonants,  take  en  in  the 
plural;  as,  boom,  boomen ;  berg,  bergen ;  &c.  If  the 
single  consonant  be  preceded  by  a  short  vowel,  it  is  doub- 
led before  en  in  the  plural ;  as  man,  mannen  ;  os,  ossen* 

Exceptions. — Bad,  blad,  dag,  dale,  gat,  gelag,  pad,  rad,  slag, 
vat,  bevel,  gebed,  gebrek,  spel,  trek,  Keg,  god,  gcbod,  hot,  lot,  schot, 
slot,  do  not  double  the  final  consonant  before  en  ;  whilst  glas  has 
glazen  ;  graf,  graven;  staf,  stave7i ;  hof,  hoven.  Nouns  in  er,  ster, 
el,  em,  en,  sem,  take  s  instead  of  cn  in  the  plural ;  as,  broeder, 
~broeders;  venster,  rensters  ;  parel,  parels ;  bodtm,  budems ;  degen, 
degens  ;  balsem,  balsems, 

4.  — Nouns  in  s  preceded  by  a  long  vowel  change  s  into 
z  before  en  in  the  plural;  as  reis,  reizen.  So  also  laars 
and  vaars  change  s  into  zen  in  the  plural. 

5.  — Nouns  in  f  preceded  by  a  long  vowel  or  a  con- 
sonant change  /  into  v  before  en;  as,  kloof,  kloven; 
korf,  korven : — but  preceded  by  a  short  vowel  the  /  is 
doubled  ;  as,  slof,  sloffen— except  graf  staf  and  hof 
already  mentioned. 
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G. —Nouns  in  held  and  man,  have  keden  and  lieden  in 
the  plural;  as,  goedheid,  goedheden  ;  koopman,  koop- 
Ueden  : — but  staatsman  has  staatsmannen. 

7.  — Some  Nouns  ending  in  a  consonant  preceded  by  i 
or  a,  change  the  i  or  a  into  e  before  e?i  in  the  plural.  Of 
these  are  lid  which  has  leden;  smid,  smeden ;  schip,  schepen; 
split,  spleten  ;  stad,  steden. 

8.  — Some  Nouns  ending  in  a  consonant  preceded  by 
oo  or  ee  substitute  the  single  vowel  for  the  double  in  the 
plural ,  as,  boog,  bogen  ;  meer,  meren.  These  are  to  be 
regarded  rather  as  the  exceptions. 


CASE.— NAAMVAL. 

There  are  four  cases  in  the  Dutch  language,  viz,  :  the 
nominative,  genitive  or  possessive,  dative,  and  accusative 
or  objective  : — they  are  respectively  distinguished  by  the 
terms  first,  second,  third,  fourth  case.  The  dative 
is  used  when  giving,  offering,  or  depriving  is  implied  ; — 
or,  in  more  general  terms,  acquisition  or  loss  is  followed  by 
a  dative: — thus,  geef  hem  zijn  geld,  ontneem  hem  zijn 
mes.  This  case  is  expressive  of  relation  between  the 
object  of  the  verb  and  the  person  or  thing  in  respect  of 
whom  the  action  is  performed.  This  relation  is  often 
expressed  by  a  preposition  followed  by  the  objective  case, 

DECLENSION  OF  NOUNS  WITH  AN  ARTICLE. 

Singular. 

Masculine.  Feminine. 

1.  de  man         the  man         de  vrouw  the  woman 

2.  des  mans,  or  1  of  the  man,  der  vrouw,  or     )  of  the  woman, 
van  den  man  S  or  the  man's  van  de  vrouw      \  or  the  woman's 

3.  denman,  or  (.  de,  der  vrouw, or /  .  ., 

aan  den  man  \  t0   td6  m£m    aan  de  vrouw      S  t0  the  WOman 

4.  den  man         the  man        de  vrouw  the  woman 

Neuter. 

1.  het  kind  the  child 

2.  des  kinds,      }  of  the  child, 
van  het  kind    S  or  the  child's 

3.  den  kinde,  or),   ,,     , ... 
aan  het  kind   \  to  the  chlld 

4.  het  kind  the  child 
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Plukal. 


Masculine. 


de  mannen       the  men  devrouweu 
dor  mannen,  or  }  of  tho  men,  der  vrouwen,  or 
vau  de  mannen  S  or  the  men's  van  de  vrouwen 
den  mannen,  or  \      ■  de,  der  vrouwen, 

aau  de  mairnen  J  or  aau  de  vrouwen  ) 

de  mannen         the  meu      de  vrouwen  the  women 


Feminine, 

the  women 
}  of  the  women, 
S  or  the  women's 

^  to  the  women 


Neuter. 

1.  de  kinderen  the  children 

2.  der  kinderen,  or   \  of  the  children, 
van  de  kinderen  S  or  the  children's 

3.  den  kinderen,  »r|,0  the  childrea 
aau  de  kinderen  J 

4.  de  kinderen  the  children 


Singular. 


Masculine. 

1.  een  turn  a  garden 

2.  eenstuins,  ^  )  of  a  garden 
vau  eeuentuin  $ 

3.  eenentuin,  or  *  to  a  gardea 
aau eenen turn  \ 

4.  eeuen  tuin        a  garden 


eene  bloem 
eener  bloem,  or 
vau  eene  bloem 


Feminine. 

a  flower 


\  of  a  flower 

eene,  eener  bloem,  }  tQ  a  flower 

or  aan  eene  bloem  ) 

eene  bloem  a  flower 


Neuter. 

1 .  eeu  paard  a  horse 

2.  eens  paards,  or  \of  ahorse, 
van  een  paard    }  or  a  horse's 

3.  eenen  paarde,  or  Koahoi.se 
aan  een  paard  ) 

4.  een  paard  a  horse 


EXERCISES  ON  THE  ARTICLE  AND  NOUN. 

The  leaves  of  the  book. — The  coachman  of  the  gentleman's  phy- 
sician. Give  (geef)  the  loaf  to  the  woman.  At  (bij)  the  begin- 
ning of  the  century-  The  maintenance  of  the  child.  A  wave  of 
the°sea.  During  (onder)  the  reign  of  Ring  William.  The  pro- 
curing of  articles  of  dress.  The  father's  industry  with  the  mother's 
care.3  The  States  General  of  the  Netherlands.  The  master  of  the 
house  and  the  proprietor  of  the  estates.  Tell  ( zegt)  the  news  to 
the  man,  the  woman  and  the  child  ( dal.)  Vondel,  the  Shakspeare 
of  Holland.  She  is  unlike (ohgelijk )  her  mother  ( Ant.)  in  habits 
of  industry  and  neatness  of  attire.  This  is  the  work  of  the 
young  lady. 
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ADJECTIVE.-BIJVOEGELIJK  NAAMWOORD. 

Adjectives  in  Dutch  vary  in  gender,  number  and 
ca5e  Land  in  these  they  agree  with  the  nouns  they  quality. 

DECLENSION  OF  ADJECTIVES. 

Mannelijk.— Masculine. 


4. 


Enkelvoudig 
5  de,  or 
\  een 


Singular. 


j  groot-e  man 


des,  or  I  sroot.en  mans 
I  eens      J  ° 
i  den  or  } 


)  eenen  S 
(,  den,  or 
)  eenen 


groot-en  man 


|  groot- 


en  man 


the,  or 
a 

the,  or 
a 

to  the 
or  to  a 
the,  or 
a 


great  man 


\  great  man's 


;reat  man 


I 

j  great 


man 


Meervoudig. 
de  groot-e  mannen 
der  groot-e  mannen 
den  grooten  mannen 
de  groot-e  mannen 


Plural. 
the  great  men 
the  great  men's 
to  the  great  men 
the  great  men 


Vrou  welijk.— Feminine. 


|  goed-e  moeder 
|  goed-e  moeder 
,  |  goed-e  moeder 
|  goed-e  moeder 


Enkelvoudig 
( de,  or 
X  eene 
(der  or 
X eener 
(  de,  der 
I  or  eenet 
5  de,  or 
<  eene 

Meervoudig. 
de  goed-e  moeders 
der  goed-e  moeders 
de  or  der  goed-e  moeders 
de  goed-e  moeders 

Onzijdig.— Neuter 

Enkelvoudig' 
( het         sterk-e  paard 
( een        sterk  paard 
5  des,  or )  sterjj.en  paar(is 
I eens  ) 

.   |den'  or*  stetk-en  paarde 
( eenen  ) 

{het        sterk-e  paard 
een       sterk  paard 


Singular 
the,  or 
a 

the,  or 
a 

to  the 
or  to  a 


J  good  mother 

|  good  mother's 

|  good  mother 

the'or  Igood  mother 
a  j 

Plural. 

the  good  mothers 

the  good  mothers' 

to  the  good  mothers 

the  good  mothers 


Singular. 
^e      |  strong  horse 

lahe'  or]  strong  horse's 

to  the, )  „.  

.    '  c  strong 
or  to  a ) 

the 

a 


horse 
|  strong  horse 
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Plural. 


the  strong  horses 
the  stroug  horses' 


•1 .  de  slerk-e  paardeu 


3.  den  sterk-en  paarden 


to  the  strong  horses 
the  strong  horses 


EXAMPLES  FOR  DECLENSION  AFTER  THE 


REMARKS  ON  THE  DECLENSION  OF  ADJECTIVES. 

1  .—The  affix  e  is  invariably  used  in  the  feminine  gender, 
whether  the  adjective  be  preceded  by  an  article  or  pronoun  ; 
as  eene  groote  tafel ;  die  dankbare  dochter. 

2  —  Adjectives  preceded  by  the  definite  article,  or  by  the 
demonstrative  pronouns  deze,  die,  affix  the  e  in  all  genders ; 
as,  de  goede  vader,  het  goede  kind,  die  sterke  jongen,  dit 
ijroote  huis  :— so  also  in  the  masculine,  as  well  as  feminine 
render,  when  preceded  by  a  possessive  pronoun  ;  as,  mijn 
beste  vriend.  In  the  neuter  the  e  is  optional,  that  is,  it 
may  be  suppressed,  wherever  it  can  be  done  without  harsh- 
ness :  thus,  mijn  lief  (or  lieve)  kind,  but  mijn  waarde  (not 
waard)  kind. 

3  Adjectives  joined  to  nouns  which  end  in  er,  aar, 

ier  Una,  and  signifying  some  officer,  director  or  servant, 
receive  the  e  when  they  qualify  the  man,  but  reject  it 
when  the  person,  as  officer,  director  &c.  is  qualified  :— 
thus,  een  groot  krijgsman,  is  a  soldier  distinguished  for 
his  valor  ;  een  groote  krijgsman,  one  distinguished  for 
his  bodily  size  ;  similarly,  een  goede  koning,  is  a  king  who 
is  a  good  man,  but  not  necessarily  a  good  king ;  whilst  een 
qoed  koning,  means  a  good  king,  who  at  the  same  time 
may  be  a  bad  man.  To  the  above  add  the  nouns  keizer, 
vorst,  admiraal,  overste,  heer,meester,  knecht,  onderdaan, 
vriend,  vijand,  huisvader,  man,  mensch. 
■  4.— Adjectives  in  i,  f  and  s  change  their  final  letters 
into  if.  v  and  z,  respectively,  before  the  affix  e ;  thus,— 
fraai,  fraaije  ;  doof,  doove  ;  boos,  booze  Others  ending 
in  a  consonant  preceded  by  a  short  vowel,  double  the  final 
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liug— an  exemplary  youth. 
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consonant  before  e  ;  as,  dik,  dikke.— If  the  final  _  conso- 
nant be  preceded  by  ee  or  oo,  the  double  vowel  is  in  some 
retained,  in  others,  not :  thus — algemeen,  algemeene  ; 
geel,  gele ;  blood,  bloode ;  vroom,  vrome. 

5.  — Adjectives  formed  from  nouns  by  adding  en,  and 
denoting  the  substance  or  material  of  which  the  thing  is 
made,  as  also  adjectives  in  er  derived  from  the  names  of 
towns,  &c,  are  indeclinable;  as,  een  zilveren  lepel ; 
zilveren  lepels ;  Amsterdammer  schippers ;  Hamburger 
snuif. 

6.  — Of  the  Numeral  Adjectives,  the  Ordinals  are  alone 
declined.  They  are  formed  by  adding  de  or  ste  to  the 
corresponding  Cardinal: — thus  from  vier,  vierde  ;  from 
acht,  aphtste.  Of  the  Cardinals  een  only  is  declined, — 
and  like  the  indefinite  article. 

7.  — Adjectives  are  indeclinable  when  placed  after  the 
nouns  they  qualify,  or  separated  from  them  either  by 
the  verbs  zijn,  worden,  blijven,  or  by  the  interposition  of 
the  indefinite  article  een : — thus,  eene  dienstmaagd, 
naarstig  en  zorgvuldig  ;  de  lucht  is  dik  de  xvijn  xoordt 
beter  ;  de  beide  jongens  blijven  stout  ;  hij  deed  zoo  zivaar 
eenen  arbeid.  N.B.  Al  is  indeclinable  when  separated 
from  the  noun  either  by  an  article  or  pronoun;  as  in  al 
uiven  wandel  ;  aide  menschen  die  daar  waren, 

THE  COMPARISON  OF  ADJECTIVES. 

In  Dutch  as  in  English,  there  are  two  degrees  of  com- 
parison,— the  Comparative  and  Superlative. 

The  Comparative  degree  is  formed  by  adding  erto  the 
adjective  in  its  positive  state,  as,  groot,  grooter  : — the 
Superlative  by  adding  st,  as,  hoog,  hoogst : — unless  the 
adjective  end  in  s,  when  if  only  is  added  ;  as,  wijs,  wijst. 

Adjectives  ending  in  r  add  der  instead  of  er  for  the 
comparative,  as,  duur,  duurder ;  ver,  verder. — Those 
that  end  in  i  add  jer,  as  fraai,  ftaaijer ;  and  such  as 
end  in  /  or  s  preceded  by  a  long  vowel  change  the/ or  s 
into  v  and  z  before  er  ;  thus  lief,  Uever  ;  boos,  boozer. 

In  order  to  express  the  superlative  degree  in  a  manner 
the  most  emphatic,  it  is  not  unusual  to  prefix  aller,  the 
genitive  or  possessive  case  of  al;  thus  allergrootst ;  aller- 
slechtst ;— that  is,  de  grootste,  de  slechtste  onder  alien. 

In  some  cases  the  degrees  of  comparison  are  formed  by 
meer  and  meest,  as  also  by  minder  and  minste.    This  form 
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of  comparison  is  used  chiefly  when  the  adjective  lias  a 
figurative  sense,  and  does  not  seem  to  conform  to  a  direct 
comparison  -.  —  thus,  of  doordromjen,—  hij  is  van  die  ivaar- 
hcid  meer  doordrongcn  dan  zij. 

Adjectives  in  the  comparative  and  superlative  degrees 
observe  the  same  forms  of  declension  as  those  in  the  positive 
state. 

EXERCISES  ON  THE  ADJECTIVE  AND  NOUN. 

The  environs  of  the  city  are  (zijn)  low  and  marshy.  London  is 
fis^  the  most  populous  city  of  Europe.  Paris  is  more  populous 
than  Amsterdam.  The  man  has  (hccft)  steel  knives  and  silver 
forks.  I  am  (ik  ben)  less  than  the  least  of  all  his  mercies.  I  am 
the  eldest  of  the  three.  The  youngest  son  is  more  diligent  than 
the  other  pupils  of  the  school.  The  body  is  mortal,  but  the  soul, 
immortal.  Superstition  renders  (maukt)  man,  anxious,  timid,  mis- 
trustful and  intolerant.  The  American  savages,  originally  phleg- 
matic and  taciturn,  become  (warden)  impatient  and  boisterous,  as 
soon  as  they  gamble  (zoodra  zij  spelen).  The  lightning  conductor- 
consists  of  (bestaat  uit)  an  iron  rod  with  a  sharp  copper  point. 
The  Batavians  were  (waren)  the  oldest  inhabitants  of  a  part  of  the 
present  Cleefland,  Guelderland  and  Holland.  Delicate  fruits  and 
spices  are  not  indigenous  to  Europe.  Commerce  requires  (vereischt) 
a  deliberate  and  considerate  mind,  a  zealous  and  industrious  life. 


PRONOUN— VOORNAAMWOORD. 

Pronouns  in  Dutch  are  divided  into  five  classes, — Per- 
sonal, Possessive,  Demonstrative,  Relative,  and  Interro- 
gative. Possessives  and  Demonstratives  partake  of  the 
nature  both  of  adjectives  and  pronouns. 

1.  PERSONAL  PRONOUNS. — PERSOONLIJKE 
VOORNAAMWOORDEN. 

The  Personal  Pronouns  are  : — 
First  Person,  ik,  I  Plural,    wij,  we 

Second  Person,  gij,  thou  or  you    Plural,    gij,  ye  or  you 

Mas.  C  hij,  he 

Third  Person,  Fern,  s  zij,  she  Plural,    zij,  they 

Neut.Chet,  it 

Men,  iemand,  niemand  are  regarded  as  indefinite  per- 
sonal pronouns ;  elkander,  malkander  as  reciprocal,  and 
zich,  as  reflective.    They  are  all  of  the  third  person  and 
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indeclinable,— if  we  except  a  possessive  case  belongs:  »d 
the  first  four,  and  formed  by  adding;  s :  thus  vrij  konden 
elkanders  kleederen  drag  en  ;  niemands  vriend. 


DECLENSION  OF  THE  PERSONAL  PRONOUNS. 
Eerste  Fersoon.— First  Person. 
Enkelvoudig.  Meervoudig.     Singular.  Plural. 
1.    ik  wij  I  we 


2.  Sm,Jner;.or  onzer'  or  mine  ours 

(  van  mij 


van  ons 


„    ^mii,  or       ons,  or  t .  ,  „„ 

3.  i    J     ..  to  me  to  us 
/aan  my      aan  ons 

4.  mij  ons  me  us 
Tweede  Persoon.— Second  Person. 

Enkelvoudig.  Meervoudig.       Singular.  Plural. 

!•    g'j        g'ji or  gij  lieden,     thou  ye  or  you 

_  S  uws,  or  uwer,  or  ,, . 

2.  }       '  '  thine  yours 

(  van  u    van  u  J 

„   (  u,  or     u,  or  .    .,  . 

3.1  to  thee       to  you 

(  aan  u    aan  u  J 

4.    u         u  thee  you 

Derde  Persoon.— Third  Person. 
Enkelvoudig.  Meervoudig. 
1 .    hij  zij 

Czijner,  or  hunner,  or 


2. 


2. 


l  van  hem  van  hen 
Uiem  or  hun,  or 
J  aan  hem    aan  hen 


ngular. 

Plural. 

be 

they 

his 

theirs 

to  him 

to  them 

him 

them 

4 .    hem  hen 

Vrouwelije.— Feminine. 
Enkelvoudig.  Meervoudig.        Singular.  Plural. 

1 .    zij           zij,  or  zij  lieden,    she  they 

a    Uiarer,  or  harer,  or             ,  ,,  . 

2-  ? van  haar  van  haar             hers  theirs 
„    5  haar,  or    haar,  or               ,   .  .  ,, 

3-  faanhaar  aan  haar  to  her  to  them 
4.    haar        haar                   her  them 

Onzltdig.— Neuter. 

Enkelvoudig.    Meervoudig.       Singular.  Plural. 

1-  het  zij  it  they 
„  5  zUns,  or    hunner,  or  .,  . 

2-  (  van  het     van  hen             lts  tl,eirs 
„   (,  het,  or      hun,  or               ,  ., 
J-(aanhet     aan  hen             to  lfc  to  tllem 
4.    het          hen                   it  them 
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To  the  above  are  to  be  added  their  compounds,  formed 
by  affixing  zelf;  the  declensions  of  which,  from  their  sim- 
plicity, are  here  omitted.  The  inflections  are  simply  these 
— zelf  becomes  zelven  when  joined  to  the  oblique  cases  of 
the  personal  pronouns,  with  this  exception,  that  when  the 
feminine  gender  is  implied  it  becomes  zelve  in  all  the  cases. 
In  the  plural  it  is  zelven  in  all  cases  and  genders. 

Zich  zelven  is  of  both  numbers  and  all  genders.  It  stands 
for  himself,  herself,  itself  and  themselves  : — it  only  omits 
the  final  n  in  the  singular  feminine  and  neuter  :  thus,  hij 
bemint,  zij  beminnen  zich  zelven ;  de  vrouw,  het  kind 
bemint  zich  zelve. 


2.  POSSESSIVE  PRONOUNS.— BEZITTELIJKE 
VOORNAAMWOORDEN. 

The  Possessive  Pronouns,  partaking  of  the  nature  of 
adjectives,  are  like  them  declined  in  gender,  number  and 
case  ;  and  they  agree  with  the  nouns  to  which  they  belong. 

The  following  are  the  possessive  pronouns,  with  their 
inflections  in  gender  and  number. 


Mas. 

Fem. 

Neut. 

Plural. 

mijn 

mijue 

mijn 

my 

mijne 

onze 

onze 

ons 

our 

onze 

uw 

uwe 

uw 

your 

uwe 

zijn 

zijue 

zijn 

his 

zijne 

bun 

hunne 

bun 

their  (mas.)  hunne 

baar 

hare 

haar 

their  (fem 

.)  hare 

DECLENSION  OF  THE  POSSESSIVE  PRONOUNS 
WITHOUT  A  NOUN, 

(The  thing  possessed  being  singular. J 

1.    de  mijne  de  mijne  het  mijne  mine. 

9  5  des  mijnen        {  der  mijne  <&  des  mijnen         ,  . 

"  *  (  van  den  mijnen  £  van  de  mijne  |  van  het  mijne  °*  mlne 

„  \  den  mijnen       \  der  mijne  i  den  mijne 

3-  >  ™;;„o„  l  „„„  a* i  o„„  uJ  to  mine 


i  aan  den  mijnen  (  aan  de  mijne    \  aan  het  mijne 
4.    den  mijnen         de  mijne  het  mijne  mine 

When  the  noun  referred  to  is  in  the  plural,  mijnen  is  the 
form  in  all  the  cases  and  genders.  The  other  possessive* 
are  similarly  declined. 

k  3. 
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DECLENSION  OF  THE  POSSESSIVE  PRONOUNS 
WITH  A  NOUN. 


Mannelijic. 
mijn  vader 
(mijns  vaders  or 
Jvan  mijnen  vader 
c  mijnen  vader,  or 


Enkelvoudig. 
Vrouwelijk. 
mijne  moeder 
mijner  moeder,  or 
van  mijne  moeder 
mijner  moeder,  or 


£  aan  mijnen  vader  aan  mijne  moeder 
mijnen  vader         mijne  moeder 


Onzijdig. 
mijn  boek 
mijns  boeks,  or 
van  mijn  boek 
mijnen  boek,  or 
aan  mijn  boek 
mijn  boek. 


Mannelijk. 
mijne  vaders 


Meervoudig: 

VROUWELIJE.. 

mijne  moeders 


|  mijner  vaders,  or   mijner  moeders,  or 


van  mijne  vaders  van  mijne  moeders 

g   (  mijnen  vaders,  or  mijner  moeders,  or 

\  aan  mijne  vaders  aan  mijne  moeders 

4.    mijne  vaders  mijne  moeders 

The  other  possessives  are  declined  with  a  noun  in  like 
manner. 


Onzijdig. 
mijne  boeken 
mijner  boeken  or 
van  mijne  boeken 
mijnen  boeken,  or 
aan  mijne  boeken 
mijne  boeken. 


3.  DEMONSTRATIVE  PRONOUNS. — AANWIJZENDE 
VOORNAAMWOORDEN. 

The  Demonstrative  Pronouns  are,  deze,  dit,  this  ;  die, 
dat,  that ;  gene,  that,  the  other,  that  yonder.  They  are 
thus  declined. 

deze,  dit — this. 
Mannelijk.— Masculine. 
Singular. 
this  boy 
this  boy's 


Enlcelvoudig. 

1.    deze jon gen 

„    (dezes  jongens, 
/van  dezenjongen 
idezenjongen  ft 
?aau  dezenjongen  J 


Plural. 
these  boys 


Meervoudig. 
deze  jongens 
dezer  jongens, 

van  deze  jongens  of  these  boys 
dezen  joDgens,  , 
aan  deze  jongens  to  tbese  bo*s 


4.    dezenjongen      this  boy        deze  jongens        these  boys 
Vrouwelijk. — Feminine. 
Enkelvoudig.         Singular.        Meervoudig.  Plural. 
deze  bloem         this  flower    deze  bloemen       these  flowers 
(dezer  bloem,       thig  flower's  dezer  bloemen,     of  these 
^van  deze  bloem  van  deze  bloemen  flowers 

(dezer  bloem,  tQ  this  flowei.dezer  bloemen,  to  these  flow- 
Jaan  deze  bloem  aan  deze  bloemen  ers 

deze  bloem        this  flower    deze  bloemen       these  flowers 
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l.    dit  huis 

()    Jilezes  huizes, 

(v&a  dit  liuis 
3    idezen  huize 

f  aan  dit  huis 
4.    dit  huis 


Onzijdig.— Neuter. 

this  house     deze  huizen 

dezer  huizen, 

van  deze  huizen 

.,  .  ,         dezen  huizen, 
to  this  house       ,      ,  • 

aan  deze  huizen 

this  house     deze  huizen 


this  house's 


these  houses 

of  these-ouses 

to  these 

houses, 
these  houses 


die,  dat — that. 


Enlcelvoudis 


die  knaap 
Jdiens  knaaps 
(van  dien  knaap 

J dien  knaap, 
aan  dien  knaap 
dieu  knaap 


Mannelijk.- 
Singular. 
that  lad 
that  lad's 


to  that  lad 
that  lad 


-Masculine. 

Meervoudig. 

die  knapen 
dier  knapen, 
van  die  knapen 
dien  knapen, 
aan  die  knapen 
die  knapen 


Plural. 
those  lads 
of  those  lads 

to  those  lads 
those  lads 


die  leeuwin 

<  dier  leeuwin, 

<  van  die  leeuwin 
J  dier  leeuwin, 
Jaan  die  leeuwin 

die  leeuwin 


Vrouwelijk.- 
that  lioness 
that  lioness's 


■Feminine. 


die  leeuwinnen    those  lionesses 
dierleeuwinnen    of  those  lio- 
van  die  leeuwinnen  nesses 
dierleeuwinnen    to  those  lio- 
aan  die  leeuwinnen  nesses 
that  lioness  die  leeuwinnen    those  lionesses 


to  that  liouess 


1 .    dat  meisje 
2    (diens  meisjes, 

Oran  dat  meisje 
„    vdat  meisje, 

Jaan  dat  meisje 
4.    dat  meisje 


Onzijdig.—  Neuter 
that  girl 
that  girl's 


to  that  girl 
that  arirl 


die  meisjes 
dier  meisjes, 
van  die  meisjes 
dien  meisjes, 
aan  die  meisjes 
die  meisjes 


those  girls 
of  those  girls 

to  those  girls 
those  girls 


gene — that,  the  other,  that  yonder. 


Mannelijk.— Masculine. 


Enkelvoudig. 

gene  graaf 
genes  graafs, 
J  van  genen  graaf 
■ genen  graaf 


Meervoudig. 


Singular. 
that  count 

that  count's  &ener  Sraven' 


gene  graven 


-to  that  count 


( aan  genen  graaf 
genen  graaf       that  count 


van  gene  graven 
genen  graven, 
aan  gene  graven 
gene  graven 


Plural. 

those  counts- 

those  counts' 

to  those 

counts 
those  coucts 
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Vbouwelijk.— Feminine. 
Enkelvoudig.         Singular.       Meervoudig.  Plural. 
1.    gene  gravin        that  countess  gene  gravinnen       those  coun- 
tesses 

<gener  gravin      ,     countess'sgener  Sravinnen>    of  thosf 
l'  \  van  gene  gravin       couuiess.  syan  geQe  gravlnIlen  countesses 

Cgener  gravin,     totbatcountessSeDel-  gravinnen,    to  those 
Jaan  gene  gravin  01  aan  gene  gravinnen  countesses 

4.    gene  gravin       that  countess  gene  gravinnen       those  coun- 
tesses. 

Onzijdig.— Neuter. 
Enkelvoudig.         Singular.       Meervoudig.  Plural. 
1.    gene  paleis        that  palace    gene  paleizen        those  palaces 
„  t  genes  paleizes,     ,     _.„,„._,.  gener  paleizen,      of  those 
"  ')  van  gene  paleis         v  van  gene  paleizen  palaces 

J  genen  paleis  ...   alacegenen  paleizen,      to  those 

Jaan  gene  paleis  *       aan  gene  paleizen  palaces 

1 »    gene  paleis        that  palace    gene  paleizen        those  palaces 

To  the  above  are  to  be  added  the  compounds  of  gene, 
viz.  :  degene  and  diegene,  in  which  both  de,  die  and 
gene  are  inflected  : — as  also  dezelve,  dezelfde,  desgelijhe, 
dergelijke,  zulke,  dusdanige,  and  some  others,  with  the 
declension  of  which  it  is  unnecessary  here  to  occupy  space. 
Like  other  adjectives  they  are  indeclinable  when  followed 
by  een  : — thus,  ik  heb  zulk  eenen  man  gezien. 


4.  RELATIVE  PRONOUNS. — BETREKKELIJKE 
VOORNAAMWOORDEN. 

The  Relative  Pronouns  are  : — 

Die,  dat ;  wie,  wat ;  welke,  dewelke,  hetwelk  ;  and 
are  thus  declined. 

Enkelvoudig. — Singular, 
Mannelijk.      Vrouweluk.  Onzijdig. 

1.  die     wie   welke    die    wie  welke    welk    who,  or  which 

2.  diens  wiens  welks    dier  wierwelker  welks  whose 

3.  dien  wien  welken  die    wie  welke  welken  to  whom,  or  which 

4.  dien  wien  welken  die   wie  welke    welk   whom,  or  which 

Meervoudig. — Plural. 
JvIannelijk  en  Vrouweluk.  Onzijdig. 

1.  die     wie     welke        die     welke     who,  or  which 

2.  dier    wier    welker       dier    welker  whose 

3.  die     wie     welke        die     welke     to  whom,  or  whick 

4.  die     wie     welke        die     welke    whom,  or  which 
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Enkelvoudig. — Singular, 
Mannelijk.   Vkouweluk.  Onzijdig. 

dewelke  dewelke  hetvvelk 

I  desvvelken,  or  derwelke,  or  deswelken,  or 

\  van  denwelken  van  dewelke  van  hetvvelk 

^  denwelkeu,  or  derwelker,  or  denwelken  or 

\  aan  denwelken  aan  dewelke  aan  hetwelk 

denwelken  dewelke  hetwelk 
The  inflected  forms  of  the  Neuter  are  not  used, 

Meervoudig.— Plural. 
Vkouweluk.  Onzijdig. 
dewelke 
derwelker,  or 
van  dewelke 
dewelke,  or 
aan  dewelke 
dewelke 


who,  or  which 

whose 

to  whom,  or 
which 
whom,  or  which 


Mannelijk, 
dewelke 
derwelker,  or 


I. 

2  \ 

t  van  dewelke 

„   f  denwelken,  or 

'  {  aan  dewelke 

4 .  dewelke 


dewelke 
derwelker,  or 
van  dewelke 
dewelke,  or 
aan  dewelke 
dewelke 


who,  'or  which 

whose 

to  whom,  or 

which 
whom,  or 

which 

Observe  1.  Dat,  that,  and  wat,  that  or  which,  are  used 
in  the  neuter  and  singular  only,  and  are  indeclinable  ;  whilst 
die  and  ivelke  are  used  for  the  neuter  plural,  as  also  for 
the  genitive  and  dative  singular. 

2.  Waarvan,  waaraan,  waarin,  &c.  are  not  unfre- 
quently  substituted  for  van  die  or  welke,  &c.  when  ani- 
mals and  inanimate  things  are  referred  to. 


5.  INTERROGATIVE  PRONOUNS— *VRAGENDE 
VOORNAAMWOORDEN. 

The  Interrogative  Pronouns  are  :  — 
wie       who  wat  what 

welke    which  hoedanig  what  sort  or  kind. 

They  are  declined  in  the  same  manner  as  when  used  in 
the  quality  of  relative  pronouns, 

EXERCISES  ON  THE  USE  OF  PRONOUNS. 

Of  which  books  do  you  speak  (spreekt  aij)?  Bring  fbreng) 
me  that  pen  and  that  penknife.  Whose  house  is  this?  it  is  mine. 
Of  what  are  you-  speaking  ( spreekt  gij )?  of  useful  sciences. 
Every  one  knows  (weet )  the  news  which  you  have  read  ( hebt 
gelezen)  in  your  friend's  letter.  What  book  is  that  ?  it  is  Hoofd's 
Works.  The  sickness  of  which  she  died  (gestorven  is).  My 
horse  is  fine,  but  yours  is  finer  than  mine.  There  are  few  who 
take  a  part  ( deelnemen )  in  it.  Were  (  waren )  there  many  ?  A 
Country  that  must  exist  (moet  bestnan)  by  such  a  traffic.  What 
i;i9,c!ofa  man  is  that?   Is  that  your  pen?   I  thought  (meende). 
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that  it  was  mine.  That  is  not  your  writing,  but  mine.  The 
Prince  whose  death  is  deplored  (betreurd).  That  is  the  man, 
to  whom  we  are  so  much  indebted  ( te  danken  hebben ).  Are 
these  the  men,  who  are  to  teach  us  wisdom?  This  is  the  woman 
respecting  whom  I  have  spoken  (heb  gesproken)  to  you  (dat). 
Here  is  your  letter,  but  that  of  your  brother  I  do  not  find  (nind  ik 
niet ).    He  who  will  be  rich  falls  ( valt )  into  temptation. 


VERB— WERKWOORD. 
Of  Verbs  in  general. 

The  division  of  Verbs  into  voices,  moods  and  tenses,  with 
number  and  person,  is  the  same  in  Dutch  as  in  English  : — 
so  also  is  their  distinction  into  active,  passive  and  neuter. 

Verbs,  in  Dutch,  are  also  divided  into  classes,  which  have 
respect  to  the  formation  of  their  primary  parts,  that  is  the 
past  tense  and  perfect  participle.  Under  this  arrange- 
ment they  are  said  to  be  gelijkvloeijende,  ongelijk- 
vloeijende,  or  onregelmatige : — the  imperative  mood 
being  the  root  of  the  verb. 

1.  — Gelijkvloeijende. — In  this  class  the  radical  vowel 
suffers  no  change  in  forming  the  primary  parts — the  past 
tense  being  formed  by  adding  de  or  te  to  the  radical  part 
of  the  verb,  and  the  perfect  participle  by  prefixing  ge  and 
dropping  the  e  of  the  previous  affix  :  — thus  werk,  uierkle, 
gewerkt ;  eer,  eerde,  geeerd. 

Note. — Past  Tenses  in  dde  and  tte  take  den  in  the  plural ;  as, 
zette,  zetteden  ;  redde,  reddeden. 

2.  —  Ongelijkvloeijende. — In  this  class,  the  radical  vowel 
is  changed  in  forming  the  primary  parts, — the  formation 
of  the  past  tense  consisting  entirely  in  this  change,  whilst 
that  of  the  perfect  participle  is  effected  by  prefixing  ge 
and  adding  en  to  the  past  tense,  substituting  the  long 
for  the  double  vowel  of  that  tense,  when  it  has  such. 

The  Ongelijkvloeijende  consist  of  the  following  sub- 
divisions, which  mark  the  changes  of  the  radical  vowel. 

a.  — Those  which  change  ij  into  ee  in  the  past  tense,  and 
e  long  in  the  past  participle;  as,  blijf,  bleef,  gebleven  ; 
gelijk,  geleek,  geleken. 

b.  — Those  which  change  id,  ie,  or  ee  into  oo  in  the  past 
tense,  and  o  long  in  the  past  participle ;  as  sluit,  shot, 
gesloten ;  schiet,  school,  geschoten ;  beweeg,  bewoog, 
bewogen. 
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c. — Those  which  change  i  or  e  short  into  o  short,  both  in 
the  past  tense  and  past  participle;  as,  diving,  dwong,gc- 
dwongen ;  trek,  trok,  getrokken. 

Note. — The  above  constitute  the  most  numerous  class  of '  ongelijk* 
vloeijemle  verbs, 

c?.— Those  which  change  ee  into  a  short  in  the  past 
tense,  and  o  or  e  long  in  the  past  participle ;  as,  beveel, 
beval,  bevolen  ;  geef,  gaf,  gegeven. 

e.  — Those  which  change  e  short  into  ie  in  the  past  tense, 
and  into  o  short,  or  e  or  a  long,  in  the  past  participle  ; 
as,  help,  hielp,  geholpen ;  hef,  hief,  geheven ;  schep 
schiep,  geschapen. 

f.  — Those  which  change  aa  and  a  short  into  ie  in  the 
past  tense,  and  into  short  or  long  a  in  the  past  participle ; 
as,  slaap,  sliep,  geslapen  ;  val,  viel,  gevallen. 

g.  — Those  which  change  aa  into  oe  in  the  past  tense,  and 
a  long  in  the  past  participle  ;  as,  vaar,  voer,  gevaren  ; 
draag,  droeg,  gedragen. 

h.  — Those  which  change  a  short  into  i  short  in  the  past 
tense,  but  resume  it  in  the  past  participle ;  as,  hahg, 
hing,  gehangen  ;  vang,  ving, gevangen. 

Note. — To  the  above  may  be  added  a  mixed  class,  whose 
primary  parts  are  formed  partly  like  those  of  the,  getijkvloeijende, 
and  partly  like  those  of  the  ongelijki  loeijeiide ;  as,  bale,  bakte,  gebak- 
ken ;  lach,  lachte,  gelagchen  :  —  or  in  respect  of  which,  one  of  the 
primary  parts  is  irregularly  formed  and  the  other  not ;  as,  zie, 
sag,  gezien  ;  iceet,  wist,  geweten. 

3. —  Onregehnatige. — All  verbs  are  termed  irregular 
whose  primary  parts  are  not  formed  according  to  some 
one  of  the  preceding  rules:  as,  zij,  was,  g  ewe  est ;  sta, 
stond,  gestaan  ;  doe,  deed,  gedaan. 


AUXILIARY  VERBS— HULP  WERRWOORDEN, 

In  the  Dutch  language  the  tenses  of  the  verb  are  formed 
partly  by  the  combination  of  the  principal  with  other  verbs, 
and  partly  by  inflection.  This  gives  rise  to  a  class  of 
verbs  called  auxiliary,  which  is  to  be  found  in  all  the 
European  languages.  The  Dutch  auxiliary  verbs  are 
zullen,  liebben,  zijn  or  wezen,  and  worden. 

Observe. — Zullen  alone  is  used  exclusively  as  an  auxiliary  verb ; 
the  others  are  also  used  as  principal  verbs. 


232 


CONJUGATION  OF  THE  AUXILIARY  VERBS. 

zullen — shall  or  will* 
(Used  in  expressing  future  time.) 
Onbfpaalde  Wijs.        ^     v„  tNFINITive  Mood  or 

iRTiciPLF.  r.N  Eng- 
lish. 


te  zullen 
Duelwoord. 
zullende. 


f  No  Infini 
V  Partic 


Aantoonende  Wijs 
ik  zal  I  shall  or  will 

gij  zult  thou  shalt  or  wilt 

hij  zal  he  shall  or  -will 

Aanvoegende  Wijs.- 
ik  zou  or  zoude    I  should 
gij  zoudet  thoushouldst 
hij  zoude  he  should 


—Indicative  Mood. 

wij  zullen     we  shall  or  will 


gij  zult 
zij  zullen 


you  shall  or  will 
they  shall  or  will 


-Subjunctive  Mood. 

wij  zouden         we  should 
gij  zoudet  you  should 

zij  zouden  they  should 


Sing. 


hebben — to  have. 
Gebiedende  Wijs.— Imperative  Mood. 
heb     Plur.  hebt  Sing,  and  Plur.  have 


Onbepaalde  Wijs— Infinitive  Mood. 


tegenw.  tijd 
verled.  tijd 
toekom.  tijd 


hebben 

gehad  hebben 
te  zullen  hebben 


present  tense 
past  tense 
future  tense 


to  have 

to  have  had 

about  to  have 


Deelwoorden. 
hebbende 
gehad 

zullende  hebben 


tegenw.  tijd 
verled.  tijd 
toekom.  tijd 

Aantoonende  Wijs. 
Tegenwoordige  Tijd. 
Ik  heb  have 
gij  hebt         thou  hast 
hij  heeft        he  has 

Onvolmaakt  Vcrledene  Tijd. 
ik  had  I  had 

gij  hadt        thou  hadst 
hij  had         he  had 

Volmaalct  Verledene  Tijd. 
ik  heb  gehad       I  have  had 
gij  hebt  gehad     thou  hast  had 
hij  heeft  gehad    he  has  had 


—Participles. 
present  tense  having 
past  tense  had 
future  tense      about  having. 

—Indicative  Mood. 

Present  Tense. 
wij  hebben    we  have 
gij  hebt        you  have 
zij  hebben     they  have 

Imperfect  Past  Tense. 
wij  hadden    we  had 
gij  hadt        you  had 
zij  hadden     they  had 

Perfect  Past  Tense. 
wij  hebben  gehad  we  have  had 
gij  hebt  gehad       you  have  had 
zij  hebben  gehad    they  have  had, 


*  This  auxiliary,  having  no  infinitive  mood  in  English,  does  not  ad- 
mit of  the  particle  to  belore  it. 
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Zamengesieldc  Vcrledene  Tijd. 
ik  had  gehad      I  had  had 
gij  hadt  gehad    thou  hadst  had 
hij  had  gehad     he  had  had 

Toekomende  Tijd. 
ik  zal  Iiebbeti*      I  shall  have 
gij  zult  hebben     thou  wilt  have 
hij  zal  hebben      he  will  have 

Zamengest.  Tockom.  Tijd. 
ik  zal  gehad  hebben 
gij  zult  gehad  hebben 
hij  zal  gehad  hebben 
wij  zullen  gehad  hebben 
gij  zult  gehad  hebben 
zij  zullen  gehad  hebben 


wij 

gij 


Compound  Past  Tense. 
hadden  geliad  we  had  had 
hadt  gehad       you  had  had 
hadden  gehad  they  had  had 

Future,  Tense. 
zullen  hebben  we  shall  have 
'.ult.  he!  ben      you  will  have 
zullen  hebben  they  will  have 

Compound  Future  Tense. 
I  shall  have  had 
thou  wilt  have  had 
he  will  have  had 
we  shall  have  had 
you  will  have  had 
they  will  have  had 


Aanvoegende  Wijs.— Subjunctive  Mood. 
Tegcnwoordige  Tijd.  Present  Tense. 

dat  ik  hebbe        that  I  have  dat  wij  hebben    that  we  have 

dat  gij  hebbet  that  thou  have  dat  gij  hebhet  that  you  have 
dat  hij  hebbe       that  he  have        dat  zij  hebben     that  they  have 


Onvolmaakt  Verledcne  Tijd. 
dat  ik  hadde       that  1  had 
dat  gij  hacldet     that  thou  had 
dat  hij  hadde      that  he  had 

Volmaakt  Verlcd.  Tijd. 
dat  ik  gehad  hebbe 
dat  gij  gehad  hebbet 
dat  hij  gehad  hebbe 
dat  wij  gehad  hebben 
dat  gij  gehad  hebbet 
dat  zij  gehad  hebben 

Zamengest.  Verled.  Tijd, 

dat  ik  gehad  badde 
dat  gij  gehad  haddet 
dat  hij  gehad  hadde 
dat  wij  gehad  hadden 
dat  gij  gehad  haddet 
dat  zij  gehad  hadden 

Toekomende  Tijd. 
ik  zou  or  zoude  hebben 
gij  zoudet  hebben 
hij  zou  or  zoude  hebben 
wij  zoudeu  hebben  „ 
gij  zoudet  hebben 
zij  zouden  hebben 


Imperfect  Past  Tense. 
dat  wij  hadden     that  we  had 
dat  gij  haddet       that  you  had 
dat  zij  hadden       that  they  had 

Perfect  Pust  Tense. 
that  I  have  had 
that  thou  hast  had 
that  he  has  had 
that  we  hare  had 
that  you  have  had 
that  they  have  bad 

Compound  Past  Tense. 

that  I  had  had 
that  thou  hadst  had 
that  he  had  had 
that  we  had  had 
that  you  had  had 
that  they  had  had 

Future  Tense. 
I  should  have 
thou  wouldst  have 
he  wnuld  have 
we  should  have 
you  would  have 
they  would  have 
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Zamengestelde  Toekomende  Tijd. 
ik  zou  or  zoude  gehad  hebben 
gij  zoudet  geliad  hebben 
hij  zou  or  zoude  gehad  hebben 
wij  zouden  gehad  hebben 
gij  zoudet  gehad  hebben 
zij  zouden  gehad  hebben 


Compound  Future  Tense. 
I  should  have  had 
thou  shouldst  have  had 
he  should  have  had 
we  should  have  had 
you  should  have  had  , 
they  should  have  had 


zijn  or  wezen — to  be.  . 
Note. — Zijn  or  wezen,  to  be,  is  used  in  conjugating  verbs 
passive,  and  some  neuter  verbs  implying  a  state  of  existence. 

Gebiedende  Wijs.— Imperative  Mood. 
Sing,  wees,  or  zij    Plur.  weest  or  zijt    Sing-,  and  Plur.  be 
Onbepaalde  Wijs.— Infinitive  Mood. 


tegenw.  tijd 
verled.  tijd 
toekora.  tijd 

tegenw.  tijd 
verled.  tijd 
toekom.  tijd 


zijn,  or  wezen 
geweest  zijn 
te  zullen  zijn 


present  tense 
past  tense 
future  tense 


Deelwoorden.— Participles. 
zijnde,  or  wezende       present  tense 
past  tense 


geweest 
zullende  zijn 


future  tense 


to  be 

to  have  been 
about  to  be 

being 
been 

about  being 


Aantoonende  Wijs 
Tegenwoordige  Tijd. 
ik  ben  I  am 

gij  zijt         thou  art 
hij  is  he  is 

Onvolmaakt  Verledene  Tijd. 
ik  was       I  was 
gij  waart    thou  wast 
hij  was       he  was 

Volmaakt  Verledene  Tijd. 
ik  ben  geweest    I  have  been 
gij  zijt  geweest  thou  hast  been 
hij  is  geweest     lie  has  been 

Zamengestelde  Verledene  Tijd. 
ik  was  geweest     I  had  been 


-Indicative  Mood. 

Present  Tense. 


wij  zijn  we  are 
gij  zijt  you  are 
zij  zijn        they  are 

Imperfect  Past  Tense. 
wij  waren       we  were 
gij  waart        you  were 
zij  waren       they  were 

Perfect  Past  Tense. 
wij  zijn  geweest  we  have  been 
gij  zijt  geweest  you  have  been 
zij  zijn  geweest   they  have  been 

Compound  Past  Tense. 
wij  waren  geweest  we  had  been 
gij  waart  geweest  thou  hadst  been  gij  waart  geweest  you  had  been 

zij  waren  geweest  they  had  been 

Future  Tense. 
wij  zullen  zijn       we  shall  be 
gij  zultzijn  you  will  be 

zij  zullen  zijn        they  will  be 


hij  was  geweest    he  had  been 

Toekomende  Tijd.* 
ik  zal  zijn  I  shall  be 

gij  zult  zijn  thou  wilt  be 
hij  zal  zijn  he  will  be 


*  Both  shall  and  ivill  are  employed  in  the  conjugation  of  the  future 
tenses  in  the  English  language.  In  respect  to  their  use —see  English 
Grammar,  Chambers'  Course. 
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Zamengest.  Tockom.  Tijd. 
ik  zal  geweest  zijn 
gij  zult  geweest  zijn 
hij  zal  geweestzija 
wij  zulleu  geweest  zijn 
gij  zult  geweest  zijn 
zij  zullen  geweest  zijn 


Compound  Future  Tense. 
I  shall  have  been 
thou  wilt  have  been 
he  will  have  been 
we  shall  have  been 
you  will  have  been 
they  will  have  been 


Aanyo  egende  Wijs.— Subjunctive  Mood. 
Tegenwoordige  Tijd.  Present  Tense. 


indieu  ik  zij 
indien  gij  zijt 
indien  hij  zij 


if  I  be 
if  thou  be 
if  he  be 


Onvolmaakt  Verledene  Tijd. 
indien  ik  ware       if  I  were 
indien  gij  waret     if  thou  wert 
indien  hij  ware      if  he  were 

Volmaakt  Verledene  Tijd. 

indien  ik  zij  geweest 
indien  gij  zijt  geweest 
indien  hij  zij  geweest 
indien  wij  zijn  geweest 
indien  gij  zijt  geweest 
indieu  zij  zijn  geweest 

Zamengestelde  Verledene  Tijd. 

indien  ik  ware  geweest 
indien  gij  waret  ge  weest 
indien  hij  ware  geweest 
indien  wij  waren  geweest 
indien  gij  waret  geweest 
indien  zij  waren  geweest 


indien  wij  zijn 
indien  gij  zijt 
indieu  zij  zijn 


if  we  be 
if  you  be 
if  they  be 


Imperfect  Past  Tense. 
indien  wij  waren   if  we  were 
indien  gij  waret     if  you  were 
indien  zij  waren     if  they  were 

Perfect  Past  Tense. 

if  I  have  been 
if  thou  hast  been 
if  he  has  been 
if  we  have  been 
if  you  have  been 
if  they  have  been 

Compound  Past  Tense. 

if  I  had  been 
if  thou  hadst  been 
if  he  had  been 
if  we  had  been 
if  you  had  been 
if  they  had  been 


Toekomende  Tijd. 

indien  ik  zoude  zijn 
indien  gij  zoudet  zijn 
indien  hij  zoude  zijn 
indien  wij  zouden  zijn 
indien  gij  zoudet  zijn 
indien  zij  zouden  zijn 

Zamengestelde  Toekomende  Tijd. 
indien  ik  zoude  geweest  zijn 
indien  gij  zoudet  geweest  zijn 
indien  hij  zoude  geweest  zijn 
indien  wij  zouden  geweest  zijn 
indien  gij  zoudet  geweest  zijn 
indien  zij  zouden  geweest  zijn 


Future  Tense. 

if  I  should  be 
if  thou  shouldst  be 
if  he  should  be 
if  we  should  be 
if  you  should  be 
if  they  should  be 

Compound  Future  Tense. 
if  I  should  have  been 
if  thou  shouldst  have  been 
if  he  should  have  been 
if  we  should  have  been 
if  you  should  have  been 
if  they  should  have  been 
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vokdetj — to  be,  or,  become.* 

GEBIEDBSD33  WlJS.-lHPERATITE  MOOD. 

,  p;,„.  ivordt       be  or  oecome 

SjM"  word   be  or  become         Plar.  woicu 

Onbepaalde  Wijs.   In pinitite  Mood. 
,«,nrrlpn  present  tense    to  be 

tegenw.  tqd       wmden  I 

o-eworden  zijn  pasi  tense 

te  zullen  worden       future  tense 
Deelwoorden.-Pakticiples. 
wordende  present  tense 

geworden  past  tense 

zullende  worden      future  tense 

AAHTOOHEN DB  Wife. — INDICATIVE  MOOD. 

u~„  TiM  Present  Tense 

Tegenwoordtge  lija. 


teiled.  tijd 
toekom.  tijd 

tegenw.  <ijd 
veiled,  tijd 
toekom.  tijd 


to  Lave  beers 
about  to  be 

being 
been 

about  being 


ik  word  I  am 

gij  wordt        thou  art 
fiij  wordt       he  is 
Qnvolmaalct  Verledene  Tijd 
ik  werd        I  was 
gij  werdt       thou  wast 
liijwerd       he  was 
Volmaakt  Verledene  Tijd. 
ik  ben  geworden    I  have  been 


■wij  worden.  we  are 

gij  wordt  you  are 

zij  worden  they  are 

Imperfect  Past  Tense, 
•wij  werden  we  were 

gij  werdt  you  were 

zij  werdei  they  were 

Perfect  Past  Tense. 
wij  zijn  geworden  we  have  been 


r  hpn  oppworaen    J-  nave  uwu       -"J  — j-o-- 
i  zHtCorden  thou  hast  been  gij  zijt  geworden  you  have  been 
h!j  is  geworden    he  has  been      zij  zija  geworden  they  have  been 

Zamengestelde  Verledene  Tild.  Compound  Past  Tense 

ik  was  geworden  I  had  been  wij  waren  geworden  we  ^rad  been 
^  waart  eewordeil  thouhadstbeen  gij  waart  geworden  younadbeen 
U  wafgelorden    he  had  been      zij  waren  geworden  they  had  been 

Future  Tense. 
wij  zullen  worden    we  shall  be 
gij  zult  worden       you  will  be 
zij  zullen  worden     they  will  be 
Compound  Future  Tense. 


Toekomende  Tijd 
ik  zal  worden        I  shall  be 
gij  zult  worden      thou  wilt  be 
hij  zal  worden      he  will  be 
Zamengest.  Toekom.  Tijd. 
ik  zal  geworden  zijn 
gij  zult  geworden  ziju 
hij  zal  geworden  zijn 
wij  zullen  geworden  zijn 
gij  zult  geworden  zijn 
zij  zullen  geworden  xijn 


I  shall  have  been 
thou  wilt  have  been 
he  will  have  been 
we  shall  have  been 
you  will  have  been 
they  will  have  been 


Aanvoegende  Wus.-Subjunctive  Mood 


Present  Tense. 
'indien  wij  worden    if  we  be 
indien  gij  wordet     if  you  be 
iadien  zij  worden    if  they  be 

*  To  become  is  the  translation  of  worden  when  used  as  a  principal 
verb. 


Tegenwoordige  Tijd. 

indien  ik  worde  if  I  be 
indien  gij  wordet     if  thou  be 

indien  hij  worde  if  he  be 
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QnvolmaaM  Verledene  T,jd.  Imperfect  Past  Tern. 

SnaShl  Sdd  t    lf«f  Ueu^wierdea    if  they  were 


Volmaakt  Verledene  Tijd. 
indien  ik  zij  gewordea 
indien  gij  zijt  geworden 
indien  hij  zij  gewordea 
indien  wij  ziju  geworden 
indien  gij  zijt  geworden 
indien  zij  ziju  geworden 
Zamengestelde  Verledene  Tijd. 
indien  ik  ware  geworden 
indien  gij  waret  geworden 
indien  hij  ware  geworden 
indien  wij  waren  gewordea 
indien  gij  waret  geworden 
indien  zij  waren  geworden 

Toekomende  Tijd. 
indien  ik  zoude  worden 
indien  gij  zoudet  worden 
indien  hij  zoude  worden 
indien  wij  zouden  worden 
indien  gij  zoudet  worden 
indien  zij  zouden  worden 

Zamengestelde  Toekomende  Tijd. 
indien  ik  zoude  geworden  zijn 
indien  gij  zoudet  geworden  zijn 
indien  hij  zoude  geworden  zijn 
indien  wij  zouden  geworden  zijn 
indien  gij  zoudet  geworden  zijn 
indien  zij  zouden  geworden  zijn 


Perfect  Past  Tense. 
if  I  have  been 
if  thou  hast  been 
if  he  has  been 
if  we  have  been 
if  you  have  beeu 
if  they  have  been 
Compound  Past  Tense, 

if  I  had  been 

if  thou  hadst  been 

if  he  had  beeu 

if  we  had  beeu 

if  you  had  been 

if  they  had  been 
Future  Tense. 

if  I  should  be 

if  thou  shouldst  be 

if  he  should  be 
if  we  should  be 

if  you  should  be 

if  they  should  be 
Compound  Future  Tense, 
if  I  should  have  been 
if  thou  shouldst  have  beei* 
if  he  should  have  been 
if  we  should  have  been 
if  you  should  have  been 
if  they  should  have  been 


ACTIVE  VERB — BEDRUVEND  WERKWOORD. 
Remarks  on  the  Formation  of  the  Tenses. 

In  the  following  remarks  the  Imperative  is  considered 
as  the  Root  of  the  Verb. 

1.— The  present  infinitive  is  formed  by  adding  n  or  en 
to  the  imperative;  as,  kom,  komen;  zie,  zien. 

Exception.  l.-If  the  imperative  end  in  the  vowel  a,  or  ft  sin- 
g^onsCant  preceded  by  a  short  vowel  the  vowel  a  or  the  con. 
sonant  is  doubled  before  nor  en;  as,  sta,  siaan;  bid,  bidden  f 
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2.  — Imperatives  ending  in  a  consonant  preceded  by  a  double 
vowel  drop  one  of  the  vowels  in  forming  the  infinitive ;  as, 
huur,  huren  .-—many  verbs,  however,  haviDg  the  double  vowels 
ee,  oo,  retain  them  in  the  infinitive  ;  as,  leer,  leeren;  hoor,  hooren. 

3.  — Imperatives  ending  in  /,  s,  or  i,  change  these  letters  into 
v,  z  and  ij,  respectively,  in  forming  the  infinitive. 

2.  — The  present  participle  is  formed  by  adding  de  to 
the  infinitive;  as,  leeren,  leerende.  The  rules  for  the 
formation  of  the  past  participle  have  been  already  given. 

3.  — The  present  indicative  is  like  the  imperative  : — the 
past  tense  of  this  mood  has  already  been  considered. 

4.  — The  present  subjunctive  is  formed  from  the  present 
infinitive  by  dropping  the  final  n  ;  as,  koopen,  opdat  ik 
hoope. 

Exception. — Monosyllabic  verbs  in  aa  drop  the  latter  vowel 
with  n  ;  as,  stuan,  opdat  ik  sta. 

5.  — The  imperfect  subjunctive  is  like  the  imperfect  in- 
dicative ;  as,  ik  maakte  ;  opdat  ik  maakte. 

Note.- — These  remarks  apply  of  equally  to  the  formation  of  the 
tenses  both  of  active  and  neuter  verbs. 

The  other  tenses  are  formed  by  means  of  the  past  par- 
ticiple, or  present  infinitive  combined  with  auxiliary  verbs. 

CONJUGATION  OF  THE  ACTIVE  VERB. 
leeren — to  learn. 
Gebiedende  Wijs.— Imperative  Mood. 
Sing,  leer       learn  Plur.  leert  learn 

Onbepaalde  Wijs.— Infinitive  Mood. 
tegenw.  tijd       leeren  present  tense     to  learn 

verled.  tijd  geleerd  hebben  past  tense  to  have  learned 
toekom.  tijd       te  zullen  leeren      future  tense       about  to  learn 


Deelwoorden. 
tegenw.  tijd  leerende 
Terled.  tijd  geleerd 
toekom.  tijd       zullende  leeren 

Aantoonende  Wijs. 
Tegentcoordige  Tijd. 
ik  leer      I  learn 
gij  leert     thou  learnest 
hij  leert    he  learns 

Onvolmaakt  Verledene  Tijd. 
ik  leerde       I  learned 
gij  leerdet     thou  learnedst 
irij  leerde      he  learned 


. — Participles. 
present  tense  learning 
past  tense  learned 
future  tense      about  learning 

.—Indicative  Mood. 

Present  Tense. 
wij  leeren       we  learn 
gij  leert         you  learn 
zij  leeren       they  learn 

Imperfect  Past  Tense. 
wij  leerdeu       we  learned 
gij  leerdet        you  learned 
zij  leerden      they  learned 


» 
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Volmaakt  Verlcdene  Tijd. 
Ik  heb  geleerd   I  have  learned 
gij  hebt  geleerd  thou  hast  learned 
hi'j  heeft  geleerd  he  has  learned 

Zamengestelde  Verledene  Tijd. 
ik  had  geleerd    I  had  learned 
gij  hadt  geleerd  thou  hadst  learned 
hij  had  geleerd  he  hail  learned 

Toekumcnde  Tijd. 

ik  zal  leeren     I  shall  learn 
gij  zult  leereu  thou  wilt  learn 
hij  zal  leeren 


he  will  learn 


Perfect  Past  Tense. 
wij  hebben  geleerd  we  have,  learned 
gij  hebt  geleerd    you  have  learned 
zij  hebben  geleerd  they  have  learned 

Compound  Past  Tense. 
wij  hadden  geleerd  we  had  learned 
mi  hadt  geleerd     you  had  learned 
zij  hadden  geleerd  they  had  learned 

Future  Tense. 
wij  zullen  leeren  we  shall  learn 
gij  zult  leeren      you  will  learn 
zij  zullen  leeren  they  will  learn 

Compound  Future  Tense. 
I  shall  have  learned 
thou  wilt  have  learned 
he  will  have  learned 
we  shall  have  learned 
you  will  have  learned 
they  will  have  learned 

-Subjunctive  Mood. 

Present  Tense. 
indien  wij  leeren    if  we  learn 
indiengij  leeret     if  you  learn 
indien  zij  leeren     if  they  learn 

Onvolmaakt  Verledene  Tijd.  Imperfect  Past  Tense. 

indien  ik  leerde  if  I  learned      indien  wij  leerden  if  we  learned 
indien  gij  leerdetif  thou  learnedstindien  gij  leerdet  if  you  learned 
indien  hij  leerde  if  he  learned    indien  zij  leerden  if  they  learned 


Zamengest.  Tockomende  Tijd. 
ik  zal  geleerd  hebben 
gij  zult  geleerd  hebben 
hij  zal  geleerd  hebben 
wij  zullen  geleerd  hebben 
gij  zult  geleerd  hebben 
zij  zullen  geleerd  hebben 

Aanvoegende  Wijs. 
Tegenwoordige  Tijd. 
indien  ik  leere     if  I  learn 
indien  gij  leeret    if  thou  learn 
indien  hij  leere    if  he  learn 


Volmaakt  Verled.  Tijd. 

indien  ik  hebbe  geleerd 
indien  gij  hebbet  geleerd 
indien  hij  hebbe  geleerd 
indien  wij  hebben  geleerd 
indien  gij  hebbet  geleerd 
indien  zij  hebben  geleerd 

Zamengest.  Verled.  Tijd. 

indien  ik  hadde  geleerd 
indien  gij  haddet  geleerd 
indien  hij  hadde  geleerd 
indien  wij  hadden  geleerd 
indien  gij  haddet  geleerd 
indien  zij  hadden  geleerd 


Perfect  Past  Tense. 

if  I  have  learned 
if  thou  hast  learned 
if  he  has  learned 
if  we  have  learned 
if  you  have  learned 
if  they  have  learned 

Compound  Past  Tense. 

if  I  had  learned 
if  thou  hadst  learned 
if  he  had  learned 
if  we  had  learned 
if  you  had  learned 
if  they  had  learned 
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Toekomende  Tijd.  Future  Tense. 

indien  ik  zoude  leeren  if  I  should  learn 

indien  gij  zoudet  leeren  if  thou  shouldst  learn 

indien  hij  zoude  leeren  if  he  should  learn 

indien  wij  zouden  leeren  if  we  should  learn 

indien  gij  zoudet  leeren  if  you  should  learn 

indien  zij  zouden  leeren  if  they  should  learn 

Zamengestelde  Toekomende  Tijd.  Compound  Future  Tense. 
ndien  ik  zoude  geleerd  hebben  if  I  should  have  learned 

indien  gij  zoudet  geleerd  hebben        if  thou  shouldst  have  learned 
ndien  hij  zoude  geleerd  hebben         if  he  should  have  learned 
ndien  wij  zouden  geleerd  hebben       if  wa  should  have  learned 
ndien  gij  zoudet  geleerd  hebben        if  you  should  have  learned 
indien  zij  zouden  geleerd  hebben        if  they  should  have  learned 

Note. —  Opdat  is  generally  used  in  Dutch  Grammars  in  the  conju- 
gation of  the  subjunctive  mood.  The  want  of  a  corresponding 
subjunctive  form  in  English  when  opdat  is  used,  has  led  to  the 
substitution  of  indien, —  a  conjunction,  however,  which  is  not 
necessarily  connected  with  the  subjunctive  mood. 


PASSIVE  VERB— LIJDEND  WERKWOORD. 

In  Dutch,  as  in  English,  the  several  tenses  of  the  passive 
verb  are  conjugated  not  by  inflection,  but  by  the  combi- 
nation of  the  auxiliary  verbs  zijn  and  worden,  with  the 
past  participle. 

The  use  of  the  above  auxiliaries  is  fully  illustrated  by 
the  following  example. 

Observe.  1. — That  the  participle  gewor den  or  geweest, 
as  part  of  the  compound  tenses  of  the  indicative  and 
subjunctive  moods,  is  generally  suppressed  ;  consequently 
ik  ben  gehoord,  was  gelword,  stand  for  ik  ben  gehoord 
geioorden  &c.  and  must  be  translated  accordingly. 

2. — That  zijn  sometimes  appears  to  be  substituted  for 
worden  in  the  present  and  imperfect  tenses  of  the  indica- 
tive and  subjunctive  ;  for  instance,  hij  is  geleerd,  bemind 
enz. ;  but  such  combinations  form  no  part  of  the  passive 
verb  ;  they  are  the  substantive  verb  followed  by  an  ad- 
jective^ which  happens  to  be  a  participial  one  ;  and  these 
expressions  belong  to  the  same  class  as  hij  is  groot,  hij 
was  rijk  &c.  In  such  examples  as  the  following,  zijn 
cannot  take  the  place  of  worden  without  completely  chan- 
ging the  sense  :  goud  en  zilver  worden  gesmolten ;  Eu- 
ro-pa werd  later  bevolkt  dan  Azi'e;  de  veijaardag  der. 
Koningin  wordt  gevierd. 


24a 


NEUTER  VERB.— ONZIJDIG  WERKWOORD. 

In  regard  to  the  tenses  of  neuter  verbs  which  are 
formed  by  inflection,  it  may  be  remarked,  that  the  rules 
Said  down  for  the  formation  of  the  primary  parts,  under 
the  heads  gelijkvloeijende,  ongelijkvloeijeitde  and  onregel- 
matige,  and  for  the  other  tenses  under  the  head  "Active 
Verb,"  apply  equally  to  active  and  neuter  verbs. 

With  respect  to  the  tenses  formed  by  means  of  auxiliary 
verbs,  we  find  some  neuter  verbs  using  hebben,  others, 
zijn  When  the  neuter  verb  implies  action  ;  as,  arbeiden , 
to  labour,  lagchen.  to  laugh,  the  auxiliary  generally  used  is 
hebben;— when  existence,  or  suffering  is  alone  implied,  zijn 
is  more  frequently  employed.  To  this,  however,  there  are 
numerous  exceptions  :-thus,  komen,  dalen,  verschijnen, 
verdwijnen,  landen,  stranden,  opstaan,  &c.  use  zijn  ;  whilst 
lijden,rusten,  ligqcn,  zitten,  slapen,  sluimeren  grenzen, 
toebehooren,  verwijlen,  &c.  are  conjugated  by  hebben. 

Some  neuter  verbs  of  motion  use  both  zijn  and  hebben  : 
—thus,  hi?  heeft  lang  gegaun,  hij  is  tot  aan  de  poort  ge- 
aaan;  here  it  mav  be  remarked,  that  when  the  place  is 
mentioned  to  which  the  motion  refers,  the  auxiliary  zyn 
is  used  in  preference— otherwise,  hebben.  In  illustration 
of  this,  see  the  examples  now  quoted. 

The  conjugation  of  active  and  neuter  verbs  is  the  same,  if 
we  except  the  occasional  substitution  of  zijn  for  hebben. 


REFLECTIVE  VERBS— WEDERKEERIGE 
WERKWOORDEN. 

Reflective  Verbs  are  those  in  which  the  subject  of  the 
verb  and  its  object  are  one  and  the  same  -.—thus  ik  schaam 
mij  ;  zij  verwonderen  zich  ;  wij  begaven  ons.  There  are 
about  sixty  verbs  in  the  Dutch  language  of  this  class 
some  of  which  invariably  retain  this  form;  as,  zich 
schamen,  to  be  ashamed ;  others,  along  with  this  form 
partake  of  the  nature  of  active  verbs  in  general  ;  as,  zich 
wasschen,  to  wash  one's  self:  zich  beminnen,  to  love 
one's  self,  &c. 

l2 
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CONJUGATION  OF  A  REFLECTIVE  VERB. 
Gebiedende  Wijs.— Imperative  Hood. 
beroem  u  boast         beroemt  u  boast 

Onbepaalde  Vvrus.— Infinitive  Mood. 
eich  beroemen  to  boast 

zich  beroerad  hebbeu  to  have  boasted 

zich  te  zullen  beroemen        about  to  boast 

Deelwooeden.— Participles. 
zich  beroemende  boasting 
zich  beroemd  boasted 
zich  zullende  beroemen       about  boasting 
Aantoonende  Wijs. — Indicative  Mood. 
Tegemcooriige  Tijd.  Present  Tense. 

ik  beroem  mij       I  boast  wij  beroemen  ons    we  boast 

gij  beroemt  u        thou  boastest  gij  beroemt  u  you  boast 

liij  beroemt  zich  be  boasts  zij  beroemen  zich  they  boast 
The  other  tenses  are  formed  after  a  similar  manner. 
Observe. — When  the  reflective  verb  is  translated  into  English 
by  a  neuter  verb,  the  personal  pronoun  iu  the  objective  case  is 
omitted;  as,  ik  beroem  mij,  I  boast.  When  the  reflective  verb  is 
rendered  in  English  by  an  active  verb,  the  personal  pronoun  is/ 
retained  ;  as,  zy  verzweren  zich,  they  bind  themselves  by  oath. 


COMPOUND  VERBS. — ZAMENGESTELDE 
WERKWOORDEN. 

Compound  verbs  in  Dutch  are  formed  by  joining  to  at 
simple  verb,  a  noun,  adverb,  preposition  or  particle  :  as, 
handhaven,  waarnemen,  wederkomen,  aanspreken,  ont- 
xvaren. 

In  the  conjugation  of  compound  verbs  the  adjunct  is  not 
unfrecjuently  separated  from   the  verb      The  following 
directions  on  this  head,  will  be  found  useful. 
1. — The  separation  takes  place  in  the  following  tenses  : 

a.  — In  the  present   and   imperfect   tenses  of  the 

indicative,  and  in  the  imperative  mood  ;  all  of 
which  take  the  adjunct  after  the  simple  verb, 
thus  :  ik  spreek  aan  ;  ik  sprak  aan  ;  spreek  aan. 

b.  — In  the  present  and  imperfect  tenses  of  the  sub- 

junctive mood,  not  accompanied  by  a  con- 
junction ;  as,  hij  kome  icerler ;  hij  neme  deze 
r/elegenheid  waar ;  sloeg  hij  dezen  dag  maar 
over ;  viele  het  Juris  maar  niet  in.  This  is  what 
grammarians  call  the  optative  mood. 
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6  _In  the  past  participle  ge,  and  in  the  infinitive 
mood  te,  is  introduced  between  the  adjunct 
and  the  verb:  thus,  aangesproken,  aan  tc 
spreken.  This  remark  applies  also  to  the  par- 
ticiple in  all  the  compound  tenses  ot  which  it 
forms  a  part;  thus,  ik  heb  aangesproken,  had 
aangesproken,  zal  aangesproken  hebben  &c. 
2  -When  the  adjunct  is  a  noun,  it  is  inseparable, 


tlius 


s  dwMsdnjvea,   k  ,  b  ^handhaafd,    te  handhayen. 

-  to  follow  the  trade  of  a  pirate  ;  8  to  guarantee. 

Exceptions.- Vrijspreken,  to  acquit;  vrijkoopen,  to  redeem; 

Sm-«fc  "WW****  tr,j  fe  V"6™  &C-         , ,        , ,  fn 

vote —The  fact  that  the  adjunctive  noun  is  separable  ought  to 
be  considered  as  a  proof  that  the  verbs  are  not  strictly  compounds  , 
?or  S  after  all,  is  the  only  criterion.    Some  write  brands  tchten 
to  firt  or  set  on  tire  ;  M.  to  storm ;  W  ««. ,  to 

loose  to  and  many  similar  expressions  as  one  word,  thus  .  tow* 
stkhten  L  ;  others  again  would  scruple  to  join  them;  but  all 
alree   n  separating  the  adjunct,  and  giving  it  a  common  position 
in  conjugating,  as  iik  sticht  brand,  stichtte  brand,  heb  brand  gestwht, 
brand  te  stichten  See. 

3  —It  does  not  appear  that  there  are  any  verbs  strictly 
compounds,  of  which  an  adverb  forms  a  part ;  for  though 
we  meet  with  such  verbs  as  wederkomen,  ierugtrekken, 
rondzicerven  fee.  written  as  one  word,  yet  in  conjugation 
the  adverb  is  uniformly  separated  from  the  verb.  A  tew 
colonial  anomalies,  such  as  ik  hardloop,  for  ik  loop  hard, 
certainly  sound  like  any  thing  but  Dutch. 

4  —the  rule  for  prepositions  is,  that  they  are  separable 
from  the  verb,  though  often  united  with  it  in  the  infinitive 
mood :  Ik  loop  aan,  op,  af,  in,  door,  nit ;  ik  ben  aan, 

■  op,  af,  &c.  geloopen;  om,  aan,  op,  af,  &c.  te  Loopen, 
from  the  verbs  aanloopen,  oploopen  &c. 

Note— l.  The  principal  exceptions  to  this  rule  are  compounds 
Shaver,  door  fonder.  These  are  separable  or  inseparable, 
Sord  n-  as  the  verb  has  a  literal  or  a  figurative  sense.  Tie 
would  recommend  a  careful  perusal  of  the  following  examples. 
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LITERAL. 

(Emphasis  on  the  preposition.) 
Hij  heeft  onder  gestaan. 

He  has  stood  below. 

Ik  heb  de  stukkenover  gelegd. 

I  have  put  in  the  documents. 

ZuUen  zij  onder  gehoudenwordcn? 
Will  they  be  kept  down? 

Zij  zijn  naar  den  vijand  over  ge- 
loopen. 

They  have  deserted  to  the  enemy. 
Het  glas  loopt  over. 
The  glass  runs  over. 

De  haagdis  was  onder  den  steen 

gekropen. 
The  lizard  had  crept  under  the 

stone. 

De  arme  man  heeft  zijne  voeten 

door  geloopen. 
The  poor  man  has  run  his  feet 

through. 
Ik  heb  er  eenenpijl  door  geschoten. 

I  have  shot  an  arrow  through  it. 
Hijkan  hij  dien  handel  niets  over 
ivinnen. 

He  can  gain  nothing  by  that  traffic. 
Ik  heb  het  goud  over  gewogen. 

I  have  weighed  the  gold  again. 


FIGURATIVE. 

( Emphasis  on  the  verb.) 

Hij  heeft  zich  onderstdan  te  zeg* 
gen. 

He  has  presumed  to  say. 
Ik  heb  het  stuk  wel  overlegd. 
I  have  thoroughly  considered  the 
matter. 

Hij  zal  mij  niet  onderhuuden. 

He  will  not  maintain  (also  enter- 
tain) me. 

Overloop  het  gezegde  met  uwe 
gedachten. 

Take  a  retrospect  of  whathas  been 
said. 

Mijne  vricnden  overloopen  mij 
niet. 

My  friends  are  not  over  frequent 

in  their  visits  to  me. 
Die  mantracht  mij  te  onderkrui- 

pen. 

That  man  endeavours  to  supplant 
me. 

Ik  raad  u  het  boek  te  doorloopen, 

I  advise  you  to  peruse  the  book.. 

Mijn  bijbel  is  met  papier  door- 

schoten. 
My  bible  is  interleaved. 
Onze  vijanden  zijn  overwonnen. 

Our  enemies  are  vanquished 
Hebt  gij  dien  maatregelwel  over- 
tvogen  ? 

Have  you  duly  considered  that 
measure  ? 


Note . — 2.  In  addition  to  the  above  examples,  observe  the  twofold 
use  of  om  in  ih  omh&ng  of  omgord  mij  met  ten  zwuard,  and  ik  hang 
of  gord  mijn  zwaard  vm;  I  gird  my  sword  on,  is  the  Knglish  for 
botb  : — as  also  the  peculiarity  of  the  preposition  tveder  or  wettr, 
(the  same  as  tegen)  which  is  always  inseparable  :  hij  heeft  mij 
tveersprolcen,  he  has1  contradicted  me;  het  is  vermelel  den  Heer  te 
iveerslreven,—lo  resist  the  Lord  is  rashness.  Finally,  adder  is 
inseparable  in  achierhalen,  to  come  up  with,  achtervolgen  to  pursue, 
and  in  uchterklappen  (with  the  emphasis  on  the  preposition,)  to 
slander  or  backbite, 

5. — Particles  are  always  inseparable  from  the  verbs 
with  which  they  are  compounded.  They  are  ant,  be,  er, 
ge,  her,  mis,  ont,  ver  and  wan.  Of  these  ant  and  wan 
alone  admit  of  ge  in  the  past  participle  :  Ik  zou  niet  ge- 
wanhoopt  hehben,  had  hij  mij  maar  geantwoord ;  I  would 
not  have  despaired,  if  he  had  but  answered  me. 
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EXERCISES  ON  THE  USE  OF  THE  VERB. 

1 .  — Has  your  sister  finished  ( afdoen )  her  work  ?  Who  knocks  at 
the  door  f  The  day  dawns  (aanbreken)  and  we  shall  soon  behold  the 
first  rays  (straul)  of  the  rising  (opgannde)  sun.  We  intend  (voornemens 
zijn)  to  set  out  (op  reis  gaan)  again  to-morrow.  Be  still,  make 
no  noise  (geraas).  Turn  over  (omshtun)  that  leaf  and  read 
the  rule  which  applies  (tospasselijk  zijn)  to  ( op)  this  case  (geval). 
I  am  fond  (liouden )  of  reading  ( inf.  used  substantively).  Have  the 
letters  (brief)  arrived  (aankomen)?  The  pupil  (leerling)  has 
become  diligent  ( vlijlig), 

2.  — The  stranger  ( vreemdeliiig)  came,  viewed  (bezicn)  the  city, 
and  again  quickly  (spocdig )  departed  ( wcgreizen).  The  one  makes 
choice  of  (verkiezen )  this,  the  other  of  that.  If  he  had  more 
candour  ( opregtheid ),  he  would  be  less  opposed  to  us  ( wederstaan). 
Trade  (haudel)  and  navigation  (zeevaart)  have  been  thereby 
greatly  promoted  (bevordcren).  Self-interest  (eigenbelang)  fre- 
quently induces  (bewegen)  us  to  act  (handelen)  contrary  to  the 
dictates  ( voorschriften)  of  conscience.  There  are  various  (verschei-. 
dene)  ways  in  which  we  exercise  (betrachten)  a  charitable  feeling 
towards  others* 

3.  — The  house  and  garden  have  remained  (blijven )  without  par- 
chasers  ;  they  have  fallen  into  decay  (vervallen )  and  are  greatly 
diminished  (verminderen )  in  value.  I  shall  reward  (beloonev )  him, 
if  he  do  his  duty.  As  the  sun  has  risen  ( opgaan )  we  must  com- 
mence (uanvang  maken  van)  the  labours  of  the  day.  He  was  put 
off  (afwijzen)  under  various  pretences  (voorwendsel).  He  made 
(doen)  an  attempt  (paging)  to  get  admission  (toegang,)  but  he 
failed  ( mislukken— impersonal ).  He  resides  {zijn  verbiijf  houden )  in 
London,  and  has  of  late  (onlangs)  applied  himself  (zich  begeven) 
to  business.  He  always  contrives  ( iveten )  to  escape  ( ontkomen ) 
the  consequences  ( gevolg )  of  his  rash  conduct.  The  descendants 
( qfstammeling )  of  (  uit )  Cain  and  of  Seth  lived,  for  a  considerable 
(geruini)  time,  apart  (ufgezonderd)  from  each  other. 

4.  — They  vied  (ivedijceren)  with  each  other  in  diligence  and 
attention.  The  hostler  has  curried  (roskammen)  your  horse,  and 
carefully  (iwar  behecren)  rubbed  him  down  (wrijven).  He  spoke 
in  guarded  (afipasseri)  language,  and  alluded  (zinspelen)  only  to  facts 
(op  daadzaken)  which  could  not  be  refuted  (lugenslraffen).  He, 
with  whom  you  have  so  frequently  consulted  (raadplegen)  respect- 
ing this  hazardous  (gewaagd)  step,  now  lies  at  the  point  of  death 
(zielt> gen).  Brand  not  (schandvlekken)  his  deeds  by  false  (onver- 
diende)  epithets  (benamingen)  nor  thwart  (divarsboomen)  him  in  his 
purpose  (voornemen.) 
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GENERAL  EXERCISES  ON  THE  INFLECTIONS. 


I. — 0  Remember  thy  Creator  in  the  days  of  thy  1  youth. 
c  Remember  that  every  thing  thou  seest,  above,  beneath, 
around  thee — the  sun,  the  moon  and  stars,  the  d  lofty 
mountains  and  evast  ocean,  are  all  the  -f  workmanship  of 
his  almighty,  though  invisible  hand,  s  At  his  command, 
day  and  night — the  beauties  of  spring — the  glories  of 
summer — the  rich  profusion  of  harvest — and  the  dread 
desolation  of  winter,  succeed  each  other  in  regular  pro- 
gression. In  him  the  countless  *  tribes  of  living  creatures, 
that  people  *  the' air,  earth  and  sea,  live  and  ^'move  k  and. 
have  their  being.  When  he  '  sendeth  forth  his  Spirit,  they 
are  created  ;  when  he  openeth  his  hand,  they  m  are  filled 
with  good;  when  he  hideth  his  face,  "they  are  troubled; 
when  he  taketh  away  their  breath,  they  die  and  return  to 
their  dust. 

"  Gedenk  aan — J  jongelingschap — c  Bedenk  or  wees  indaelitig — 
dhoog — euitgebreid— /weik — gOp  zijn  bevel  wisselen  dag  en  nackt, 
en  volgen,  in  geregelden  voortgang,  op  de  selioonheden  der  lente, 
eerst  de  keerlijkheid  van  den  zonier,  dan  de  rijke  overvloed  van  den 
herfst,  en  eindelijk  de  geduchte  verwoesting  van  den  winter — h  ge- 
slachten— <de  lucnt,  de  aarde  en  de  zee— Jbewegen  zich — k  en  zijn — 
Mitzenden — wverzadigen — n  worden  zij  versclirikt. 

II. — The  a  registers  of  the  dead  are  Jnot  unfaithful; 
they  cannot  err;  they  are  cnot  interested.  Consult  then, 
my  young  friends,  the  registers  of  the  dead.  Look  upon 
the  tombs ;  are  their  inhabitants  all  old  ?  No,  not  all ; 
Many  ?  No,  not  many.  d  The  aged  are  but  a  thinly  scat- 
tered number — the  young  lie  e  thick  as  dew  drops  on  the 
ground.  /  Infants  there  are,  s  who  have  been  born  to 
weep  and  die  ;  h  babes  there  are,  who, i  in  all  their  sportive 
innocence,  i  have  gone  down  into  the  grave  ;  youths  there 
are  who,  in  their  sprightliest  hours,  have  been  k  called  '  to 
lie  down  in  darkness  and  the  dust.  m  Numbers  too  there 
are,  who  "in  the  pride  of  manhood,  and  0  in  the  full  ca- 
reer of  business  and  of  hope,  have  been  eased  of  all  their 
-"  anxieties,  i  released  from  all  their  r  toils,  and  s  fast  bound 
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in  the  fetters  of  death.    '  How  truly  is  it  said,  "  in  the 
midst  of  life  we  are  in  death  !" 

a  GedenMatciui   <  0ci  u .w i  daar_,  d  c  ,et  liebtaan- 

^jontslagen-r  arbeid  {singular]*-*  in  de  banden  des  dood.  geklmsteid 
— <  Hoe  waarachtig  is  het  gezegdj. 

HI  —411  climates  have  their  inconveniences  and  "  evils  ; 
vet  these  are,  in  a  wonderful  manner,  4  guarded,  limited 
and  mitigated.    cThey  proceed  to  a  certain  point,  but 
then  a  paternal  hand  <*  interposes,— e  the  obvious  intention 
beino-  discipline  not  destruction.  /In  tropical  climates  tor 
example,  the  heat  of  a  s  vertical  sun  is  not  *  permitted  to 
accumulate  b%  perpetual  action  on  one  point,  as  it  would 
thus  become*nsupportable.  tThat  great  source  of  light 
and  warmth  is  made  continually  to  i  traverse  from  tropic 
to  tropic;  and  when  his  "  direct  rays  would  strike  too 
fiercelv,theclouds  'collect  with  their  protecting  shade  ;  while 
the  coolinw  and  m  fertilizing  rains  »  descend  ;— and  thus 
o  he  moves  In  his  tempered  glory,  showering  blessings  at  the 
moment  when  he  threatened  p  to  scorch  and  destroy,  bo 
also  with  reference  to  the  opposite  extreme  of  intense  cold  ; 
_9  the  wintry  blast  seems  'calculated  'utterly  to  exter- 
minate both  the  vegetable  and  animal  creation,  but  by  the 
same  interposing  hand,  the  calamity  is  averted,  "and  lite 
and  vigor  are  preserved  in  the  vegetable  world,  while  com- 
forts and  enjoyments  are  secured  to  every  thing  that  lives. 

a  Nadeelen-J  door  zekere  voorzovgen  binnen  palen  gehonden  en  ver- 
zacK  zl  bereikeneene  zekere  hoogte-rf  tussoheii  be.de  komen- 
Jtarwffl  tuchtisrfng,  geenszins  vernietfing,  blijkbaar  bedoeld  wordt 

a4nen-*Het  is  zoo  beschikt  dat  enz -J  van  den  eenen kee! knng 
fiair  den  anderen  °-evoerd  wordt— t  regtstandig  or  loodregt— f  by  een 
Sken-m  TrSbaaT  makend-*  nedlrdalen-o  Wentelt  zy  z.ck  voort 
met  oemati'den  Mister,  en  stort  zegeningen  nit  enz .-P  verzengen 
-a it  vers  Ijvende  adem  des  winters-*  berekend-s  om  het  dieren- -en 
plantenle  en  ten  eenen  maal  uit  te  blusschen-f  door  de  tusschenkomst 
band-u  en  terwijl  het  Jevensbeginsel  in  het •fS™9g^ 
bewaard  blijft,  wordt  er  aan  al  wat  leeft  en  ademt  veelsoortige  ver- 
kwikking  en  genot  verzekerd.  • 

IV.— "It  is  both  interesting  and  instructive  Ho  trace 
the  progress  of  commerce,  c  arising  from  the  wants  of  one 
climate° and  the  superabundance  of  another.  The  desire 
to  possess,  "when  once  thoroughly  awakened,  becomes 
insatiable  ;  and  this  e  again/ gives  a  proportionate  stimulus 
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to  the  #  spirit  of  enterprise,  which  induces  the  traveller 
n  to  urge  his  discoveries  and  the  trader  *  to  compass  sea 
and  land,  in  the  transport  of  produce  -'  from  country  to 
country  : — while  *  the  artificer,  the  manufacturer  and  agri- 
culturist, each  in  his  own  'department,  m  exert  their 
industry,  skill  and  ingenuity,  in  n  turning  to  account  the 
knowledge  and  materials  0  which  flow  in  upon  them.  It 
is  because  neither  the  climate  nor  the  soil  of  any  one 
country  is  adapted  p  to  the  production  of  ?  all  the  luxuries 
and  conveniences  which  man  covets,  r  that  the  intercourse 
between  different  countries  takes  place,  on  which  so  much 
of  the  civilization  of  the  world  depends. 

aHetis  belang — en  leerrijk  tevens — *na  te  gaan — cdiezijnen  oor- 
sprong  ontleent  uit  enz. — deeus  regt  opgewekt  zijnde — eop  bare  beurt 
— /in  gelijke  mate  aanwakkeren — s  ondernemingsgeest — A  met  magt 
doorzetteri — t zee  en  land  te  doorkruisen— i  van  net  eene  gewest  naar 
bet  andere — fcde  ambachtsman,  de  bewerker  der  rnwe  stof  en  de  land- 
bouwer — ^vak — mbunne  nijverheid,  kunstvlijt  en  vernuft  in  betwerk 
stellen — n  bun  voordeel  te  doen  met  or  partij  trekken  van — o  welke  bun 
als  toevloeijen — p  om  voort  te  brengen — q  al  de  voorwerpen  van  vyeelde 
en  gemak— r  dat  er  bandelsverkeer  plaats  vindt. 

V. — a  A  scheme  was  then  announced  by  Moses,  *  for  the 
purpose  of  settling  for  ever  this  question,  which  had  already 
produced  so  many  disasters.  c  He  gave  directions  that 
Aaron  on  the  one  hand,  and  the  heads  of  every  tribe  on  the 
other,  should  bring  each  his  rod,  d  inscribed  with  their 
respective  names  to  the  tabernacle,  c  where  they  should  be 
openly  deposited  till  the  following  morning,  in  order  that 
God  f  might  mark  by  them  on  whom  his  choice  had  fallen. 
s  It  was  understood  that  the  individual  whose  rod  should 
be  found  to  have  blossomed  during  the  night  h  was  to  be 
esteemed  as  the  person  whom  God  had  elected  to  be  his 
High-priest.  All  things  were  done  as  Moses  commanded. 
The  rods  were  inscribed,  brought  to  the  tabernacle,  and 
deposited  there.  And  on  the  following  morning  Aaron's 
was  found  covered  with  blossoms,  leaves  and  ripe  fruit.. 
There  was  no  possibility  of  refusing  obedience  1  to  a  sign 
so  palpable;  and  God  ^'commanded  that  '"'in  witness  of 
his  decision,  zas  well  as  for  the  purpose  of  affording  a 
lasting  testimony  of  the  right  of  Aaron's  m  family  to  the- 
priesthood,  Aaron's  rod  should  be  preserved  "ever  after 
in  the  ark  of  the  covenant. 

a  Een  middel  werd  door  Moze3  bekend  gemaakt — b  om  eene  vraag^ 
die  reeds  zoo  veel  onheils  veroorzaakt  bad,  voor  altoo3  te  beslissen 
— c  Hij  beval — d  met  zijnen  naam  gemerkt — e  om  aldaar  voor  aller 
oogente  worden  geborg'en  or  bewaard— /mogt  doen  verstaan— s  Mec, 
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was  hot  eens  gewordeu  dat  cnz.— n  moest  gehouden  worden  voor  dcn- 
geuen— »  aan  con  zoo  handtastelijk  teeken— i  verordende — ft  tot  eene 
gvtuigenis  van  zijno  uitspraak  in  dozen  (herein) — I  als  ook  oni  tot  blij- 
vende  waarborg  to  strekken-^m  goslacht— "  voor  altijd. 

VI.  — Many  illustrious  men  have  alternately  a  followed 
the  plough,  'harangued  in  the  c forum,  d  commanded  ar- 
mies, and  e  bent  over  their  books.  The  patriarchs  and 
the  /  distinguished  son  of  Jesse  were  shepherds;  as  were 
Moses  and  some  of  the  prophets.  Paul,  though  s  no  mean 
scholar,  was  a  tent-maker.  Cleanthes  was  a  ''gardener's 
labourer,  and  used  to  draw  water,  and  'spread  it  on  his 
garden  in  the  night,  that  he  might  have  time  J  to  study 
during  the  day, — he  was  the  successor  of  Zeno.  iEsop  and 
Terence,  whose  names  will  ''  live  'while  language  lives, 
were  slaves.  Csesar  wrote  his  celebrated  "'  Commentaries  in. 
the  camp,  and  "swam  rivers,  holding  his  writings  out  of 
the  water  in  one  hand.  0  Charlemagne,  great  in  war  and 
greater  in  peace,  filled  his  palace  with  learned  men,  foun- 
ded p  schools  and  academies  s  throughout  his  dominions, 
and  r  yet  was  so  industrious,  that  he  could  s  frame  laws 
even  for  the  selling  of  eggs.  Of  Gustavus  Vasa  it  is  said, 
'"a  better  labourer  never  struck  steel."  And  in  the  pre- 
sent time  many  young  men,  both  in  Germany  and  Ame- 
rica "  are  maintaining  themselves,  while  studying,  by  ma- 
nual labour. 

«  Den  ploegstaart  houden — &hetwoord  voeren — cpleitzaal — d  aan  het 
hoofd  van  legers  staan — e  zich  op  het  boekvertrek  af'sloven,  (or  hi  one 
ivord)  letterblokken— /'uitmuntend — *rals  geleerde  niet  te  verachten— 
Adaglooner  bij  cenen  tnimuan — iden  tuin  begieten — j  voor  zijne  letter- 
oefeningen — fcvoortleven — 'zoo  lang  als  er  talen  gesproken  worden — 
m  Aanteekeningen — "  zwom  over  rivieren,  terwijl  hij  zijn  handschrilt 
met  de  eene  band  boven  water  bield — olvarel  de  Groote — plioogere  en 
Iagere  scholen — ?zoo  ver  zijn  gebied  zieh  uitstrekte — ren  bij  dat 
alles — •sontwerpen — fin  het  smeden  van  staal  was  geen  werksman 
ineer  bedreven  dan  hij  — «  vinden  in  handenarbeid  een  middel  van  be- 
staan,  gedurende  het  tijdperk  hunner  letteroefeningen. 

VII.  — Wax,  "though  commonly  supposed  to  be  *  formed 
by  the  Bee  alone,  is  undoubtedly  c  present  in  many  plants. 
It  may  be  seen  in  the  form  of  ''minute  scales  on  the  outer 
surface  of  the  plum  and  other  "stone  fruits,  /forming  what 
is  known  as  the  bloom ;  and  it  is  s  by  the  existence  of  a 
thin  coating  of  it,  that  the  leaves  of  the  cabbage  and  other 
plants  are  enabled  to  resist  moisture.  In  South  America 
there  is  a  kind  of  palm,  the  leaves  of  which  have  their  surface 
covered  with  minute  scales  of  wax,  which  h  separate  when 
they  are  dried  in  the  shade;. and  of  this  wax,  mixed  with  a. 
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small  '  proportion  of  tallow,  excellent  candles  are  made. 
The  leaves  of  tliis  palm  resist  moisture  ■'so  effectually  ^ that 
they  may  be  used  as  coverings  for  houses  ;  and  in  such  situ- 
ations, 1  they  have  been  known  to  sustain  the  vicissitudes  of 
the  weather  for  twenty  years.  m  This  vegetable  secretion  is 
so  abundant  in  the  Virginian  myrtle  that  it  has  received  the 
name  of  "  candle-berry.  Another  wax-bearing  tree,  or 
rather  small  shrub,  exists  in  South  Africa;  the  berries  of 
which  0  are  converted  into  candles  by  the  Dutch  colonists. 

a  Hoewel  liet  was,  volgens  het  heerschend  gevoelen,  door  enz.— 
i  vervaardigen — c  aamvezig — d  zeer  kleine  schubben — e  steen-ooft — 
/  uitmakende  lietgeen  onder  den  naam  van  het  waas  bekend  is — g  door 
een  dun  bekleedsel  daarvan  Trorden  enz. — h  loslaten — i  hoeveelheid 
j  met  zulk  een  goed  gevolg—  k  dat  zij  tot  bedekking  van  kuizen  dienen 
kunnen — /  men  heeft  voorbeelden  dat  zij,  aldus  geplaatstenz. — m  scbeidt 
zicb  deze  plantenstof  zoo  overvloedig  af — n  kaarsebessen— otot  kaarsen 
verweiken. 

VIII. — Of  the  nutritive  products  of  plants  which  are 
a  carried  by  the  b  descending  sap  from  the  leaves  to  all 
parts  of  the  c  structure,  the  principal  is  gum.  This  is  found 
in  the  bark  and  wood  of  all  plants  ,  and  is  d  present  in  such 
abundance  in  those  called  gum  trees,  as  to  flow  efreely  from 
the  bark  f  when  wounded.  Of  the  gum  trees,  most  belong 
to  the  Acacia  s  tribe  ;  and  it  is  in  warm  climates  only  that 
this  product  forms  an  h  article  of  commerce.  Gum  Arabic  is 
one  of  its  simplest  '  forms  ;  which  is  collected  annually  in 
the  Acacia  forests  of  Arabia.  It  is  a  highly  nutritious  sub- 
stance, and  J  forms  an  important  article  of  diet  in  Arabia.. 
k  Those  who  are  engaged  in  collecting:  it  live  for  a  time 

Do  O 

almost  entirely  1  upon  it, — m  six  ounces  proving  sufficient  to 
support  an  adult  for  twenty-four  hours.  It  is  n  on  record 
that  a  caravan  crossing  the  desert  preserved  themselves  from 
famine,  "their  provisions  being  exhausted,  by  eating  the 
gum  Arabic,  which  formed  part  of  the  merchandize  they 
were  transporting.  A  large  quantity  of  this  and  other 
p  gums  are  imported  into  England,  where  they  are  ?  exten- 
sively used  in  calico-printing  and  other  arts. 

a  Vervoeren — 4  afdalen — c  zamenstel—  d  aanwezig— <?rijkelijk— -/wan- 
neer  hij  beschadigd  wordt — ?geslacht — h  voonverp— isoort— ^'rnaakt 
een  voomaam  voedingsmiddel  uit— tzij  die  zicb  met  de  inzameling 
daarvan  bezig  houden — lev  van — m-daatliet  gebleken  is  dat  zes  ons 
daarvan  toeieikend  is  om  een'  volwassene  vierentwintig  uren  te  onder— 
Louden — "te  boek  gesteld— obun  leeftogt  verbruikt  zijnde—  p  gom- 
soorten — 'l  in  aanmerkelijke  boeveelheid  gebruikt  worden  in  de  katoen- 
di-ukkerip  en  in  andere  takken  van  nijverheid  en  kunst. 

IX. — As  Dr.  Darwin  was  walking  one  day  in  his  garden 
lie  observed  a  wasp  upon  the  a  gravel  walk,  with  a  large 
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fly  nearly  as  big  as  itself,  wliicli  it  had  caught.  h  Kneeling 
down  he  distinctly  saw  it  cut  off  the  c  head  and  abdomen, 
and  then  taking  up  with  its  feet  d  the  trunk  or  middle 
part  of  the  body  with  the  wings  attached,  to  fly  away  ;  but 
a  0  breede  of  wind,  -'  acting  on  the  wings  of  the  fly,  turned 
round  the  wasp  with  its  burden,  and  impeded  its  progress. 
Upon  this,  it  s  alighted  again  on  the  gravel  walk,  h  deli- 
berately sawed  off,  first  one  wing  and  then  another,  and 
having  thus  removed  the  cause  of  its  embarrassment,  flew 
off  with  its  booty. 

'The  following  is  another  very  striking  instance  of  the- 
^'instinctive  faculty  of  insects,  u  from  which  it  seems  reason- 
able to  infer  that  they  possess  the  '  power  of  communicating 
information  by  some  natural  language.     Dr.  Franklin,. 

upon  discovering  a  ™  number  of  ants  0  regaling  themselves 
with  some  treacle  in  one  of  his  cupboards,  p  put  them  to 
the  rout,  and  then  i  suspended  the  pot  of  treacle  by  a  string 
from  the  ceiling.  He  imagined  that  he  had  put  the  whole 
army  to  flight,  but  was  surprised  to  see  a  solitary  ant  quit 
the  pot,  climb  up  the  string,  r  cross  the  ceiling  and  regain 
its  nest.  In  less  than  half  an  hour,  several  of  its  companions 
5  sallied  forth,  traversed  the  ceiling  and  reached  the  're- 
pository, which  they  "  constantly  revisited  till  the  treacle 
was  consumed. 

a  Het  tuinpatl — Jbij  ging  op  de  knieen  liggen  en  zag — edenkop  en 
het  onderlijf — tfden  romp  of  bet  borststuk  met  de  daaraan  gebecbte 
vlerken — e'windvlaag— /vat  krijgende  op  enz.  deed  de  wesp  rond 
dwarrelen — jkwam  andermaal  op  hettuinpad  teland — h  met  overleg — 
»  Hier  volgt  nog  een  (not  een  ander)  treffend  voorbeeld—  j  instinkt-ver- 
mogen  Arwaaruit  men  metgrond  scliijnt  te  kunnen  afleiden — /vermogen 
om  iets  te  verstaan  te  geven — m  ontdekt  bebbende — «  eene  menigte — 
o  die  zicb  aan  een  weinig  siroop  te  goed  deden — i>joeg  ze  weg— g  bing 
Let  siroop-potje  met  een  touwtje  aan  den  zolder— rdwars  over  den 
zolder  naar  bet  nest  terug  keeren — *  er  op  uitgaan— t  voorraadsebuur 
— u  die  zij  gedurig  bleven  aanspreken. 

X. — " Every  one  is  familiar  with  the  fact,  says  a  writer 
on  *  the  economy  and  structure  of  plants,  that  a  cold  0  spring 
retards  vegetation  ;  and  that,  d  when  this  has  been  the  case 
to  a  more  than  ordinary  extent,  a  few  days  of  warm  wea- 
ther c'  succeeding  /  will  cause  a  sudden  and  wonderful 
.  burst  of  vegetation,  which  soon  compensates  for  the  delay. 
Nature  is  in  haste  as  it  were  s  to  regain  her  lost  time.  This 
principle  is  peculiarly  remarkable  in  very  northern  climates. 
In  Siberia  and  Lapland,  where  the  snow  /( lies  on  the  ground 
more  than  ten  months  of  the  year,  spring,  summer,  and 
autumn  are  all  comprised   in  the  'short  space  of  six. 
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weeks,  and  during  that  period,  i  the  whole  process  of 
springing,  growing,  flowering,  producing  fruit  and  ripen- 
ing, is  completed.  This  k  is  strikingly  exemplified  in  the 
following  register  kept  of  Siberian  vegetation; — July  1st, 
zsnow  gone — July  9,  fields  quite  green — July  17,  plants 
m  at  full  growth — July  25,  plants  "in  flower — August  2, 
fruit  ripe — August  15,  snow.  This  astonishing  0  elasticity 
in  the  principle  of  vegetable  life,  p  so  strikingly  illustra- 
tive of  wisdom  and  design,  alone  enables  the  plants  of  this 
peculiar  climate  i  to  awake  from  their  sleep  of  ten  months, 
and  run  their  appointed  course  like  others  ;  only  T  hasten- 
ing their  pace  *  that  they  may  accomplish  it  within  the 
allotted  time. 

a  Er  is  niemand  die  met  weet— b  de  inrigting  en  bet  zamenstel — 
c  voorjaar — d  wanneer  dit  buitengewoon  lang  geduurd  heeft — e  daarop 
volgende— /op  eene  zoo  plotslinge  als  wonderbaarlijke  wijs  zal  doen 
uitbreken — s  bet  verzuimde  inbalen— h  bet  aardrijk  bedekt— i  tijdsbe- 
stek— j  al  de  verrigtingen  van  uitspruiten,  groeijen,  bloeijen,  vrucht 
dragen  en  lijpen — /-de  -volgende  aanteekening  van  den  wasdom  in 
Siberie  levert  een  treff'end  voorbeeld  hiervan  op— /  de  sneeuw  verdwe- 
nen — m  volwassen — n  in  bloei—  o  veerkracbt  van  het  groeijend  beginsel 
— ^ Tvelke  zoo  nadrukkelijk  van  wijsbeid  en  overleg  getuigt— ?  zich  aan 
eenen  slaap  van  tien  maanden  te  ontworstelen — r  alleenlijk  met  ver- 
baasten  tred— s  om  den  eindpaal  ( goal )  bimien  den  gezetten  tijd  te 
bereiken. . 

XI. — In  "observing  s  the  changes  from  ice  to  water  and 
from  water  to  steam,  we  0  find  that  they  take  place  at  a 
certain  and  invariable  degree  of  heat ;  still  they  do  not 
take  place  suddenly  when  we  increase  the  heat  to  this 
degree.  The  d  temperature  makes  a  stand,  as  it  were,  at  the 
points  where  thaw  and  where  boiling  take  place.  It  is  neces- 
sary to  e  apply  a  considerable  quantity  of  heat  f  to  produce 
these  effects ;  s  all  which  heat  disappears,  or  becomes- 
latent,  as  it  is  called.  We  cannot  h  raise  the  temperature 
of  a  1  thawing  *  mass  of  ice,  till  we  have  k  thawed  the  whole  ; 
neither  the  temperature  of  boiling  water,  or  ;of  steam 
rising  from  it,  till  we  have  converted  all  the  water  into 
steam  : — m  the  heat  supplied  while  these  changes  are  going 
on,  is  wholly  absorbed  in  producing  them.  The  consequence 
of  this  beautiful  arrangement  is  very  important;  for  the 
changes  thereby  necessarily  71  occupy  "a  considerable  amount 
of  time.  Were  it  otherwise,  thaw  and  p  evaporation  must  be 
*  instantaneous  :  at  the  first  touch  of  warmth,  the  snow 
which  lies  on  the  roofs  of  our  houses  would  descend  into 
the  streets  like  a  r  waterspout ;  the  hut  of  the  Esquimaux 
would,  vanish  like  a  house  s  in  a,  Pantomime;,  and,  whe«. 
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*  trr  heating  our  water,  we  had  reached  the  boiling  point, 
the  whole  fluid  would  "  flash  into  steam  and  dissipate  itself 
in  the  v  atmosphere. 

a  Gadeslaan— b  overhang— c'bevinden-<*  de  aanwas  van  warmte  korat 
tfls 't  ware  tot  stilstancl-*aanbrengen-/ora  de  bedoelde  uitwerkselen 
te  doen  ontstaan— s  welke  warmte  ten  eenenmaal  verdwijnt,  ot,  gelnk 
men  zegt,verzwolgen  wordt-'uien  warmtegraad  vevhoogen- '  dooyend- 
Klomp— iiis— fcontdooiien-/van  den  damp  die  er  nit  slaat— m  de  geduren- 
de  die  overgangen  aahgehragte  warmtestof  wordt  daartoe  geheelen  al 
verbruikt— n  beslaan— »eene  aanmerkelijke  tijdruimte— P  verdampmg— 
9het  werk  van  een  oogenblik-*- boos  or  wolkbreuk-f  tooverspel, 
(karaktertooneel  or  gebarenspel  is  the  word  .for  pantomime,  but  it 
does  not  so  readily  suqqcst  the  idea  of  Harlequin's  wand)-t  wanneer 
wij  water  voorons  gebruik  opzetten— « uitbarsten— v dampknng. 

XII. — We  cannot  speak  0  disparagingly  of  the  absent, 
without  giving  conscience  the  right  to  call  us  to  4  account 
and  to  tell  us,  in  language  c  which  cannot  be  misconstrued, 
that  we  have  d  clone  wrong,  and  not  as  6  we  would  be 
done  by.  Aristophanes  was  the  enemy  of  Socrates  :  he 
slandered  and  /abused  him,  and  even  wrote  a  comedy  in 
which  he  ^held  him  up  to  ridicule  ''for  the  notions  he 
entertained  on  the  immortality  of  the  soul.    As  Socrates 
•'was  present  to  see  the  comedy  acted  upon  the  stage, 
and  ■'was  not  at  all  moved,  it  was  thought  that  he  did 
*not  feel  this 'dastardly  treatment.     But     it  has  been 
remarked  by  an  acute  'observer,  that  he  did  feel  it  most 
deeply,  though  too  wise  to  show  it;  for  as  he  was  taking 
the  "  cup  of  poison  into  his  hands,  which  he  was  con- 
demned by  "his  country  to  drink  ^because  of  this  very 
doctrine,  he  remarked  to  his  friends,  with  whom  he  ?  was 
then  conversing  on  the  immortality  of  the  soul,  that  he 
did  not  believe  the  rmost  comic  genius  could  blame  him 
for  talking  on  such  a  subject  at  such  an  hour.    This  no 
doubt  referred  to  his  detractor  Aristophanes. 

*  Nor  will  the  habit  of  flattering  our  friends  and  acquain- 
tances be  without  its  pernicious  influence  on  our  own 
character.  It  will  injure  ourselves  more  than  others.  1  It 
is  well  understood  among  men,  that  he  who  is  in  the  habit 
of  flattering,  expects  to  be  repaid  in  the  same  coin. 
'  a  Ten  nadeele  van— *  verantwoording— e  die  voor  geen  verdraaijen' 
vatbaar  is— rfkwalijk  handelen— t  gelijk  wij  wensclien  dat  aan_  on& 
geschiede— /be9clihnpen-— e-aan  de  kaak  stellen— h  om  zijne  denkwijs— 
fde  vertooning  van  het  stuk  bijwoonde-igeenerlei  blijk  van  gevoelig- 
beid  geven— tzieh  niet  aantrekken— Maaghartig— m  een  sckerpzmmg 
waarnemer  beeft  opgemerkt-"  gif  beker-o  landgenooten-P  en  dat  wel 
om  die  zelfde  leer- ?in  gesprek  zijn-'-dat  bet  boertigste  vernutt  bet 
waken  zou,  dat  hij  op  zulk  een  tijdstip  over  zulk  een  onderwerp  het 
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Voord  voerde— sVan  den  anderen  kant— tMen  is  er  algemeen  we! 
achter,  dat  een  phiimstrijker  van  beroep  er  staat  op  niaakt,  dat  men 
hem  met  gelijke  munt  zal  betalen. 

XIII.  — It  is  the  important  duty  of  the  a  student  to  learn 

to  think  and  act  b  for  himself.    e  A  mind  half  educated  is 

generally  found  imitating  others.    No  man  ever  excelled  by 

imitation.  Of  the  multitudes  who  ^imitated  Johnson,  was 

there  one  who  had  any  thing  more  than  his  e  pompous 

and  inflated  language?  They  thought  they  were  / wielding 

the  club  of  Hercules,  but  the  club  was  hollow  and  the  blow 

s  resulted  in  nothing  but  sound.      "  My  father,"  says' 

Andrew  Fuller,  "  was  a  farmer;  and,  h'm  my  younger  days, 

it  was  a  great  boast  among  the  ploughmen  that  they  could 

plough  a  straight  line  across  the  ridges  of  the  field.  I 

thought  I  could  do  this  as  well  'as  any  of  them.  ^"One 

clay  I  saw  such  a  line,  which  had  just  been  drawn,  and  I 

thought — 'now  I  have  it.    Accordingly  I  laid  hold  of  the 

plough,  and  putting  one  of  the  horses  ?into  the  furrow 

which  had  just  been  made,  I  resolved  mto  keep  him  walking 

m  it.    "  By-and-by,  however,  I  observed  that  there  were 

what  might  be  termed  wriggles  in  this  furrow ;  and  when 

I  came  "to  them,  p  it  turned  out  that  there  were  not  only 

i  corresponding  wriggles  in  mine,  but  that  those  in  mine 

were  the  ^larger  of  the  two.    On  perceiving  this  I  threw 

'the  plough  aside,  and  determined  5  never  to  be  an  imitator." 

a  Leerling— i>  zelfstandig— c  Een  verslanl  dat  maar  half  tot  rijpheid 
gebragt  is — d  tot  voorbeeld  kiezen — e  brommende  en  opgeblazen  taal — 
/  zwaaijen — g  enkel  geraas  afgeven — h  toen  ik  een  knaap  was  lieten 
zich  de  ploegers  heel  wat  voorstaan,"  wanneer  zij  met*  den  ploeg  dwars 
over  de  opgeploegde  aarde  van  een  veld,  eene  regte  lijn  trekken 
konden — i  als  de  beste— ./'  Op  zekeren  dag— k  nu  heb  ik  het  beet — /  in  de 
pas  geopende  voor — m  hem  op  een'  stap  daarin  te  houden — n  Het  leed 
echter  niet  lang,  of  ik  werd  gewaar  dat  er  in  die  voor  bogtjes  -waren, 
die  men  krinkels  zou  kunnen  noemen — odaarbij — pbleek  het— jover- 
eenkomende — rgrooter  dan  de  aiidere— s  nooit  van  mijn  leven  een 
naaper  te  worden. 

XIV.  — a  Multitudes  of  objects  are  pursued  which  have 
no  use  in  *  practical  life  ;  and  there  is  a  c  laborious  trifling, 
which  unfits  the  mind  d  for  any  thing  valuable.  It  leads  to 
a  wide  field,  both  barren  and  waste.  "  I  once  saw  a 
shepherd,"  says  an  Italian  writer,  "  who  used  to  divert 
himself  in  his  solitude,  by  e  tossing  up  eggs  and  catching 
them  again  without  breaking  them  ;  and  he  had  /arrived 
at  so  s  great  a  degree  of  expertness  in  this  exercise,  Athat 
he  would  keep  up  four  at  a  time  for  several  minutes  together, 
'playing  in  the  air  and  falling  into  his  hands  by  turns.  I  think 
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I  never  saw  greater  >'  severity  of  expression  than  was  depict- 
ed in  tins  man's  countenance  k  during-  the  exercise  ;  for  by  his 
wonderful  perseverance  and  'application,  he  had  '"con- 
tracted the  seriousness  and  "gravity  of  a  privy-counsellor : 
"and  I  could  not  but  reflect  with  myself,  that  the  same 
assiduity  and  attention,  p  had  they  been  rightly  applied, 
might  have  made  him  a  greater  mathematician  than  Archi- 
medes." «  Akin  to  this  unprofitable  trifling,  is  the  indolent 
and  baneful  habit  rof  suffering  ourselves  to  be  carried  away 
by  the  opinions  of  others,  because  we  will  not  make  the 
effort  sto  form  an  independent  judgment  of  our  own. 
*  Hence  it  is,  that  with  some  men  the  last  theory  which 
they  hear  is  in  their  view  the  true  one,  "  however  deficient 
as  to  proof  from  facts;  the  last  book  they  read,  "the  most 
wonderful,  though  it  may  be  '"worthless;  -Uhe  last  ac- 
quaintance, the  most  valuable,  though  the  least  is  known 
about  him. 

a  Men  legt  zicb  op  velerlei  dingen  toe— Sbeoefenend— c  arbeidza'am' 
beuzelen  — -'voor  zaken  van  aanbclang  —  e  opkaatsen— /bereiken— 
trhoog-Adat  liij  er  wet  vier  te  gelijk  eenige  jninuten  aan  den  gang- 
honden  kon— ibeurtelings  in  de  lucht  dansende,  en  in  zijne  handen 
vallende— j mgespanrieiiheid—  k  gedurende  die  verrigting— /benaarsti- 
ging— j»  zicb  eigen  maken— n  stemmigheid— o  de  gedachte  drong  zich 
aan  mij  op— pwaren  zij  wel  besteed  geworden— sNa  verwant  aan  dit 
nuttelooze  beuzelen—  r  zicb  te  laten  wegslepen— ^oni  een  eigen  onat- 
hankelijk  oordeel  te  vormen— /  Van  daardat— «boe  otitbloot  ook  van 
bewijzen  nit  daadzaken  ontleend—  v  bewonderenswaardigste— w  zonder 
geha'lte— .v  de  laatste  kennis  bet  meest  in  tel,  omdat  men  er  bet  minst 
van  weet. 

XV.— A  Scene  at  Sea.  It  was  midnight. ..  .The  rairi 
a  came  down  in  torrents,  but  I  did  not  feel  it,  6  so  deeply 
absorbing  was  the  scene.  I  wish  I  could  describe  it.  eThe 
sky  was  in  a  constant  blaze  ;  the  sea  was  not  high,  but 
<*  broken,  confused  and  foaming — e  taking  from  the  light- 
ning an  unnatural  hue.  The  ship /rolled  tremendously. 
And  now  add  the  s  wild  uproar  of  the  elements,  h  "  the  noise 
of  many  waters,"  'the  deep  and  constant  roar  of  the 
winds,  i  the  cries  of  the  men  aloft,  the  heavy  and  rapid 
tread  k  of  those  below,  the  reiterated  commands  of  the 
officers,  'and,  rising  above  all,  the  firm  and  composed 
orders  of  the  trumpet ; — m  while  the  heavy  rolling  thunder 
drowned,  at  times,  all  other  sounds.  The  first  lieutenant 
"  had  the  deck  : — he  0  had  sprung  to  it  at  the  first  alarm, 
and,  seizing  the  trumpet,  had  summoned  to  the  helm  his 
favorite  p steersman,  Black,  i  The  ship  was  soon  under 
snug  sail;  and  '"now  dashed  onward  at  a  furious  rate, 
giving  to  the  gale  a  yet  wilder  *  aspect,  'when  suddenly  there 
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tame  a  loud  shout  from  the  forecastle — "  A  sail  close' 
on  the  larboard  bow,  sir."  I  trembled  then — not  for  our- 
selves, for  we  should  have  gone  over  them  and  have 
scarcely  felt  the  shock — but  for  the  u  poor  wretches  whom 
it  would  have  been  impossible  to  save.  The  helm  v  was 
put  hard  down :  wwe  shot  by,  and  I  again  breathed  freely. 
Shortly  after  I  looked  up  to  our  ^spars,  and  beheld  »  every 
upper  yard-arm  and  mast-head  tipped  with  lightning ; 
each  blaze  being  about  twice  as  large  as  that  of  a  candle. 
~  Thus  we  flew  on  with  the  elements  of  destruction  playing 
above  our  heads. 

a  Can  any  one  that  reads  this  fail  to  reflect,  that  in  the 
hour  of  emergency  discipline  is  the  life  and  salvation 
of  such  a  ship  ? 

o  Stroomde  van  den  hemel— 6  zoo  werd  ik  door  het  tooneel  dat  mij 
omgaf  aan  alle  bewnstheid  van  mijzelven  onttogen— c  De  lucht  was 
gedurig  in  lichte  laaije  vlam — rfkort,  ziedend  en  schuimend — eont- 
)eenen— /  slingeren— ^woeste  krijg  der  elementen — fthet  geruisch  van 
vele  wateren— i het  luid  en  gedurig  loeijen— /het  geroep  van  bet 
scheepsvolk  in  het  want— &  van  hen  die  op  het  dek  waren — 'de  stellige 
en  afgepaste  bevelen  van  den  roeper,  die  boven  al  dat  runioer  uit- 
klonken — m  terwijl  ratelende  donderslagen,  bij  tusschenpoozing,  alle 
andere  geluiden  als  verzwolgen — "had  de  wacht— oals  met  een'  sprong 
was  hij  op  het  dek— proerganger — ?de  zeilen  waren  spoedig  ingekort 
— r  het  scliip  baande  zieh  met  daverend  geweld  eenen  weg  door  de 
golven— svoorkomen — 'eensklaps  galrade  een  luide  kreet  van  de  voor- 
steven:  Een  scliip  onder  den  boeg  aan  bakboord ! — u  de  ongelukkigen, 
daar  geen  redden  aan  zou  geweest  zijn — v  werd  omgewrongen — w  wij 
schotenrakelings  voorbij — ^het  staandetuig — y&e  nokken  der  bovenste 
ra's  en  de  toppen  der  masten  als  met  bliKsemvuur  ontstoken — zMet 
toeneniende  vaart  ging  het  voorwaarts,  tei-wijl  het  vernielend  element 
boven  onze  hoofden  flikkerde  -  «  In  wien  komt  bij  het  lezen  van  zulk 
een  beschry ving  de  gedachte  niet  op,  dat  wanneer  de  nood  ten  top  stijgt, 
scheepstucht — naast  God — het  behoud  van  een  schip  is? 

XVI.- — One  of  the  a  main  causes  which  6  determine  the 
c  mean  temperature  of  each  climate,  is  the  effect  of  the 
sun's  rays  on  the  d  solid  mass  of  the  earth.  The  earth,  like 
all  solid  bodies,  ^transmits  into  its  interior  the  impressions  of 
heat  which  it  receives  at  the  surface,  and  /throws  off  the 
superfluous  heat,  or  that  which  it  does  not  imbibe,  into 
the  s  surrounding  air.  The  former  of  these  h  processes  is 
called  1  conduction,  the  latter  J 'radiation  ;  and  each  has  its 
'•  fixed  law  of  action.  By  the  laws  of  conduction,  the 
daily  impressions  of  heat  which  the  earth  receives,  follow 
each  other  into  the  interior  of  the  '  mass,  m  like  the  waves 
which  start  from  the  edge  of  a  canal ; — each  "  band,  as  it 
"were,  of  higher  temperature  being  accompanied  in  its 
progress  0  by  one, — viz.  the  nocturnal, — of  lower  ;  and 
both  p  becoming  more  and  more  faint  as  they  proceed. 
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till  they  melt  into  the  ggneral  level  of  the  internal  tempera- 
ture. The  heat  thus  transmitted  is  ? accumulated  in  the 
interior  of  the  earth  as  in  a  r  reservoir,  and  flows  by  co?i- 
duction  from  one  part  to  another  of  this  reservoir.  The 
parts  of  the  earth  near  the  equator  are  necessarily  more 
heated  by  the  sun  than  other  parts,  and,  on  this  account, 
there,  is  a  perpetual  internal  *  flow  of  heat  'from  the  equato- 
rial region  to  the  other  parts  of  the  sphere.  Again,  as  all 
parts  of  the  surface  throw  off  heat  by  radiation,  there 
must  be  produced  in  the  «  polar  regions,  where  the  surface 
receives  little  0  in  return  from  the  sun,  a  constant  "  *waste  ; 
■which  has  to  be  "'supplied  from  this  internal  flow  from  the 
equator  to  the  poles.  Thus  there  is  established  a  conti- 
nued '  circulation  of  heat ;  the  quantity  and  rapidity  of 
which  determine  the  quantity  of  heat  in  the  solid  part  of 
the  earth,  and  in  each  portion  of  it;  and  »  through  this 
the  mean  temperature  of  each  climate.  What  has  been 
now  stated  with  regard  z  to  the  diurnal  and  nocturnal  fluctu- 
ations of  the  heat  transmitted  by  conduction  to  the  interior 
of  the  earth,  is  equally  applicable,  though  on  a  larger 
scale,  in  regard  to  the  fluctuations  arising  from  the 
0  changes  of  season. 

a  Hoofd-oorzaak — ''beslissen  over — cmean,  middelbaar — <?de  aarde 
als  een  vast  ligchaam — e  neemt  in  haar  binnenste  op — /kaatst  de  over- 
tollige  hitte,  of  die  welke  zij  niet  op  de  gezegde  wijs  verzwelgt,  van 
zieh  af— gin  den  haar  omringenden  dampkring — h  verrigting — j  warmte 
Jeiding — Jaf-traling — A- is  aan  zekere  wet  gebonden — 'stofklomp — 
•m  geli)k bet  kabbelend  water  van  den  oever  terugspringt — nstrook  of 
gordel — odoor  eene  van  lageren,  namelijk  nachtelijkeu  warmtegraad, 
— pdaar  beide  in  hunnen  voortgang  allengs  verflaauwen — q  zieh  op- 
hoopen — rvergaarbak — stoevloed — 'van  de  nabijbeid  des  evenaare — 
n  poolstreken — v  tot  vergoeding — »  *verbruik  — to  aanvullen — x  omloop 
y  langs  dezen  weg — a  bet  beurtelings  toe-  en  afnemen  der  bitte  bij  dag 
en  bij  nacht — «wisselingen  der  jaargetijden.  - 

XVII. — If  the  earth  a  conducted  heat  more  rapidly  than 
it  does,  the  inequalities  of  temperature  would  be  more 
quickly  b  balanced  ;  and  the  temperature  of  the  ground 
e  below  the  reach  of  annual  and  diurnal  variation,  which  is 
about  forty  feet  from  the  surface,  would  differ  less 
than  it  does.  If  the  surface  radiated  more  rapidly  than 
it  does,  the  flow  of  heat  to  the  polar  regions  would  in- 
crease, and  d  the  temperature  of  the  interior  of  the  globe 
would  find  a  lower  level ;  the  differences  of  temperature 
in  different  latitudes  would  increase  also,  but  the  main 
temperature  of  the  globe  would  diminish.  If  the  earth 
were  a  globe  of  pure  iron,  it  would  conduct  heat,  pro- 
bably, c  twenty  times  as  well  as  it  does  : — if  its  surface 
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were  polished  iron,  it  would  only  radiate  one  sixth  f  of 
what  it  now  does.  Changes  in  the  amount  of  conduction 
and  radiation  a  far  less  than  these  would  probably  /{ subvert 
the  whole  thermal  constitution  of  the  earth,  and2' make 
it  uninhabitable  by  any  of  its  vegetable  or  animal  tenants. 
One  important z7  result  of  the  existing  laws  of  heat  on  our 
globe,  is,  that  the  *  deviations  from  the  main  condition, 
produced  by  any  temporary  cause,  are  rapidly  1  sup- 
pressed ;  thus,  the  deviations  of  seasons  have  but  a  small 
and  transient  effect ;  the  m  impression  of  an  extremely  hot 
day  upon  the  ground  melts  almost  immediately  into  the 
average  internal  heat ;  and  the  effect  of  a  hot  summer  »  is 
soon  lost  in  its  progress  through  the  globe.  Were  it  other- 
wise, that  is,  were  these  inequalities,  as  they  0  pass  into 
the  interior  of  the  earth,  to  p  retain  the  same  value,  or  to 
become  larger  and  larger,  q  we  might  have  the  extreme 
heats  or  colds  of  one  place  making  their  appearance  in 
another  after  a  long  interval ; — like  a  conflagration  which 
r  creeps  along  a  street,  and  bursts  out  at  a  point  remote  from 
its  origin.  1  In  all  this  the  reflecting  mind  cannot  fail  to 
see,  that  as  "  the  heavens  declare  the  glory  of  God  and  the 
firmament  sheweth  his  handy-work,"  so  also  is  the  earth 
filled  with  his  goodness  and  '  upheld  by  his  power. — »  He 
it  is  who  "  maketh  the  outgoings  of  the  morning  and 
evening  to  rejoice." 

«  Oyerbrengen — Z>  vereffenen — c  beneden — d  de  doorgaande  warmte- 
graad  van  het  binnenste  des  aardbols  zou  lager  vallen — e  twiutig  maal 
beter— /van  hetgeen  zij  thans  ai'straalt— g  veel  minder  aanmerkelijk 
dan  deze — A  bet  geheele  warmtestelsel  der  aarde  omver  werpen — i  de- 
zelve  ongescliikt  maken  voor  de  dieren  en  planten  die  er  thans  op  zijn 
— ;/uitkomst—  k  de  afwijkingen  van  den  gemiddelden  staat — ^uit  den 
weg  ruimen — m  de  uitwerking  (indruk)  van  een  buitengewoon  lieeten 
dag  op  het  aardrijk  lost  zich  schier  onmiddelijk  in  de  doorgaande  (of 
geiniddelde)  inwendige  -warmte  op — n  gaat  weldra  te  niet — »  terwijl  zij 
doordringen— p  op  dezelfde  hoogte  blijven  of  allengs  toenemen — jdart 
zou  bet  kunnen  gebeuren  dat  enz. — r  ongemerkt  voort  sluipen — s  Bij 
de  beschou-wing  van  dat  alles  kan  het  den  nadenkende  niet  outgaan  : 
dat  de  hemelen  Gods  eer  vertellen,  en  liet  uitspar.sel  zijner  handen 
werk  verkondigt — t in  stand  bouden — «  die  de  uitgangen  des  morgens 
en  des  avonds  juichen  doet. 


Se,ul  Solomon,  St.  George's-street,  Caps  Tuwn. 


